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Introduction

Product description

We have a policy of continuous product development
and therefore reserve the right to modify the design and
appearance of the products without prior notice.

Note: This manual cover both gasoline operated and
battery operated power units.

Cutting attachment overview

(Fig. 1)

Blade

Grease filler cap, bevel gear
Bevel gear

Cutting attachment guard
Shaft

Drive disc

Support flange

Locknut

9. Blade bolt

10. Front guard, for battery power unit.
11. Combination wrench

12. Locking pin

13. Operator’'s manual
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Symbols on the cutting attachment

(Fig. 2) Careless or incorrect use of this attachment
can result in serious or fatal injury to the

operator or others.

(Fig. 3) Please read the operator’'s manual carefully
and make sure you understand the

instructions before using the attachment.

(Fig. 4) Please read the operator’'s manual carefully
and make sure you understand the

instructions before using the attachment.

(Fig. 5) Always wear approved hearing protection

and protective goggles or a visor. A

Intended use

WARNING: Use this attachment only with
products that it is intended for. Refer to the
accessory chapter in the operator's manual
of your product.

Use the attachment for edging lawns only.

breathing mask should be used when there
is a risk of dust.

(Fig. 6) Always wear approved protective gloves.

(Fig. 7) Wear sturdy, non-slip boots.

(Fig. 8) Rotating blade. Keep hands and feet clear.
The arrow indicates the direction of rotation.

(Fig. 9) Watch out for thrown objects and ricochets.

(Fig. 10)  The blade continues to rotate even after the
engine/motor has stopped.

(Fig. 11)
(Fig. 12)

Maximum speed of the output shaft.

Keep a minimum of 15 m/ 50 ft distance to
persons and animals during operation of the
product.

(Fig. 14)  The operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When
several operators are working at the same
site a safety distance of at least 15 metres
must be in effect. The attachment can forci-
bly throw objects that can bounce back. This
can result in serious eye injuries if the rec-
ommended safety equipment is not used.

(Fig. 13)  The product agrees with the applicable EC

directives.

Note: Other symbols/decals on the attachment refer to
special certification requirements for certain markets.
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Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product and/or the attachment, other
materials or the adjacent area if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the safety instructions that
follow before you use the attachment.

A

* Please read the operator’'s manual carefully and
make sure you understand the instructions before
using the attachment.

* These instructions supplement the instructions that
were included with the product. For other
procedures, please refer to the operating instructions
for the product.

« Under no circumstances may the design of the
attachment be modified without the permission of the
manufacturer. Do not use an attachment that
appears to have been modified by others and always
use original accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can result in
serious personal injury or the death of the operator
or others.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the safety instructions that
follow before you use the product.

A

« Do not let children to use the product.

« Do not let anyone else to use the product without
first made sure that they have understood the
contents of the operator’'s manual.

« Keep unauthorized persons at a distance. Children,
animals, onlookers and helpers should be kept
outside the safety zone of 15 m (50 ft) while you
work. Stop the product immediately if anyone go
near.

* Make sure you can move and stand safely. Check
the area around you for possible obstacles (roots,
rocks, branches, ditches, etc.) in case you must
move suddenly. Take great care when you work on
sloping ground.

(Fig. 15)

* Examine the work area. Remove all loose objects,
such as stones, broken glass, nails, steel wire,
string, etc. that could be thrown out or become
wrapped around the blades or cutting attachment
guard.

* Look out for thrown objects. Always wear approved
eye protection. Do not lean over the cutting
attachment guard. Stones, rubbish, etc. can be
thrown up into the eyes causing blindness or serious
injury.

* Do not use the product in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.

» Do not use the product unless you are able to call for
help in the event of an accident.

* The engine/motor must be switched off before
moving.

* Do not put the product down with the engine/motor
running unless you have it in clear view.

» Always use both hands to hold the product. Hold the
product at the side of your body.

» Use your right hand to control the throttle trigger/
power trigger.

(Fig. 16)

« Listen out for warning signals or shouts when you
wear hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine/motor
stops.

« If the cutting attachment is attached to a battery
power unit, the front guard must be installed. Refer
to To install the front guard, battery power units on
page 9.

* Make sure that your hands and feet do not come
near the cutting attachment when the engine/motor
is on.

* When the engine/motor is switched off, keep your
hands and feet away from the cutting attachment
until it has stopped fully.

« Always keep the cutting attachment near the ground.

» Always do edging at full throttle/speed.

+ Always slow the engine/motor to idle speed after
each work operation. Long periods at full throttle/
speed without any load on the engine/motor (i.e
without the resistance that the cutting attachment
exerts on the engine/motor when you are using the
product) can lead to serious engine/motor damage.

* Be especially careful when you pull the edger
towards you during work.
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« If any object is hit or if vibrations occur stop the
product immediately. If you have a gasoline operated
product, remove the spark plug cap from the spark
plug. If you have a battery operated product, remove
the battery. Check that the product is not damaged.
Repair any damage.

* Sometimes grass or stones can get trapped in the
cutting attachment guard and cutting attachment.
Always stop the engine/motor before you clean it.

Personal protective equipment

WARNING: You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the procuct. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury
but it will reduce the degree of injury if an
accident does happen. Ask your dealer for
help in choosing the right equipment. Please
read the operator’s manual carefully and
make sure you understand the instructions
before using the procuct.

A

* Gloves should be worn when necessary.
(Fig. 17)

* Wear hearing protection that provides adequate
noise reduction.

WARNING: Listen out for warning
signals or shouts when you are wearing
hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the
engine/motor stops.

A

WARNING: Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

A

(Fig. 18)

« Always wear approved eye protection. If you use a
visor then you must also wear approved protective
goggles. Approved protective goggles must comply
with the ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166
in EU countries. Blows from branches or objects that
are thrown can damage the eyes.

(Fig. 19)

*  Wear sturdy, non-slip boots.

(Fig. 20)

« Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury
associated with objects being drawn into rotating

parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

* A breathing mask should be used when there is a
risk of dust.

» Always have a first aid kit nearby.
(Fig. 21)

Safety devices on the attachment

A

This section contains the attachment’s safety features,
its purpose and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See
instructions under the heading Cutting attachment
overview on page 6to find where these parts are
located on your attachment.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the attachment.

The life span of the attachment can be reduced and the
risk of accidents can increase if attachment
maintenance is not carried out correctly and if service
and/or repairs are not carried out professionally. If you
need further information please contact your nearest
servicing dealer.

A

WARNING: Never use an attachment with
defective safety components. The
attachment's safety equipment must be
inspected and maintained as described in
this section. If your attachment fails any of
these checks, contact your service agent to
get it repaired.

WARNING: All servicing and repair work on
the product requires special training. This is
especially true of the product’s safety
equipment. If your product fails any of the
checks described below you must contact
your service agent. When you buy any of
our products we guarantee the availability of
professional repairs and service. If the
retailer who sells your product is not a
servicing dealer, ask him for the address of
your nearest service agent.

A

To check the cutting attachment guard

A
A

« Make sure that the cutting attachment guard and
front guard is not damaged. Replace the cutting
attachment guard and front guard if it is damaged.
(Fig. 22)

« Only use original spare parts.

WARNING: Do not use a cutting attachment
without an approved cutting attachment
guard. If an incorrect or damaged cutting
attachment guard is installed this can cause
injury.

WARNING: If the cutting attachment is
attached to a battery power unit, make sure
that the front guard is installed.
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To check the blade

The blade is designed and manufactured to withstand
the loads that edging of a lawn involves.

« Check the blade for damage or cracks. A damaged
blade should always be replaced. (Fig. 23)

To check the support flange

« Check that the support flange is not cracked due to
fatigue or due to being tightened too much. Discard
the support flange if it is cracked. (Fig. 24)

To check the locknut

CAUTION: The nylon lining inside the
locknut must not be so worn that you can
turn it by hand. The lining should offer a
resistance of minimum 1.5 Nm/ 13 in-Ib.
The locknut must be replaced after it has
been put on approximately 10 times.

A

CAUTION: The locknut has a left-hand
thread. To tighten the locknut to much can
cause damage to the threads.

A

The locknut secures the cutting attachment on the
output shaft. Protect your hand from injury when
assembling, use the cutting attachment guard as
protection when tightening with a socket wrench.

1. When fitting, tighten the locknut in the opposite
direction to the direction of rotation of the cutting
attachment. To remove it, undo the locknut in the
same direction as the cutting attachment rotates.
(Fig. 25)

2. Tighten the locknut using a socket wrench to 15-20
Nm / 11-20 ft-Ib. (Fig. 26)

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the safety instructions that
follow before you use the product.

A

» Always stop the engine/motor before you do work on
the cutting attachment. The blade continues to move
after the throttle/power trigger is released. If you
have a gasoline operated product, remove the spark
plug cap from the spark plug. If you have a battery
operated product, remove the battery. Make sure
that the cutting attachment has stopped fully before
you do work on it.

« Always wear heavy duty gloves when you repair the
cutting attachment. This is very sharp and can easily
cause cuts.

» Use only original spare parts for repairs.

+ Keep the product away from children

Assembly

To install the front guard, battery power

units

1. Install the front guard on the front of the cutting
attachment guard. (Fig. 27)

2. Attach the bolt and tighten it.

To assemble the bevel gear

1. Insert the driveshaft into the bevel gearbox housing.
Turn the cutting attachment so that the shaft
engages in the bevel gear.

2. Attach the bevel gear box to the shaft tube aligning
the positioning holes.

3. Fasten the screw (A), then fasten the clamp bolt (B)
firmly, 6-8 Nm/ 53-70 in-Ib.

a) For model ECA850: (Fig. 28)
b) For model ESA850: (Fig. 29)

To assemble the cutting attachment

WARNING: Never use a cutting attachment
without without an approved cutting
attachment guard. If an incorrect or faulty
cutting attachment guard is fitted this can
cause serious personal injury.

A

1. Fit the drive disc (A) on the output shaft. Make sure
that the edge of the drive disc, that fits in the hole of
the blade, is facing outwards.

a) For model ECA850: (Fig. 30)
b) For model ESA850: (Fig. 31)

2. Lock the blade rotation by inserting the locking pin
(E) in the hole on the drive disc.

3. Fit the blade (B) on the drive disc.

4. Fit the support flange (C). The support flange must
be fitted so that its outer edge presses against the
blade.

5. Fit the locknut / blade mounting bolt (D). The
locknut / blade mounting bolt has a left-hand thread.
Tighten the locknut / blade mounting bolt to a torque
of 15-20 Nm / 12-15 ft-Ib.

6. Remove the locking pin.

To adjust the cutting depth of the
cutting attachment

The cutting depth of the cutting attachment must be
adjusted before starting work.

1. Loosen the wing nut.
a) For model ECA850: (Fig. 32)
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b) For model ESA850: (Fig. 33) 3.

2. Set the desired cutting depth.

Tighten the wing nut.

Maintenance

Introduction :

Below you will find some general maintenance
instructions. If you need further information please
contact your service workshop.

To perform daily maintenance

« Check that the blade does not rotate when the the
throttle/power trigger is released.

» Check that the cutting attachment guard is 1.
undamaged and not cracked. Replace the cutting 2
attachment guard if it has been exposed to impact or
is cracked. 3.

* Check that the blade is not damaged and not
cracked. Replace the blade if necessary.

» Check that the support flage is not damaged.
* Check that the locknut is tight.

To perform weekly maintenance

* Check that the bevel gear is filled to % with grease.
Fill if necessary using special grease.

To check the bevel gear

The bevel gear is filled with the right quantity of grease
at the factory. The grease in the bevel gear does not
normally need to be changed except if repairs are
carried out.

Before using the product check that the bevel gear is
filled to % with grease. Fill if necessary using special
grease.

a) For model ECA850: (Fig. 34)

b) For model ESA850: (Fig. 35)

To lubricate the flexible drive shaft
Only for model ECA850.

Loosen the 2 screws on the bevel gear.

. Remove the bevel gear.

Take a firm grip on the hollow shaft (A) and remove
the flexible drive shaft (B) from the opposite end of
the gear box. (Fig. 36)

Note: The bushing (C) will fall off when you remove
the flexible driveshaft. Make sure that you do not
lose it. Put the bushing safely aside.

Lubricate the entire length of the flexible drive shaft.

Reinsert the flexible driveshaft in the hollow shaft.
Turn the flexible driveshaft while inserting it so that it
correctly engages in the bevel gear.

Attach the bushing on the flexible drive shaft.

. Attach the bevel gear on the hollow drive shaft and

tighten the 2 screws.

Technical data

Technical data for gasoline operated products

[ ECA850 | ESA850
Weight
Weight, kg | 16 | 16
Dimensions
Blade length, mm 195 195
Center hole, blade, mm 254 254
Speed
Speed, blade, rpm | 7140 | 7140
Noise emissions
Sound power level according to ISO 22868, measured, dB (A) | 114 | 114

10
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[ ECA850 | ESA850

Sound levels'

Sound pressure level at the operator’s ear, measured according to ISO 11789

Equipped with approved accessory (original), dB (A) | 98 | 98

Vibrations?

Vibration levels at handles, measured according to ISO 22867

Equipped with approved accessory (original), front/rear, m/s? | 6.7/12 | 6.7/12
Technical data for battery operated products

[ ECA850 | ESA850

Weight

Weight, kg | 16 | 16

Dimensions

Blade length, mm 195 195

Center hole, blade, mm 254 25.4

Speed

Speed, blade, rpm | 8354 | 8354

Noise emissions®

Sound power level, measured, dB (A) | 95 | 90

Sound levels*

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to ISO 26868

Equipped with approved accessory (original), dB (A) | 81 | 78

Vibrations®

Vibration levels at handles, measured according to EN 62841-1

Equipped with approved accessory (original), left/right, m/s? | 5.5/2.2 | 1.3/1.4

Reported data for sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation)
of 3 dB (A) and has been measured with the original attachment that gives the highest level.

Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2. For com-
parison of vibrations levels, battery and combustion products use vibration calculator. https://www.husgvarna.
com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Reported data for sound power level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation) of
3dB (A)

Reported data for sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation)
of 3 dB (A) and has been measured with the original attachment that gives the highest level.

Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2. For com-
parison of vibrations levels, battery and combustion products use vibration calculator. https://www.husqvarna.
com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Contents of the EC declaration of conformity

Contents of the EC declaration of
conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Edger attachment

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform UEDA, repre-
senting models ECA850,
ESA850.

Batch Serial number dating 2018
and onwards.

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2014/30/EU "relating to electromagnet-
ic compatibility"
2011/65/EU “restriction of use of cer-

tain hazardous substan-

ces

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

Following standards have been applied for battery
products: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvgrna AB, providing
Certificate of Conformity AK72140365.

In accordance with annex V, the declared sound values
are:

Petrol Battery
Measured sound | 108 92
power level,
dB(A)
Guaranteed 114 95
sound power
level, dB(A)

The supplied product conforms to the example that
underwent examination.

On behalf of Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Responsible for technical documentation

12
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CopepxaHue

BbeeaeHue Moanpbxka.
BE30MACHOCT........ccceere e e e s 14 TEXHUYUECKM JAHHW......ccueeeeereernrereressesesesseeenesseeaeas 18
MoHTax.. CuabpxaHue Ha EO peknapauusita 3a
CBOTBETCTBMUE.......ceeeruerueesrerersresesesessessessessessesssnnnes 20
BbBenexHue
OnucaHne Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquwe

Hve nmame nonutuka Ha HenpeKkbCHaTOo pa3BuUTne Ha
CBOUTE NPOAYKTU N 3aTOBa 3ana3BamMe npaBoTo CU Aa
NpoMeHAME TAXHaTa KOHCTPYKUUA U BbHLUEH BUO 6e3
npegussecTue.

3abenexka: ToBa pbKOBOACTBO 06XBaLLla KakTo
6eH3MHOBM, Taka ¥ 3axpaHBaHu C akyMynaTopHM
6aTepuu 3axpaHBaLLm Gnokose.

Mpernen Ha pexelyoTo o6opyaBaHe

(Pur. 1)

1. Pesey

2. Kanauka 3a mb/HEHE C rpec, brnosa 3bOoHa
npepaska

‘brnosa 3bbHa nNpefaska

MpeanasuTen Ha pexello obopyasaHe
Ban

3aaBwkBaLL Auck

OnopeH cnaHey,

KoHTpararika

9. Tpuabpxaly 60nT Ha HoXoBETE

10. MNpepnaseH WwWT 3a 3axpaHBaLLms 6nok.
11. KoMGUHUpaH raeyeH Krto4

12. WnnuHT

13. PbkoBOACTBO 3a onepartopa

©NOo O r®

CumBonum no pexeLloTo obopyasaHe

(Pur. 2) HeBHMMaTENHOTO MNWN HENPaBUITHOTO
“3nonssaHe Ha Tasu nNpucTaeka Moxe Aa
foBe/e A0 CepUO3HO UMM CMbPTOHOCHO

HapaHABaHe Ha onepaTtopa unun gpyru nuua.

(Pwr. 3) MpoyeTeTe BHMMaTENHO PBKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
WHCTPYKUMWTE, Npeau Aa usnonssare
npucTaekara.

(Pur. 4) MpoyeTeTe BHMMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3@

onepartopa u ce yBepeTe, 4ye pasduparte
VIHCTPYKUMUTE, Npeau Aa usnonssare
npucTaekara.

MPEQYNPEXOEHUE: N3nonssaiite Tasu
npucTaBska camo C MPOAYKTU, 3a KOUTO e
npefHasHayeHa. HanpaseTe cnpaska ¢
rnaeata 3a npvcnocotneHus B
pBKOBOACTBOTO 3a onepartopa Ha Bawms
NpoayKT.

M3non3BaiiTe npuctaBkaTta camo 3a NogpaBHsIBaHe Ha
MOpaBu.

(Pur. 5) BuHaru HoceTe ogo6peHn aHTUOHN 1
3aLUMTHM o4una unm macka. Korato uma
OMacHOCT OT BAWraHe Ha npax, crneasa aa
Ce HoCU npeanasHa mMacka.

(Pwr. 6) BuHaru HoceTe ogobpeHu 3almTHu
pbKaBULM.

(Pur. 7) HoceTe ycTonumBM 1 HEXMb3ralum ce
6oTywm.

(Pur. 8) BbpTawy ce Hox. OcurypeTte NnpocTpaHCcTBO
OKOMo pbLeTe 1 KpakaTa cu. CTpenkata
CO4M nocokaTta Ha BbpTeHe.

(Pwur. 9) [Ma3eTe ce OT M3XBBbPMEHM N PUKOLIMPALLMN
npeameTu.

(Pur. 10) HoxbT npoabmkasa Aa ce BbPTU AOpUY cneq
cnupaHeTo Ha Asuratens/moTopa.

(Pur. 11)  MakcumanH1 o60poTH Ha U3XOAHUS Ban.

(Pur. 12) TMopabpxariTe MUHUMAaNHa AUCTaHUMS OT

15 m/50 ft cnpsamo xopa 1 X1BOTHW MO
Bpeme Ha paboTa c npogykra.

1153 - 001 - 22.08.2019
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(Pur. 14)  OnepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa Aa He ce
npubnmkaeaT xopa Unu XUBOTHU B paanyc
oT 15 m. KoraTo Hsikonko onepaTopa
paboTaT B eanH 1 cbly obekT, TpsibBa aa ce
cnasga 6esonacHo pa3cTosiHue ot noHe 15
meTpa. ObopyABaHeTO MOXe Aa U3XBbpnn
npeaMeTu ¢ ronsima cuna, KouTo Aa
oTckoyaTt obpaTHo. ToBa Moxe Aa fgoseae
[0 CEPUO3HM HapaHsIBaHUsi Ha ounTe, ako
He ce U3nonseaT NpenopbYUTENHUTE
npeanasHu cpeacTea.

(dur. 13) MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C

NPUNOXUMUTE AUPEKTUBM Ha EO.

3abenexka: OcTaHanuTe cUMBONMU/NENEHKN CbC
CUMBONYM BbPXY NPUCTaBKaTa ce OTHACAT 3a
CNeungUYHN U3UCKBAHUSA MO OTHOLLEHWE Ha
cepTuduKaTy 3a onpeaerneHy nasapu.

BesonacHocTt

OedwvHuumm 3a 6esonacHoCcT

MpepynpexaeHusi, 3Hauu 3a BHUMaHe 1 Genexku ce
13rona3ear 3a yka3saHe Ha 0COGEHO BaXHM YacTu Ha
VHCTPYKLUMSITa 3a eKkcrnoaTauusi.

MPEOYNPEXOEHUE: N3nonsea ce, ako
1MMa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe UM CMbPT 3a
ornepaTopa Wi 3a OKOSTHUTE, ako He ce
cnasBaT MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: M3nonaea ce, ako uma
OMacHOCT OT NoBpeXaaHe Ha npoaykTa
u/vunu npuctaskara, Apyrv MaTepuany unu
cbcepHaTa 30Ha, ako He ce cnassat
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexxa: 13nonssa ce 3a npefocTaBsHe Ha noseve
MHbopMaLus, KOSTO € HeoGXOAMMO B AaAeHa cUTyauus.

O6wm nHcTpykumm 3a 6esonacHoCT

MPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cnepBalLuTe UHCTPYKLUMM 3a 6e3onacHoCT,
npeau aa usnonaeaTe NpucTaBkaTa.

« [lpo4yeTeTe BHMMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
onepaTtopa u ce yBepeTe, Ye pasbupaTte
WHCTPYKUMUTE, Npeav Aa usnonasare npucraskara.

*  Te3n MHCTPYKUMKN AOMbMBAT MHCTPYKLMUTE,
NpUNoXeHn KbM NpoAykTa. 3a gpyru npoueaypw,
MOns, HanpaBeTe crnpaBka C UHCTPYKUMNUTE 3a
pabota 3a npoaykTa.

* [lpu HuKakBM obcToATeNCcTBa He BMBa Aa ce HaHacaT
mMoandUKaLmMmn B MbpBOHAYanHaTa KOHCTPYKLUMUS Ha
npucTaBkaTa 6e3 paspeLueHne OT NPoM3BOANTENS.
He n3nonseaiite gageHa npycTaska, koraTo ce
BWXAA, Ye e moaudmumpaHa oT Apyry nuua, n
BMHAaru M3nonasanTe OpUruHanHu NpUHaanexHoCTu.
HepaspeLueHn nameHeHust n/vunun npucnocobnexns
MOXe [Aa Npeau3BuKkaT CepUo3HN TeNecHU nospeamn
UMY CMBPTTa Ha onepaTtopa unun apyrv nuua.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
pabota

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepBaLLuTe UHCTPYKLUKM 3a 6e30MmacHoCT,
npeav Aa uanonaeate NpoaykTa.

* He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Aa U3non3sBaT NpoaykTa.

* He nossonsBaiiTe Apyru nuua Aa nanonssat
npoaykTa, 6e3 MbpBO fAa CTe ce yBepunu, Ye ca
pa3bpanu CbabpXaHWEeTO Ha MHCTPYKLUMSTa 3a
ekcnnoartauus.

* [lpbXTe HeOTOpM3NpaHUTE NULa Ha pa3cTosiHue.
[eua, XVNBOTHW, CTPaHUYHW HabnogaTenu n
NoMOLYHULM TpAGBa Aa CTOAT M3BBH 30HaTa Ha
6esonacHocT oT 15 m (50 ft), nokaTto paboTtute.
CnpeTe He3abaBHO NpoayKTa, ako HAKOW ce
npuénMxm.

* YBepeTe ce, 4e MOXeTe fa XxoauTe 1 Aa cTouTe
6e3onacHo. MNpoBepeTe 3a eBeHTYyanH1 NPensaTcTeus
(kOpeHU, KaMbHW, KIMOHWU, KaHABKW U T.H.), B CryYan
Ye TpsibBa fa ce npemecTuTe BHe3anHo. bbaete
MHOrO NpeAnasnunemn Npu pabota no HakNnoHeH
TepeH.

(Pur. 15)

« Ornepaiite paboTHaTta 3oHa. OTCTpaHeTe BCsIKakau
cB0O6OAHOCTOALLM NpeaMETH, KaTo KaMbHU, CHYNeHn
CTbKNa, rBO3Jeun, CTOMaHEHV BbXeTa, XULy 1 apyru,
KOWTO MoraT Ja 6baaT U3XBbPNEHW Unn aa ce
OMOTasAT OKOSIO HOXOBETE WM NpeanasnTens Ha
pexelyoTo obopyasaHe.

* BHumaBaiite 3a xBbpyalim npeameTn. Bunaru
HoceTe 0Ao6peHN OT CbOTBETHUTE OpraHun 3aLuUTHU
cpeacTsa 3a ounTe. He ce HaBexpgawiTe BbpXy
npeanasuTens Ha pexelyoto obopyasaHe. B ounte
BW MoOraT fa nonagHat KaMbHU U OTNagbLin, KOUTO
MoraT Ja AoBeAaT o crenoTa Unu cepuosHo
HapaHsiBaHus1.

* He nsnonagaiite npogykTa npw noLuo Bpeme,
Hanpumep rbCTa Mbrna, CUNeH AbXM, CUNEH BATHP,
NpOHU3BALY, CTYA U T.H.

* Huvkora He paGoTeTe ¢ NnpoaykTa, Korato HamaTe
BB3MOXHOCT [ja NoBMKaTe NOMOLL B Cryyaii Ha
3nononyka.

14
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Mpean npemecTBaHe ABUraTenAT/MOTOPBLT TpsGBa
[a e U3KITIoYEH.

He ocraBsifite npogykta 6e3 Haa3op, AokaTo
asuratensit/MmoTopsT paboTu.

BuHaru gpbxTe npogykTa ¢ ABe pbue. [pbxTe
npoAyKTa OTCTPaHWU Ha TAMOTO CH.

M3non3BaiiTe AsicHaTa cu pbka, 3a Ja ynpaensearte
perynartopa 3a rasra/aaxpaHBaLlusi CyCbK.

(Pur. 16)

BbaeTte BMHaru Hallpek 3a npeaynpeauTenHm
CUrHanu Unu NoABKKBaHUsI, KOraTo u3nonaeate
aHTudoHn. BuHaru ceansainte aHTUdoHUTE
He3abaBHO crief cnvpaHe Ha ABuUratensi/moTopa.
Ako pexelyoto o6opyaBaHe e NpukpeneHo KbM
3axpaHBaLl 6nok, Tpsabea ga ce MOHTUpa
npeanasHusT Wut. BuxTe 3a mMoHTupaHe Ha
NPEeaHUs LnT, 3axpaHBaiymsi 6110k Ha cTpanHuya 17.
YBepeTe ce, Ye pblieTe 1 kpakaTta Bu ca ganey ot
pexeLoTo obopyaBaHe, koraTto Asuratensr/
MOTOPBT € BKIIOYEH.

KoraTo gBuratensat/MoTOpbT € U3KNIoYEH, naseTe
pbLETE U KpakaTa cu OT pexeLloTo o6opyasaHe,
[l0KaTo TO HE Crpe HambIIHO.

BuHaru gpbxTe pexewoto obopyasaHe 6nv3o go
3emsTa.

BuHaru nssbpLuBanTe oopmMsiHe Ha kpauwiaTta Ha
MbHa ras/ckopocT.

BuHaru noHwxkaBanTe ckopocTTa Ha asuratens/
MoTOpa A0 060pOTU Ha Npa3HUs XOA creq Besika
paboTHa onepauusi. MpogbnxutenHata paboTa Ha
MbnHa ras/ckopocT, 6e3 ABuratensT/MoTopbT Aa e
HaToBapeH (T.e. 63 CbNPOTUBNEHNETO, KOETO
pexeLLoTo obopyaBaHe ynpaxHsiBa BbpXy
nBuratensi/moTopa, KoraTto u3nonssaTe npogykra),
MOXe [a npean3BMKa cepnosHa noepeaa Ha
asuratensi/moropa.

OcobeHo BHMMaBaliTe, koraTo AbpnaTte mMaluvHaTa
3a obpsizBaHe KbM cebe cu no Bpeme Ha paboTa.
Ako HsikakbB 06eKT 6bae yaapeH unm ako ce
nonyyat Bubpaumu, cnpete BegHara npogykra. Ako
nmare npoaykT, konto pabotu c 6eH3uH, nsBageTe
rniynaTa Ha 3ananuTenHaTa cBely OT 3ananurenHaTa
cBell. AKO UmMaTe NPoAyKT, paboTeLy ¢ akymynaTop,
n3Bagete akymynatopa. [poBepeTte ganu
NpoAYKTLT He e noBpeaeH. MNonpaBeTe Besika
noepepna.

MoHsiKora B npeanasvTens Ha pexeLloTo
obopyaBaHe 1 B pexeLloTo obopyasaHe moraT aa
nonagHaT TpeBa unu kamMmbHU. BuHaru cnvipaiite
aBuratensi/motopa, npeau Aa NpUCTbNMTe KbM
noyncTBaHe.

JIn4yHn npegnasHu cpeacrea

MNPEAYNPEXKAEHWE: Mpwn paboTa ¢
npoaykTa BUHaru Tpsbea Aa usnonasare
0f06peHn NUYHK NpeanasHu cpeacTea.
JInyHaTa 3aWwmTHa eKMNMPOBKa He U3KMoYBa
PUCK OT TPaBMU, HO HaMansiBa

CEpUO3HOCTTa Ha TpaBmaTta npu 3romnoryka.
MomoneTe cBOst AUCTPUBYTOP 3a NMOMOLL
npu n3Gopa Ha NOAXOAALLA eKUNMPOBKa.
MpoueTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
onepartopa u ce yBeperte, Yye pasbuparte
MHCTPYKUMUTE, Npeau Aa usrnonssare
npoaykTa.

Tpsbsa Aa HocUTe pbkaBuLW, Korato e Heobxoanmo.

(Pur. 17)

M3nonsBanTte aHTMOHU, OCUTYpSIBALLM AOCTaTbYeH
3arnywasaly, edekT.

NPEOYNPEXOEHWE: Bbaete BuHaru
HaLlpek 3a NpeaynpeanTenHn curHanu
UNK NOABWKBAHWS, KOraTo u3nosssaTe
aHTudoHn. BuHaru ceansiite
aHTudoHuTe He3abaBHO cnea cnupaHe
Ha gBuraTtens/moropa.

NPEQYMNPEXOEHUE: ObnroTtpaiiHoTo
nsnaraHe Ha LWym Moxe fa AoBeae A0
NOCTOSIHHO BIIOLI@BaHe Ha cryxa. Taka
ye BMHaru uanonaeaiite ogobpeHa
3almTa Ha cnyxa.

(Pur. 18)

BuHarn HoceTe ogobpeHn OT CbOTBETHUTE OpraHn
3aLUMTHK cpeacTBa 3a ounte. AKo n3nonssarte
Macka, crneasa Aa usnonasaTe M 0gobpeHn 3aluTH
ounna. OgobpeHnTe 3awmTHM oumna Tpsbea aa
oTroBapsiT Ha ctaHaapT ANSI Z287.1 3a CALL, unu EN
166 3a cTpaHuTe oT EC. Yaapu oT n3xebpnexu
KIIOHW UNW NpeaMeTn MoraT Aa HapaHaT ouuTe.

(Pur. 19)

HoceTe ycTolumBmM 1 Hexnbarawm ce 60TyLn.

(Pur. 20)

BuHaru HoceTe TexXku AbNrv naHTanoHu, 6oTyLm,
pbkaBuuUmM 1 Bny3mn ¢ AbNbr pbkas. 3a Aa Hamanute
ornacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe 3apajuv NpeamMeTy,
BbBIIEYEHV BbB BbPTALLMTE CE YaCTU, HEe HOcEeTe
LUMPOKM Apexu, wanose, 6ukyTta u ap. KocaTta Bu
TpsibBa Aa e npubpaHa, Taka Ye Aa cTura Hapg
HWBOTO Ha pameHarta.

KoraTo nma onacHOCT OT BAUraHe Ha npax, crieasa
[a ce HOCW NpeanasHa macka.

BuHarn nmarite KOMNnekT 3a Mbpea NOMOLL, Ha
pasnonoxeHue.

(dur. 21)

Mpucnoco6nexus 3a 6e3onacHOCT o
npucraekarta

MPERYNPEXOEHUE: MNpoyeTeTe
crieABalimTe nNpegynpeauTesHm
MHCTPYKUMKW, MPeaun Aa nanonasare
npucraskara.
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B 1031 pasgen ce onunceat yHKUMMTE 3a 6esonacHocT
Ha npucTaBkaTa, HEHOTO NpeAHa3HavYeHne 1 kak
TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBAT NPOBEPKU N TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, 3a Aa ce rapaHTupa npasunHaTa pabora.
BwxxTe UHCTpyKuumTe noa 3arnasueTo /Iperneq Ha
pexeLyoro obopyasaHe Ha cTpaHnya 13, 3a aa
OoTKpMeTe Kb[e ce HaMupaT Tesu YacTu no npuctaskaTa
Bu.

CpoKbT Ha ekcrnioaTalyst Ha npucTaBkaTta Moxe fa ce
Hamanu, a pUcKbT OT 3MOMOMNYKW ia Ce NOBULLK, aKo He
ce U3BbpLLBA NpaBUITHO TeXHUYecko obcryxBaHe Ha
npucTaekaTa 1 ako CepBU3bT /UM PEMOHTUTE He ce
n3BbpLIBaT npodecmoHanHo. Ako Bu e Heobxoamma
[OMblIHUTENHA HGopMaLmsi, 06bpHeTe ce KbM
CepBU3HMSA AMCTPUBYTOP, pasnonoxeH Hain-61mM3o oo
Bac.

NPEOYMPEXOEHUE: Hukora He
n3ronseanTe npuctaska ¢ 4eEKTHN
06e30nacuTenH KOMNOHEHTU.
MpennasHute cpedcTBa Ha NpucTaBkaTta
TpsbBa oa 6baat npernexaaHu u
TEeXHUYeCkN 0BCnyXBaHN Taka, KakTo e
onucaHo B To3u pasgen. AKo npucTaBkaTta
B He NpeMUHe yCneLIHO HAKOS OT
M36pOEHUTE NPOBEPKM, CBBPXKETE CE ChC
CepBuM3a CU 3@ U3BbPLLIBAHE HA PEMOHT.

NMPEQYMNPEXOEHUE: Besiko n3sbpLuBaHe
Ha CepBM3 U PEMOHT Ha NpoAyKTa N3nckea
cneymnanHo obyyeHve. ToBa Baxu B
ocobeHa cTeneH 3a npeanasHuTe cpeacTsa
Ha npoaykta. O6bpHeTe KbM Bawims
CepBu3, ako NPOAYKTLT He NpeMUHe
ycneLHo n3bpoeHnTe No-A0mny NPOBEPKY.
Mpu nokynkaTa Ha Hall NPOAYKT HUe
rapaHTupame npefocTaBsHETO Ha
KBanUGULMpaHW PEMOHTHU YCIyru v
cepBu3. AKO MACTOTO, OT KOETO CTe
3aKynunu nNpoaykTa, He e CepBu3eH
AMcTpubyTop, NonuTaiTe 3a agpeca Ha Hal-
6nn3knsa cepsus.

3a npoBepka Ha npeAnasuTernst Ha pexeLLoTo
o6opyngaHe

NPEOYMNPEXOEHUE: He n3anonssaiite
pexello o6opyaBaHe, 6e3 Aa € MOHTUpaH
of06peH NpeanasuTen Ha pexeLLoTo
o6opyasaHe. MOHTVpaHETO Ha HeNnoAXOAsLL,
UNK NoBpeaeH NpeanasuTen Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe Moxe Aa foseae A0
HapaHsiBaHe.

NPEOQYNPEXAEHUE: Ako pexeLLoto
obopynBaHe € MOHTMPaHO KbM 3axpaHBaly
6ok, yBepeTe ce, Ye NpefnasHusT LWWT e
MOHTUPaH.

+ YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT Ha PeXeLioTo
obopyaBaHe 1 NpeAnasHUST WUT He ca NOBPeaeH!.
MoameHeTe npeanasuTens Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe 1 NpeAnasHUs LWT, aKo ca NoBpeaeHU.
(Pur. 22)

*  WM3nonssaviTe camo OpUrMHanNHW pe3epBHU YacTu.

3a npoBepka Ha Hoxa

HoxbT e NnpeaHasHayveH 1 Npov3BeAeH Aa u3gbpxa Ha
HaToBapBaHWsl Npy NoApaBHsIBAHE Ha Mopaga.

+ TpoBepsiBaiiTe HOXa 3a NOBPEAU WUIN MyKHATUHU.
MoBpeaeHNsT HOX BUHarM TpsibBa Aa ce CMeHs..
(Pur. 23)

3a npoeepka Ha onopHus cnaHey

« [poBepsBaiiTe peaoBHO ONOPHUA dnaHel, 3a
NOSIBUANMN Ce NMyKHaTVHW BCNEeACTBUE Ha 3HOCBaHe
Unu npekaneHo 3aTaraHe. MogmeHeTe onopHus
dnaHeL, ako OTKpUeTe NyKHaTUHW. (Pur. 24)

3a npoBepka Ha KOHTparankaTa

BHUMAHME: HainoHoBOTO nokpuTue oT
BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha KoHTparaikaTa He
TpsiGBa Aa e U3HOCEHO A0 CTEMNeH,
no3BonsiBalla Ts Aa ce 3aBbpTa C pbka.
MokpuTueTo Tpabea Aa ocurypsisa
cbnpoTtusneHue Hai-manko 1,5 Nm/13 in-lb.
KoHTparaiikata TpsiGBa fa ce CMeHu, cnea
KaTo e 3aBWMHTBaHa npubnuautenHo 10
nbTy.

BHWMAHMWE: KoHTparaiikata uma nsisa
pes6a. MpekoMepHOTO 3aTsraHe Ha
KOHTparaikaTa MoXe a NPUYnHN nospeaa
Ha pesbuTe.

KoHTparaiikaTa 3aKpenBa pexeLLoTo oGopyfBaHe BbpXy
u3xoaHws Bas. 3aluTeTe pbkaTa cy OT HapaHsiBaHe
NPy MOHTMPaHe, U3Non3sainTe NpeanasnTens Ha
pexeLloTo 06opyaBaHe KaTo 3aluTa, KoraTo 3arsararte ¢
rRyX rag4yeH Kntou.

1. Tlpn MOHTaxa 3aTerHeTe KOHTparankara B nocokaTta,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha BbpPTEHE Ha PEeXeLLoTO
o6opyagaHe. Npu AEMOHTUPaHe KOHTparankaTta
cnefBa Aa ce OTBMHTBA MO MocokaTa Ha BbpTeHe Ha
pexeloto obopyaaHe. (dur. 25)

2. 3arerHerte KOHTparaiikaTa Ypes rnyx raeyveH Koy

0o 15 -20 Nm/11 - 20 ft-Ib. (®ur. 26)
UHcTpykumm 3a 6esonacHOCT npu
TexHu4ecko obcnyxBaHe

NPEQYNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepaBaLuTe UHCTPYKLUMKM 3a Ge30MacHoCT,
npeav Aa uanonaeate NpoaykTa.
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« BwuHaru cnupainTte geuratens/mortopa, npeav aa

3anoyHeTe Aa paboTuTe No pexeLioTo obopyasaHe.

HoxbT npopbnkasa Aa ce ABWXM, cnej kaTo
3axpaHBaLLMAT cnycbk/ra3ta e oTnycHat/a. Ako
mmate NpoAayKT, KovTo paboTu ¢ 6eH3nH, n3BageTe
nynaTa Ha 3ananuTenHaTa cBely OT 3ananurenHaTa
cBeLl. AKo umMaTe NpoayKT, paboTeLy ¢ akymynaTop,
n3BageTe akymynaTtopa. YBepeTe ce, Ye pexeLoTo
obopyaBaHe e cnpsno HambHo, Npeau Aa
npucTLNUTE KbM paboTa C Hero.

* BwHaru nsnonssaite pbKkaBuLM 3a TEXKM YCroOBUS,
KoraTo peMoHTupaTe pexeLloTo obopyasaHe. To e
MHOrO OCTPO 1 NIECHO MOXe Aa NPUYUHM
nopsi3BaHus.

* [lpn pemMOoHTUTE N3NoN3BanTe caMmo OpUrnHanHu
pe3epBHU YacTu.

« [JpbXTe npoaykTa Aaned ot Aeua

MoHTax

3a MoHTUpaHe Ha NpeaHUs KT,
3axpaHBalms 6nok

1. MoHTupaiiTe npegnasHusa WWUT Ha NpegHaTa YacT Ha
npegnasuTensi Ha pexeLloTo obopyasaHe. (dur. 27)

2. MpukpeneTte 6onTta v ro 3aTerHete.

3a pa crnobute brnoparta 3bbHa

npeaaska

1. Bkapaiite 3agBwkBaLLma Ban B Kopryca Ha
CKOPOCTHaTa KyTusi Ha brioBaTa 3b6Ha npefaska.

3aBbpTeTe pexeLloTo obopyaBaHe Taka, ye BambT
[a ce 3aKpenu B brrosarta 3b6Ha npeaaska.

2. 3aerneTe CKOpOCTHaTa KyTua Ha brnoearta 3b6Ha
npenaska KbM prGaTa Ha Bana, ﬂO,Cl,paBHﬂBaf;lKM
OoTBOpUTE 3a NO3ULMOHNPaHe.

3. 3arerHete BuHTa (A), cnepa ToBa 3aTerHeTe 34paBo
6onTa Ha ckobarta (B), 6 — 8 Nm/53 - 70 in-Ib.

a) 3a mopen ECA850: (Pur. 28)

b) 3a mopen ESA850: (dur. 29)
3a crnobsiBaHe Ha pexeLLoTo
o6opynsaHe

NPEQYNPEXXOAEHUE: Hukora He
n3nonsganTe pexello obopyasaHe, 6e3 oa
€ MOHTUpaH ofo6peH NpeanasuTen Ha
pexeLLoTo obopyasaHe. 3non3saHeTo Ha

HEemMoAXoAsL UMW Hen3npaBeH npeanasuTen
Ha pexeLLoTo o6opyaBaHe Moxe 4a AoBeae

A0 cepunosHa TenecHa nospeaa.

1. TMocTaBeTe 3aABWXKBALLMS ANCK (A) BbPXY U3XOAHUS
Barn. YBepeTe ce, Ye pbObT Ha 3aBUXBALLNSA AUCK,
KOWTO e NoCTaBeH B OTBOPA Ha HOXa, & Haco4YeH
HaBbH.

a) 3a mopen ECA850: (dur. 30)
b) 3a mopen ESA850: (dur. 31)

2. 3aknoyeTe BbPTEHETO Ha HOXa, KaTo nocTasuTe
wnnuHTa (E) B oTBOpa Ha 3aABUXBALLMS OUCK.

3. TMocTaBeTe HoXa (B) BbpXy 3aABUXBALLMSA ONCK.

4. MoctaBeTe onopHus cnaxey, (C). OnopHuAT

chnaHel Tpsi6Ba Aa 6bAe MOHTMPaH Taka, Ye
BBHLUHUAT My pb6 a e NpUTUCHAT KbM HoXa.

5. TNocTtaBeTe KOHTparaiikaTa/npuabpxawus
MOHTaxeH 6onT Ha HoxoBeTe (D). KoHTparaiikaTta/
NpUOBbPXALUMSAT MOHTaXeH OONT Ha HoXoBeTe MMa
nsaBa pes3ba. 3aTerHeTe KoHTparankaTa/
nNpuabpXaLUMsa MOHTaXeH 6onT Ha HoXoBeTe A0
BBbPTAL, MOMEHT oT 15 — 20 Nm/12 - 15 ft-Ib.

6. OTcTpaHeTe WNMHTa.

3a perynupaHe Ha gbnbounHarta Ha
psisaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe
[bn6oynHaTa Ha psidaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe

TpsibBa Aa 6bae perynvpaHa, npeam aa 3anovHeTte
pa6orta.

1. Pasxnabete kpunyartara raika.

a) 3a mopgen ECA850: (dur. 32)

b) 3a mopen ESA850: (dur. 33)

3apaiiTe xenaHata AbnboynHa Ha psidaHe.
3. 3aTerHete kpunyaTarta ravika.

Mopaopbxka

BbBeneHve

Mo-gony ca U3nNoXeHn HAKOU OBLLM MHCTPYKLMK 32
noaapwbxkka. AKo BU e Heobxoayma AoMmbAHUTENHA
MHOpMaLWsi, Ce CBbPXETE C BalLUS CEPBH3.

3a n3BbpLUBaHE Ha BCEKWOHEBHO
TeXHU4YeCKo 060HY)KBaHe

+ TpoBepeTe fanu HOXbT He Ce BbPTU, KOrato
3axpaHBaLLMAT CrycbK/rasta e oTnycHar/a.

« YBepeTe ce, Ye NpeanasnTensT Ha PEXEeLLOTO
ofopyaBaHe He e NoBpeaeH v He e HamykaH.
CmMeHeTe npegnasutens Ha pexeLloto obopyasaHe,
aKko e 61N U3NoXeH Ha yaapw unu ce e Hanykan.
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* [lpoBepeTe Aanu HOXbT He € NOBPeAeH uUnn
HanykaH. lNogmeHeTe HOXa, ako e HeobXxoANMO.

« T[lposepeTe Aanu oNOPHUAT hrnaHew, He e NoBpeaeH.
« lpoBepeTe Aanu KOHTparalikaTta e 3aTerHara.

3a nsebpLBaHe Ha CEAMUYHO
TexHu4ecko obcnyxasaHe
« [lpoBepeTe oanu brnoeaTta 3bOHa NpefaBka e

HanbfHEHa ¢ rpec Ao % oT HMBOTO . Mpun
HeobxoauMOCT JonenTe cneyunanHa rpec.

3a nposepka Ha brnosaTta 3bbHa
npeaaeka

‘brnosaTta 3b6Ha npefaBka € HanbJIHEHa C
HEO6XO,E|,I/IMOTO KONMM4yecCTBO rpec B 3aBoja. OBUKHOBEHO

He e Heobxoanmo rpecrta B brnosarta 3bbHa npenaska
Aa Ce CMeHs, OCBEH aKOo He Ce 13BbpLUBa PEMOHT.

» [peow fa n3nonssaTte NpoaykTa, NpoBepeTe Aanu
‘brnoeaTa 3bbHa NpeaaBka e HambIIHEHA C rpec [0
% OT HMBOTO IA. MNpun HeobxoaMMOCT goneliTe
cneumanHa rpec.

a) 3a mopen ECA850: (Pur. 34)
b) 3a mopen ESA850: (dur. 35)

3a cmasBaHe Ha MbBkaBaTa
3aaBuxeallja oc
Camo 3a mogen ECA850.

Pa3xnabeTe 2-Ta BUHTa Ha brioBaTta 3b6Ha
npeaaska.

. Ceanerte brnosara 3b6Ha npeaaska.
3. XBaHeTe 3apaBo Kyxus Ban (A) v nssagete

rbBkaBaTa 3aaBwkBalla oc (B) ot
NPOTWUBOMNONOXKHMS Kpalt Ha CKOPOCTHATa KyTusi.
(Pwr. 36)

3abenexka: Brynkata (C) e n3nese, korato
13BaguTe rbBKaBaTa 3aABukBalla oc. BHumasaiite
fa He 51 3arybuTe. MocTaBeTe BTyNKaTa Ha
6e30nacHo MSICTO OTCTPaHW.

. CmaxeTe uanaTta Ab/KUHa Ha rbBKaBaTa

3aaBumxealla oc.

MocTaBeTe 06paTHO MbBKaBaTa 3ajBuxkealla oC B
KyXusa Bar. 3aB'preTe rbBKaBaTta 3aBWXBalla ocC,
AO0KaTo 4 NOCTaBATe, Taka 4Ye Aa ce MOHTUpa
NpaBuUITHO B brinoBaTta 3bOHa npegaska.

. 3akpenete BTyJiKaTa BbpXYy MbBKaBaTa 3aaBuxealla

ocC.

. 3aerneTe ‘brnoeaTa 3bbHa npegaska BbpXy KyxaTta

3aBmxealla oC 1 3aTerHeTte 2-Ta BUHTA.

TexHn4ecku gaHHu

TexHU4YecKkun gaHHM 3a NpoAyKTU, KOUTO paboTAT ¢ 6eHanH

[ ECA850 | ESA850
Terno
Terno, kg | 1,6 | 1,6
Pasmepu
[bmknmHa Ha ocTpueTo, mm 195 195
LleHTpaneH oTBop, pe3ey, mm 25,4 25,4
Ckop.
CKOpOCT, HOX, 06/MUH 7140 7140
LLlymoBu emucun
HuvBo Ha 3BykoBaTa MOLHOCT cbriacHo ISO 22868, nsmepeHo, dB 114 114
(A)
Huea Ha 3Byka®

6 OtyeTeHUTe faHHM 3@ HWBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe 3a MalMHaTa UMaT TUANYHA CTaTUCTUYeCcKa AUCNEepCHst
(cTaHpapTHO OTKMOHeHMe) oT 3 dB (A) 1 ca U3MepeHm ¢ opUrMHanHaTta npucTaeka, KosiTo OCUrypsiBa Haii-

BUCOKOTO HUBO.

18
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[ ECAB50 [ ESAB50

HuBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu yxoTo Ha onepartopa, U3MepeHo cbriacHo ISO 11789

O6opyaBaHu ¢ ogobpeHo npucnocobneHve (opurMHanHo), dB (A) | 98 | 98
BuGpauum’

HuBa Ha BUGpauunTe B ApbXKKUTE, U3MepeHn cbrnacHo ISO 22867

O6opyaBaHa ¢ ogobpeHo npucnocobneHne (opuruHanHo), npeaHo/ | 6,7/12 6,7/12
3agHo, m/s?

TexHU4ecKku faHHU 3a NpPpOoAyKTU, KOUTO paboTaT ¢ akymynartop

| ECA850 | ESA850
Terno
Terno, kg | 1,6 | 1,6
Pasmepu
[ObmkuHa Ha ocTpreTo, mm 195 195
LleHTpaneH oTBoOp, pesel, mm 25,4 25,4
Ckop.
CKopocT, HOX, 06/MWH | 8354 | 8354
LLymosu emmcumn®
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, namepeHo, dB (A) | 95 | 90

Huea Ha 3Byka®

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, uamepeHo cbrnacHo 1ISO 26868

O6opyaBaHu ¢ ogobpeHo npucnocobneHve (opuruHanHo), dB (A) | 81 | 78
Bu6pauumn'®

HuBa Ha BUGpaumnTe B ApbXKKUTE, 3mepeHn cbrnacHo EN 62841-1

O6opyaBaHa ¢ ogobpeHo npucnocobneHne (opurMHanHo), Nseo/ 5,5/12,2 1,3/1,4
OsicHo, m/s?

OT4eTeHUTE A@HHW 3a PaBHULLIETO Ha BUGpaLMy MMaT TUNUYHa ctatucTnyecka avcnepcus (CtaHgapTHO
OTKINOHEHME) OT 2 m/s2. 3a cpaBHsiBaHe Ha HUBaTa Ha BMGpauuuTe, akymynatopHata 6atepusi U NpoaykTuTe
C BbTPELUHO ropeHe u3nonasgarite kankynaropa 3a Bubpauuu. https://www.husqvarna. com/uk/services-solu-
tions/vibration-calculator/.

OTYeTeHUTE A@HHW 32 HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 3a MaluvMHaTa umMaTt TUNUYHa cTaTucTuyecka
avicnepcus (ctaHaapTHO oTknoHeHue) oT 3 dB (A)

OT4yeTeHUTE A@HHW 32 HUBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe 3a MaluMHaTa umaT TUNUYHa ctaTucTuyecka avcnepcus
(cTaHaapTHO oTKnoHeHue) oT 3 dB (A) 1 ca smepeHun ¢ opuriHanHaTa npucTaBka, KOSITO OcUrypsisa Hai-
BMCOKOTO HUBO.

OTYeTeHUTE A@HHW 3a pPaBHULLIETO Ha BUGpaLMy MMaT TUNMYHa cTatucTnyecka avcnepcus (ctaHgapTHO
OTKIOHEHME) OT 2 m/s2. 3a cpaBHsiBaHe Ha HUBaTa Ha BMBpauuuTe, akymynaTtopHata 6atepusi U NpoayKTuTe
C BbTPELUHO ropeHe n3nonsearite kankynartopa 3a subpauuu. https://www.husqvarna. com/uk/services-solu-
tions/vibration-calculator/.
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CoabpxaHve Ha EO geknapauusita 3a CbOTBETCTBUE

Cobabpkanue Ha EO peknapauusita 3a

CbOTBETCTBUE

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, WUBELINA,
[eknapvpame Ha CBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

npeacTtaBeHUAT NpoaykT:

BeH3nH AxymynaTop

["apaHTMpaHo 114 95
HWBO Ha 3ByKOBa
mMotyHocT, dB (A)

OnucaHue MpucraBka 3a oGpssBaHe

Mapka Husqvarna

MnaTtdopma/sBna/moaen Mnatcdopma UEDA,
npefcTasnsiBallia Mogenu
ECAB850, ESA850.

Maptupa CepvieH Homep c gaTa
2018 n cnepn ToBa.

0OTroBapsi HAMNbJIHO Ha CcrieHUTe ANPEKTUBU U

pernameHT Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT

OnucaHue

2006/42/EO

"OTHOCHO MawuHuUTE"

2000/14/EO

"OTHOCHO LUYMOBUTE
emMucun B okorHaTta
cpena”’

2014/30/EC

,LOTHOCHO
erneKkTpoMarHuTHaTa
CbBMecTUMocCT"

2011/65/EC

"orpaHuyeHus 3a
nanonssaHe Ha
onpepeneHn onacHn
BellecTa"

MpunoxeHnte xapMoOHM3NpaHu cTaHaapT nunm
TexHu4eckmn cneumdukaumm ca cnegHute: EN 1ISO
12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

CnepHuTe cTaHgapT ca NPUNOXeHW 3a NPoAYyKTUTe
akymynatop: |IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. e nposena no6posonHa nposepka
oT nmeTo Ha Husqvarna AB, npegocTtaBsiikv
ceptudumkar 3a cboteetcTene AK72140365.

B cvoTtBeTCTBME C npunoxexune \% AeknapupaHute
CTOMHOCTU Ha 3BYyK ca:

BeHauH Axkymynatop

MamepeHo HuBo | 108 92
Ha 3ByKOBa
MoLLHocT, dB (A)

[ocTaBeHUAT NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha obpasewua, KONTo
e 61N NoasIoKeH Ha u3nuTeaHe.

Ot umeTo Ha Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

OTroBOpeH 3a TexHUYeckaTa AOKyMeHTaLms

20
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Uvod

Opis proizvoda Namjena

Nasa politika je da stalno razvijamo vlastite proizvode i UPOZORENJE: Ovaj dodatak koristite samo

;bog toga_ zadrzavamo pravo da mijenja[no Qizajn i s proizvodima za koje je namijenjen.

izgled proizvoda bez prethodnog obavjestenja. Pogledajte poglavlie o priboru u priruéniku

Napomena: Ovaj priru¢nik pokriva jedinice za napajanje rad s proizvodom.

pogonjene na benzin i na bateriju.

Dodatak koristite samo za porubljivanje travnjaka.

Pregled reznog dodatka

(Sl. 1)
1. Noz treba upotrebljavati u prasnjavim radnim
2. Zatvara¢ za doziranje maziva, konusni pogon uvjetima.
3. Konusni pogon (SI. 6) Uvijek nosite odobrene zastitne rukavice.
4. Zastitnik reznog dodatka o . ..
(SI.7) Nosite Evrste, protuklizne ¢izme.
5. Vrat
6. Pogonska ploc¢a (SI. 8) Rotirajuéi noz. Drzite podalje Sake i stopala.
7. Potporni obrub Strelica pokazuje smjer okretanja.
8. Matica (S1.9) Cuvaijte se izbagenih i odbijenih predmeta.

9. Vijak noza
10. Predniji $titnik jedinice za napajanje baterijom.
11. Kombinirani klju¢

(Sl. 10) Noz se nastavlja okretati ¢ak i nakon
zaustavljanja motora.

12. Igla za zabravljivanje (SI.11) Maksimalna brzina izlaznog vratila.
13. Prirucnik za rukovaoca (SI.12)  Za vrijeme rukovanja proizvodom budite
. . udaljeni od osoba i Zivotinja najmanje 15 m/
Simboli na reznom dodatku . Vo najman)
50 stopa.
(S.2) Nepazljiva ili neispravna upotreba dodatka (SlI. 14) Radnik mora osigurati da se osobe ili Zivo-

za posljiedicu moze imati ozbiljne ili fatalne

ozljede operatera ili drugih osoba. tinje ne nalaze na manjoj blizini od 15 meta-

ra. Kada nekoliko radnika radi na istom

(SI. 3) Prije upotrebe dodatka pazljivo i s mjestu, mora se odrzavati sigurnosni raz-
razumijevanjem procitajte uputstva u mak od najmanje 15 metara. Dodatak moze
priruéniku za rukovaoce. snazno odbaciti predmete koji mogu odsko-

¢iti nazad. To moze rezultirati teSkim ozlje-

(SlI. 4) Prije upotrebe dodatka pazljivo i s dama oka ako se ne upotrebljava preporu-
razumijevanjem procitajte uputstva u &ena zastitna oprema.
priruéniku za rukovaoce.

(SI.5) Uvijek nosite odobrenu zastitu sluha i (SI.13) Proizvod je uskladen s vazecim direktivama
zastitne naocale ili vizir. Masku za disanje EZ.

Napomena: Drugi znakovi/naljepnice na dodatku odnose
se na posebne uslove certificiranja za odredena trzista.
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Sigurnost

Definicija sigurnosti

Poruke upozorenja, opreza i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova u priruéniku za
rukovaoce.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava iz priruénika, postoji
rizik od nastanka telesnih povreda ili smrti
kod rukovaoca ili prisutnih osoba.

A
A

OPREZ: Upotrebljava se, ako zbog
nepostivanja uputstava iz priru¢nika, postoji
rizik od oSteéenja proizvoda i/ili dodatka,
drugih materijala ili obliznjeg podrugja.

Napomena: Koristi se za davanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opée sigurnosne upute

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe dodatka
procitajte upozorenja u nastavku.

Prije upotrebe dodatka pazljivo i s razumijevanjem
procitajte uputstva u priruéniku za rukovaoce.

Ove upute nadopunjuju upute koje su prilozene uz
proizvod. Informacije o ostalim postupcima potrazite
u uputama za rad za ovaj proizvod.

Ni pod kojim okolnostima se dizajn dodatka ne smije
mijenjati bez dozvole proizvodaca. Nemojte koristiti
dodatak na kojem su izmjene vrsile druge osobe i
uvijek koristite originalni pribor. Neovlastene izmjene
i/ili pribor mogu kao posljedicu imati teSke povrede ili
smrt operatera ili drugih lica.

Sigurnosne upute za rad

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

Nemojte dopustiti da djeca koriste proizvod.

Ne dozvolite da druga osoba koristi proizvod, a da
pritom prvo niste provijerili je li ta osoba s
razumijevanjem procitala sadrzaj priru¢nika za
rukovaoce.

Neovlastena lica drzite na udaljenosti. Djeca,
zivotinje, promatraci i pomagaci moraju ostati izvan
sigurnosnog podrucja od 15 metara (50 stopa) dok
radite. Ukoliko neko prilazi, odmah iskljucite
proizvod.

Uvjerite se da se mozete kretati i stojati sigurno.
Provjerite da li u vasoj okolini postoje smetnje

(korijenje, kamenje, grane, jarkovi itd.) u slu¢aju da
se iznenada morate kretati. Budite veoma pazljivi
kada radite na nagnutom terenu.

(Sl. 15)

.

Pregledajte radno podrucje. Uklonite sve slobodne
predmete, kao $to je kamenje, razbijeno staklo, ¢avli,
Eeliéna zica, konopac, i sl. koji bi mogli biti izbaceni
ili omotani oko nozeva ili titnika reznog dodatka.
Cuvaijte se izbagenih predmeta. Uvijek nosite
odobrenu zastitu za o¢i. Ne naslanjajte se preko
Stitnika reznog dodatka. Kamenje, otpad itd. mogu
odletjeti prema ocima i uzrokovati sljepilo ili ozbiljne
ozljede.

Nemojte koristiti proizvod u lo§im vremenskim
uvjetima, kao $to su gusta magla, jaka kisa, jak
vjetar, iznimna hladnoca itd.

Ne koristite proizvod ako niste u stanju da pozovete
pomo¢ u slucaju nesrece.

Motor mora biti isklju¢en prije pomicanja.

Nemojte spustati proizvod na tlo dok motor radi,
osim ako vam je u vidnom polju.

Proizvod uvijek drzite objema rukama. Proizvod
drzite s desne strane tijela.

Desnom rukom kontrolirajte regulator gasa/prekida¢
za paljenje.

(Sl. 16)

Kada nosite zastitne slusalice obracajte paznju na
signale upozorenja ili povike. Uvijek uklonite opremu
za zastitu sluha ¢im se motor zaustavi.

Prednji stitnik se mora montirati ako je rezni dodatak
priévr§éen na jedinicu za napajanje baterijom.
Pogledajte Da montirate prednji stitnik, jedinice za
napajanje baterijom na strani 24.

Pazite da vam ruke i stopala ne dodu blizu reznog
dodatka dok motor radi.

Kad je motor iskljucen, drzite ruke i stopala podalje
od reznog dodatka dok se on potpuno ne zaustavi.
Rezni dodatak uvijek drzite uz tlo.

Ivice uvijek pravite pri punoj brzini.

Uvijek nakon svakog rada usporite pogon na brzinu
rada na prazno. Dugacki periodi punog gasa/brzine
bez opterecenja za motor (tj. bez otpora koji rezni
dodatak vrsi na motor prilikom koristenja proizvoda)
mogu dovesti do velikog o$tecenja motora.

Budite posebno oprezni dok povlacite ivicar prema
sebi dok radite.

Ako udarite u bilo koji predmet ili dode do vibracija,
odmah zaustavite proizvod. Ako imate proizvod
pogonjen na benzin, uklonite zatvara¢ sa svjecice.
Ako imate proizvod koji se napaja baterijom, uklonite
je. Provijerite je li proizvod ostec¢en. Po potrebi
popravite.

22

1153 - 001 - 22.08.2019



« Ponekad se trava ili kamenje mogu zaglaviti u
Stitniku reznog dodatka ili reznom dodatku. Prije
¢iS¢enja uvijek zaustavite motor.

Liéna zastitna oprema

UPOZORENJE: Kad koristite proizvod,
morate nositi odobrenu licnu zastitnu
opremu. Li¢na zastitna oprema ne iskljucuje
rizik od povreda, ali smanjuje stepen
povreda u slu€aju nesreée. Posavjetujte se s
prodavacem pri izboru prave opreme. Prije
upotrebe proizvoda pazljivo i s
razumijevanjem procitajte uputstva u
priruéniku za rukovaoce.

A

« Nosite rukavice po potrebi.

(SI. 17)
« Nosite zastitne sluSalice koje pruzaju odgovarajuce
smanjenje buke.

UPOZORENJE: Obracajte paznju na
signale upozorenja ili povike kada nosite
zastitne slusalice. Uvijek uklonite
opremu za zastitu sluha ¢im se motor
zaustavi.

A

UPOZORENJE: Dugotrajno izlaganje
buci moze izazvati trajno osteéenje
sluha. Zbog toga uvijek nosite odobrenu
opremu za zastitu sluha.

A

(SI. 18)

« Uvijek nosite odobrenu zastitu za oci. Ako koristite
vizir, onda morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne naocale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU. Izbagene grane ili predmeti mogu izazvati
povrede oéiju.

(SI. 19)

* Nosite &vrste, protuklizne ¢izme.

(SI. 20)

« Obavezno nosite deblje, duge hlace, ¢izme, rukavice
i majicu dugih rukava. Da biste smanijili opasnost od
povreda nastalih uslijed povlac¢enja predmeta u
rotirajuce dijelove, nemojte nositi labavu odjeéu,
Salove, nakit i sliéno. U¢vrstite kosu iznad ramena.

* Masku za disanje treba upotrebljavati u prasnjavim
radnim uvjetima.

« U blizini uvijek morate imati pribor za prvu pomoc¢.

(Sl. 21)

Sigurnosni mehanizmi na dodatku

UPOZORENUJE: Prije upotrebe dodatka
procitajte upute o sigurnosti u nastavku.

A

U ovom odjeljku opisuju se sigurnosne funkcije dodatka,
njihova svrha te nacin na koji treba vrsiti provjeru i
odrzavanje kako bi se osigurao ispravan rad proizvoda.
Pogledajte uputstva pod naslovom Pregled reznog
dodatka na strani 21 kako biste utvrdili gdje se ti dijelovi
nalaze na proizvodu.

Radni vijek dodatka moze se skratiti, a opasnost od
nezgoda povecati ukoliko se odrzavanje ne obavlja
ispravno i ukoliko se servisiranje i/ili popravak ne obave
struéno. Ukoliko vam treba vi$e informacija, obratite se
najblizem ovlastenom serviseru.

A

UPOZORENJE: Nemojte nikad koristiti
dodatak s neispravnim sigurnosnim
komponentama. Sigurnosnu opremu
dodatka treba pregledati i odrzavati na nacin
kako je opisano u ovom poglavlju. Ukoliko
dodatak ne prode bilo koju od provjera,
obratite se zastupniku servisa radi popravka.

UPOZORENJE: Za sve radove servisiranja i
popravki uredaja potrebna je posebna
obuka. To posebno vazi za sigurnosnu
opremu proizvoda. Ako proizvod ne prode
jednu od provjera navedenih ispod, morate
kontaktirati vaSeg servisera. Kad kupite
nase proizvode, mi garantiramo
raspolozivost profesionalnih popravki i
servisiranja. Ako prodavac koji vam je
prodao uredaj nije i serviser, pitajte ga za
adresu najblizeg servisera.

A

Provjeravanje stitnika reznog dodatka

A
A

UPOZORENJE: Nemojte koristiti rezni
dodatak bez odobrenog Stitnika. Ako se
montira nepravilan ili oStecen $titnik reznog
dodatka, moze doci do teskih povreda.

UPOZORENUJE: Pobrinite se da je prednji
Stitnik montiran ako je rezni dodatak
pri¢vr§éen na jedinicu za napajanje
baterijom.

» Uvjerite se da $titnik reznog dodatka i prednji Stitnik
nisu osteceni. Ukoliko su $titnik reznog dodatka i
predniji Stitnik oStec¢eni, zamijenite ih. (SI. 22)

» Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Provjeravanje noza

Noz je dizajniran i izraden tako da izdrzi optereéenja
koja sa sobom nosi porubljivanje travnjaka.

* Provjerite ima li o$te¢enja ili pukotina na nozu.
Osteceni noz uvijek treba zamijeniti. (SI. 23)

Provjeravanje potpornog obruba

* Uvjerite se da potporni obrub nije napukao zbog
previ$e koristenja materijala ili zato $to je previsSe
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pritegnut. Bacite potporni obrub ako je napukao. (SI.

24)

Pregledanje sigurnosne matice

OPREZ: Najlonska brtva unutar sigurnosne
matice za zabravljivanje ne smije biti toliko
potro$ena da je moZete okretati rukom.
Brtva bi trebala pruzati otpor od minimalno
1,5 Nm/ 13 in-lb. Sigurnosna matica mora
se zamijeniti nakon priblizno 10 stavljanja.

A

Ako previSe pritegnete sigurnosnu maticu,
navoji se mogu ostetiti.

A

OPREZ: Sigurnosna matica ima lijevi navoj.

Sigurnosna matica uévrscuje rezni dodatak na izlaznu
osovinu. Zastitite ruku od povrede prilikom sklapanja,

koristite Stitnik na reznom dodatku kao zastitu prilikom
pritezanja inbus klju¢em.

1. Pri postavljanju, pritegnite sigurnosnu maticu u
smjeru suprotnom od smjera okretanja reznog
dodatka. Da biste je uklonili, okrecite sigurnosnu
maticu u smjeru okretanja reznog dodatka. (SI. 25)

2. Pritegnite sigurnosnu maticu na 15-20 Nm / 11-20 ft-

Ib koriste¢i nasadni klju¢. (Sl. 26)

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

Uvijek zaustavite motor prije nego $to izvrSite radove
na reznom dodatku. NozZ se moze nastaviti kretati
nakon $to je regulator gasa/prekidac za paljenje
otpusten. Ako imate proizvod pogonjen na benzin,
uklonite zatvara¢ sa svjecice. Ako imate proizvod
koji se napaja baterijom, uklonite je. Prije rada,
uvjerite se da je rezni dodatak u potpunosti
zaustavljen.

Kada popravljate rezni dodatak uvijek nosite
rukavice za rad u teskim uslovima. Nastavak je
veoma ostar i lako moze izazvati posjekotine.

Za popravke koristite isklju¢ivo originalne rezervne
dijelove.

Proizvod drzite van domasaja djece

Sastavljanje

Da montirate predniji stitnik, jedinice za

napajanje baterijom

1. Montirajte predniji $titnik na prednjoj strani Stitnika
reznog dodatka. (SI. 27)

2. Pricvrstite vijak i pritegnite ga.

Sklapanje konusnog pogona

1. Umetnite pogonsku osovinu u ku¢iSte konusnog
pogona. Okrenite rezni pogon tako da se osovina
uklopi u konusni pogon.

2. Pri¢vrstite konusni pogon na cijev osovine
poravnavajuci rupe za pozicioniranje.

3. Pritegnite vijak (A), a zatim Evrsto zategnite pritezni
vijak (B) na 6-8 Nm / 53-70 in-Ib.
a) Za model ECA850: (SI. 28)
b) Za model ESA850: (SI. 29)

Sastavljanje reznog dodatka

UPOZORENJE: Nikada ne koristite rezni

Ako se postavi nepravilan ili neispravan
Stitnik reznog dodatka, moze doéi do teskih
povreda.

dodatak bez odobrenog Stitnika na dodatku.

1. Postavite pogonsku plo¢u (A) na izlaznu osovinu.
Pazite da ivica pogonske ploce, koja se uklapa u
rupu na nozu, bude okrenuta prema vani.

a) Za model ECAB50: (SI. 30)
b) Za model ESA850: (SI. 31)

Zakljucajte rotaciju noza umetanjem igle za
zabravljivanje (E) u rupu na pogonskoj plog¢i.

Postavite noz (B) na pogonsku ploéu.

Postavite potporni obrub (C). Potporni obrub mora

biti postavljen tako da se vanjska ivica naslanja na
noz.

Postavite sigurnosnu maticu / privrsni vijak za noz
(D). Sigurnosna matica / privrsni vijak za noz ima

lijevi navoj. Pritegnite sigurnosnu maticu / pri¢vrsni
vijak za noz na moment of 15-20 Nm / 12-15 ft-Ib.

6. Uklonite iglu za zabravljivanje.

Pode3avanje dubine rezanja reznog
dodatka

Prije zapoginjanja rada, mora se podesiti dubina rezanja
za rezni dodatak.

1.

Olabavite leptirastu maticu.

a) Za model ECA850: (SI. 32)
b) Za model ESA850: (SI. 33)

Postavite Zeljenu dubinu rezanja.
Cvrsto pritegnite leptirastu maticu.
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Odrzavanje

Uvod

Ispod mozete pronaci op¢a uputstva za odrzavanje.
Ukoliko vam je potrebno viSe informacija, kontaktirajte
ovlasteni servis.

Obavljanje dnevnog odrzavanja

* Provjerite da se noz ne rotira dok je regulator gasa/
prekida¢ za paljenje otpusten.

« Uvjerite se da je zastitnik pribora za rezanje ispravan
i nije napuknuo. Zamijenite zastitnik pribora za
rezanje ako je bio izloZzen udaru ili ima pukotine.

* Provjerite da noz nije oStecen ili napuknut. Ako je
potrebno, zamijenite noz.

« Provijerite je li potporni obrub oStecen.

« Provijerite je li sigurnosna matica pritegnuta.

Obavljanje sedmi¢nog odrzavanja

* Provijerite je li konusni pogon napunjen mazivom do
%. Napunite ga ako je potrebno, koriste¢i specijalno
mazivo.

Provjeravanje konusnog pogona

Konusni pogon je napunjen pravom koli¢inom maziva u
fabrici. Mazivo u konusnom pogonu se obi¢no ne treba
mijenjati osim u slu€aju kada se vr$e popravke.

« Prije kori$tenja proizvoda, provijerite je li konusni
pogon napunjen mazivom do %. Napunite ga ako je
potrebno, koristeci specijalno mazivo.

a) Za model ECA850: (SI. 34)
b) Za model ESA850: (SI. 35)

Podmazivanje fleksibilne pogonske
osovine

Samo za model ECA850.

1. Otpustite 2 vijka na konusnom pogonu.

2. Skinite konusni pogon.

3. Cvrsto uhvatite $uplju osovinu (A) i skinite fleksibilnu
pogonski osovinu (B) sa suprotnog kraja mjenjaca.
(SI. 36)

Napomena: Cahura (C) ¢e otpasti kad uklonite
fleksibilnu pogonsku osovinu. Pazite da je ne
izgubite. Cahuru odlozite na sigurno.

4. Podmazite fleksibilnu pogonski osovinu cijelom
duzinom.

5. Ponovo umetnite fleksibilnu pogonsku osovinu u
Suplju osovinu. Okrenite fleksibilnu pogonsku
osovinu prilikom umetanja tako da se pravilno uklopi
u konusni pogon.

6. Postavite ¢ahuru na fleksibilnu pogonsku osovinu.

7. Postavite konusni pogon na Suplju pogonsku
osovinu i pritegnite 2 vijka.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci proizvoda pogonjenih benzinom

[ECA850 [ ESA850
Tezina
Tezina, kg | 16 | 16
Dimenzije
Duzina noza, mm 195 195
Centralna rupa, noz, mm 25,4 25,4
Brzina
Brzina, noz, o/min | 7140 | 7140
Emisija buke
Nivo jagine zvuka prema standardu ISO 22868, izmjeren, dB (A) | 114 | 114
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[ ECA850 | ESA850

Nivoi jagine zvuka'’

Nivo pritiska zvuka na uhu rukovodioca, izmjeren prema standardu ISO 11789

Opremljen odobrenom dodatnom opremom (originalna), dB (A) | 98 | 98
Vibracije'2

Nivoi vibracije na ruékama, mjereni prema ISO 22867

Opremljen odobrenom dodatnom opremom (originalna), prednja/ 6,7/12 6,7/12
straznja, m/s?
Tehnicki podaci proizvoda pogonjenih baterijom

[ ECA850 | ESA850

TeZina

Tezina, kg | 1,6 | 16
Dimenzije

Duzina noza, mm 195 195
Centralna rupa, noz, mm 25,4 25,4
Brzina

Brzina, noz, o/min | 8354 | 8354
Emisija buke'3

Nivo jagine zvuka izmjeren u dB (A) | 95 | 90
Nivoi jagine zvuka'*

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uhu rukovodioca, izmjeren prema standardu ISO 26868
Opremljen odobrenom dodatnom opremom (originalna), dB (A) | 81 | 78
Vibracije®

Nivoi vibracije na ru¢kama, izmjereni prema EN 62841-1

Opremljen odobrenom dodatnom opremom (originalna), lijeva/ 5,5/2,2 1,3/1,4

desna, m/s?

od 3 dB(A) i izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo.

Objavljeni podatak za nivo pritiska zvuka za masinu ima tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje)

Objavljeni podatak za nivo vibracija ima tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 2 m/s2. Za

poredenje nivoa vibracija, baterija i proizvoda za sagorijevanje, koristite kalkulator vibracija. https://www.husg-

varna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

(A

od 3 dB(A) i izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo.

Prijavljeni podaci za nivo zvuka za masinu imaju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 3 dB
Objavljeni podatak za nivo pritiska zvuka za masinu ima tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje)

Objavljeni podatak za nivo vibracija ima tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 2 m/s2. Za

poredenje nivoa vibracija, baterija i proizvoda za sagorijevanje, koristite kalkulator vibracija. https://www.husg-

varna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti

Sadriaj deklaracije EZ fo) usklad‘enosti U ime Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2019-05-29
Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,

izjavljujemo pod punom odgovorno$éu da predstavljeni < D)
proizvod: P/U é’.
Opis Dodatak za porubljivaé
travnjaka

Brend Husqvarna Per Gustafsson

Platforma / tip / model Platforma UEDA, pre- odgovoran za tehnicku dokumentaciju
dstavlja modeli ECA850,
ESAB850.

Serija Serijski broj s datumom

2018 i kasnije.

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o0 masinama”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2011/65/EU “0 ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih sup-
stanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije koje
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

Primijenjeni su sljedeci standardi za baterijske
proizvode: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

Organizacija TUV Rheinland N.A. je izvr$ila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvgrna AB i dodijelila
certifikat o uskladenosti AK72140365.

U skladu s prilogom V, prijavljene vrijednosti za zvuk su:

Benzin Baterija
Izmjereni nivo ja- | 108 92
¢ine zvuka,
dB(A)
Garantovani nivo | 114 95
jacine zvuka,
dB(A)

Isporucéeni proizvod podudara se s primjerkom na kojem
je izvrSeno ispitivanje.
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Technické udaje.

Obsah prohlaSeni 0 Shod& ES............c..ccoereeirercensennes 35

Uvod

Popis vyrobku

Ridime se strategii neustalého vyvoje vyrobku, a proto
si vyhrazujeme pravo ménit konstrukci a vzhled vyrobkd
bez pfedchoziho upozornéni.

Povsimnéte si: Tento navod pokryva pohonné jednotky
pohanéné benzinem i baterii.

Popis sekaciho nastavce

(Obr. 1)

Kotoué

Uzavér mazaciho otvoru, Uhlova pfevodovka
Kolmy ozubeny pfevod

Kryt sekaciho nastavce

Trubka hfidele

Hnaci kotou¢

Pomocna pfiruba

Pojistna matice

9. Sroub noze

10. Predni kryt akumulatorové jednotky napajeni.
11. Kombinovany kli¢

12. Pojistny ¢ep

13. Navod k pouziti

© N oA WN =2

Symboly na sekacim nastavci

(Obr. 2) Nepozorné nebo nespravné pouzivani
nastavce mlze vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo dalSich

osob.

Prectéte si pozorné tento navod k pouzivani
a nepouzivejte nastavec, pokud mu zcela
nerozumite.

(Obr. 3)

(Obr. 4) Prectéte si pozorné tento navod k pouzivani
a nepouzivejte nastavec, pokud mu zcela

nerozumite.

(Obr. 5)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu
a ochranné bryle nebo $tit. V praSném
prostredi musi byt pouzivana obli¢ejova

maska (respirator).

Doporuéené pouziti

VYSTRAHA: Tento nastavec pouzivejte
pouze s vyrobky, pro které je urcen. Viz
kapitola Pfislu§enstvi v navodu k pouzivani
vyrobku.

Nastavec pouZivejte pouze pro zarovnavani okrajl
travnika.

(Obr.8)  Vzdy pouzivejte schvalené ochranné

rukavice.
(Obr. 7)
(Obr. 8)

Pouzivejte pevnou neklouzavou obuv.

Rotujici ndz. Udrzujte ruce a nohy mimo
dosah. Sipka oznacuje smér otaceni.

(Obr. 9) Davejte pozor na odvrzené a odrazené

pfedméty.
(Obr. 10)
(Obr. 11)
(Obr. 12)

NUz se otaci i po vypnuti motoru.
Maximalni otacky vystupniho hfidele.

Bé&hem pouzivani vyrobku udrzuje minimalni
vzdalenost 15 m (50 stop) od osob a zvifat.
(Obr. 14)  Obsluha musi zajistit, aby se v okruhu men-
§im nez 15 m nevyskytovaly zadné osoby
ani zvifata. Pokud pracuje nékolik pracovni-
ki na stejné ploSe, musi byt dodrzovana
bezpecna vzdalenost rozestupd minimainé
15 metrd. Nastavec mlze velkou silou odmr-
Stit pfedméty, které se mohou odrazit zpét.
Pokud nepouzivate doporu¢ené ochranné
prostfedky, muze dojit k vaznému poranéni
oci.

(Obr. 13)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim

ES.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na nastavci se tykaji
zvlastnich certifikacnich pozadavkud pro urcité obchodni
trhy.
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Bezpecnost

Definice tykajici se bezpe€nosti
Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této prirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpecdi posSkozeni vyrobku nebo
nastavce, dal$ich materiald ¢i $kod na
majetku v blizkém okoli, pokud nejsou
dodrzeny pokyny uvedené v této pfirucce.

A
A

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim nastavce si
prectéte nasledujici bezpecnostni pokyny.

« Prectéte si pozorné tento navod k pouzivani
a nepouzivejte nastavec, pokud mu zcela
nerozumite.

« Tyto pokyny jsou dodatkem k pokyndm dodanym
spole¢né s vyrobkem. U ostatnich postupl se fidte
navodem k pouZziti vyrobku.

« Konstrukce nastavce nesmi byt za Zadnych
okolnosti upravovana bez svoleni vyrobce.
Nepouzivejte nastavec, pokud se vam zd3, zZe jej
nékdo upravil, a vzdy pouzivejte originalni
prisluSenstvi. Nepovolené Upravy a/nebo
pfislusenstvi muze vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni obsluhy nebo jinych osob.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici bezpe€nostni pokyny.

* Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

« Nedovolte pracovat s vyrobkem nikomu, kdo si
predem neprecetl a neporozumél obsahu navodu
k pouzivani.

¢ Udrzujte neopravnéné osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Déti, zvifata, pfihlizejici a pomahajici
osoby se béhem prace nesmi pohybovat v okruhu
15 m (50 stop) bezpecnostni zény. Jestlize se nékdo
priblizi, okamzité vyrobek vypnéte.

+ Ujistéte se, Ze se muzete volné pohybovat a
bezpecéné stat. Zkontrolujte, zda ve vasem
bezprostfednim okoli nejsou néjaké prekazky
(kofeny, kameny, vétve, jamy, pfikopy apod.), pro
pfipad, Ze by bylo nutné se rychle pfesunout.
Zvlastni pozornost vénuijte praci ve svazitém terénu.

(Obr. 15)

»  Zkontrolujte pracovni oblast. Odstrarite veSkeré
volné pfedméty, jako jsou kameny, stfepy, hrebiky,
ocelové draty, $nlry apod., které by mohly byt
odmrstény nebo zachyceny nozem nebo krytem
sekaciho nastavce.

+ Dejte pozor na odmrsténé predméty. Pouzijte vzdy
schvalenou ochranu o¢i. Nenahybejte se nad kryt
sekaciho nastavce. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muze zasahnout zrak a zpUsobit slepotu nebo jina
vazna poranéni.

+ Nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi, jako
napf. v husté mize, prudkém desti, silném vétru,
silném mrazu apod.

* Nikdy nepracujte s vyrobkem, nemate-li moznost
privolat pomoc v pfipadé nehody.

+ Prfed pfemisténim musi byt motor vypnuty.

+ Neodkladejte vyrobek, ktery je v chodu, pokud jej
nemate piné pod dohledem.

+ K pfidrzovani vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce.
Vyrobek drzte u svého boku.

« Nastaveni packy plynu/packy spinace zkontrolujte
pravou ruku.

(Obr. 16)

+ Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Ochranu
sluchu sejméte vzdy ihned po zastaveni motoru.

» Je-li sekaci nastavec pfipojeny k akumulatorové
jednotce napdjeni, je nutné namontovat predni kryt.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Montaz predniho
krytu a akumuldtorovych jednotek napdjeni na strani
31.

» Jestlize je motor zapnuty, zajistéte, aby se vase ruce
a nohy nedostaly do blizkosti sekaciho nastavce.

« Je-li motor vypnuty, nepfiblizujte ruce ani nohy
k sekacimu nastavci, dokud se nastavec zcela
nezastavi.

+ Sekaci nastavec vzdy drzte blizko u zemé.

* Travnik vzdy zarovnavejte na piny plyn.

* Po provedeni kazdého pracovniho Ukonu nechte
motor béZet na volnobéh. P¥ili§ dlouhy béh motoru
na plny plyn bez zatiZeni (tedy takové pouzivani
vyrobku, kdy sekaci nastavec neklade odpor motoru)
mizZe mit za nasledek vazné poskozeni motoru.

+ Budte zvlast opatrni, kdyz budete pfi praci
pfitahovat zarovnavac okrajl travnikd smérem
k sobé.
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» Pokud dojde k zasaZeni jakéhokoli pfedmétu nebo
se objevi vibrace, okamzité vyrobek zastavte.
Pouzivate-li vyrobek pohanény benzinem, odpojte
koncovku kabelu zapalovaci svi¢ky od zapalovaci
svicky. Pokud mate vyrobek pohanény baterii,
vyjméte baterii. Zkontrolujte, zda neni produkt
poskozeny. Opravte veskera poskozeni.

» Nékdy se do krytu sekaciho nastavce a do
samotného sekaciho nastavce muze zachytit trava
nebo kameny. Pred ¢isténim vzdy vypnéte motor.

Osobni ochranné prostiedky

VYSTRAHA: Pi kazdém pouZiti vyrobku je
nutné pouzivat schvalené osobni ochranné
pomticky. Osobni ochranné pomucky
nemohou vyloucit nebezpec¢i Urazu, ale snizi
miru poranéni v pfipadé, ze dojde k nehodé.
Pozadejte svého prodejce o pomoc pfi
vybéru spravného vybaveni. Prectéte si
pozorné tento navod k pouzivani

a nepouzivejte vyrobek, pokud mu zcela
nerozumite.

A

« V pfipadé potfeby pouzijte rukavice.
(Obr. 17)

» Pouzijte ochranu sluchu s dostate¢nym tlumicim
Gcéinkem.

VYSTRAHA: Pouzivate-li ochranu
sluchu, vzdy je nutné davat pozor na
vystrazné signaly nebo volani. Ochranu
sluchu sejméte vzdy ihned po zastaveni
motoru.

A

VYSTRAHA: Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku maze vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

A

(Obr. 18)

* Pouzijte vzdy schvalenou ochranu oci. Pouzijete-li
vizir je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU. Odhozené vétve nebo objekty mohou poskodit
oci.

(Obr. 19)

» Pouzivejte pevnou neklouzavou obuv.

(Obr. 20)

* Vzdy pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, boty,
rukavice a triko s dlouhym rukadvem. Za Gcelem
snizeni nebezpeci poranéni pfi vtazeni pfedmétd do
rotujicich ¢asti, nepouzivejte volné obleceni, Satky,
Sperky atd. Zajistéte, aby se vase vlasy nedostaly
pod Uroven ramen.

» V pradném prostiedi musi byt pouzivana obli¢ejova
maska (respirator).

* Vzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni
pomoci.

(Obr. 21)

Bezpecénostni zafizeni na nastavci

VYSTRAHA: Pfed pouzitim nastavce si
prectéte nasledujici varovani.

V této Casti jsou popsany bezpecnostni funkce
nastavce, jeho ucel a zplsob provadéni kontroly

a udrzby k zajisténi spravného provozu. Umisténi téchto
soucasti na nastavci naleznete v pokynech v €asti Popis
sekaciho nastavce na strani 28.

Zivotnost nastavce se miize zkracovat a nebezpedi
nehod zvySovat, jestlize se udrzba nastavce neprovadi
spravné nebo se opravy neprovadéji odborné. Pokud
potrebujete dalSi informace, obratte se na nejblizsiho
servisniho prodejce.

A

VYSTRAHA: Nastavec nikdy nepouzivejte

s vadnymi bezpe€nostnimi soucastmi.
Kontrolu a udrzbu bezpecnostniho vybaveni
nastavce je nutno provadét podle postupl
uvedenych v této ¢asti. V pfipadé, ze by
nastavec nevyhovél pfi jakékoli z téchto
kontrol, je nutno vyhledat autorizované
servisni stfedisko a nechat zavadu odstranit.

VYSTRAHA: Veskery servis a opravy
produktu vyzaduji specialni odborné Skoleni.
To se tyka predevsim servisu a oprav
bezpecénostniho vybaveni produktu.

V pfipadé, Zze by produkt nevyhovél pfi
nékteré z nize popsanych kontrol, je nutno
vyhledat servisni opravnu. Kazdému
zakaznikovi, ktery zakoupi kterykoli z naSich
vyrobkl, zarucujeme dostupnost
profesionalnich oprav a servisnich praci.
Pokud prodejce, ktery vam produkt prodal,
neposkytuje servis, pozadejte jej o adresu

A

Kontrola krytu sekaciho nastavce

A
A

«  Zkontrolujte, zda neni kryt sekaciho nastavce nebo
predni kryt poSkozeny. PoSkozeny kryt sekaciho
nastavce a predni kryt je nutné vyménit. (Obr. 22)

VYSTRAHA: Nikdy nepracujte se sekacim
nastavcem, pokud neni opatfen schvalenym
krytem sekaciho nastavce. Pouzivani
nespravného nebo poskozeného krytu
sekaciho nastavce mlize vést ke zranéni.

VYSTRAHA: Je-li sekaci nastavec pFipojeny
k akumulatorové jednotce napajeni, pouzijte
predni kryt.

30
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« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Kontrola noze

NUzZ je navrzen a vyroben tak, aby vydrzel naroky, které

zarovnavani travniku vyzaduje.

«  Zkontrolujte, zda neni niz poskozeny nebo
napraskly. Poskozeny nlz je vzdy nutné vyménit.
(Obr. 23)

Kontrola opémé pfiruby

«  Zkontrolujte opérnou pfirubu, zda neni popraskana
v dusledku Unavy materialu nebo pfilisného utazeni.
Pokud objevite trhlinky, opérnou pfirubu vyfadte.
(Obr. 24)

Kontrola pojistné matice

VAROVANI: Nylonovy uzavér pojistné

matice nesmi byt opotfebovan natolik, aby
jim bylo mozné otacet rukou. Uzavér musi
udrzet moment alespor 1,5 Nm (13 in-Ib).

Pojistnou matici je tfeba vyménit, pokud byla
nasazena priblizné 10x.

VAROVANI: Pojistna matice ma levotogivy
zavit. Pokud pojistnou matici pfili§

dotahnete, mdze dojit k poskozeni zavitu.

Pojistna matice pfipevnuje sekaci nastavec
k vystupnimu hfideli. Pfi sestavovani davejte pozor,

abyste si neporanili ruce. Pfi utahovani matice
nastrénym kli¢em pouzijte kryt sekaciho nastavce jako
ochranu.

1. Pfi montazi utadhnéte pojistnou matici proti sméru
otaceni sekaciho nastavce. Pfi demontazi povolte

pojistnou matici ve sméru otaceni sekaciho
nastavce. (Obr. 25)

2. Pomoci nastréného klice utahnéte pojistnou matici
momentem 15-20 Nm (11-20 ft-Ib). (Obr. 26)

Bezpeénostni pokyny pro tdrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici bezpe€nostni pokyny.

* Nez pristoupite k praci na sekacim nastavci, vzdy
zastavte motor. NUzZ se muze pohybovat i po
uvolnéni plynu/packy spinace. Pouzivate-li vyrobek
pohanény benzinem, odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky od zapalovaci svi¢ky. Pokud mate
vyrobek pohanény baterii, vyjméte baterii. Pfed
provadénim udrzby na sekacim nastavci se ujistéte,
Ze se nastavec zcela zastavil.

+ Pfi manipulaci se sekacim nastavcem vzdy
pouzivejte silné rukavice. NoZe sekaciho nastavce
jsou velmi ostré a mohou snadno zpuUsobit pofezani.

» Pfi opravach pouzivejte pouze originalni nahradni
dily.

* Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

Montaz

Montaz predniho krytu

a akumulatorovych jednotek napajeni

1. Namontujte pfedni kryt na pfedni ¢ast krytu sekaciho
nastavce. (Obr. 27)

2. Namontujte Sroub a dotahnéte jej.

I™ 1

Montéz uhlové pfevodovky

1. Vlozte hnaci hfidel do skfiné uhlové pfevodovky.
Obrat'te sekaci nastavec tak, aby se hfidel zapojil do
uhlové prevodovky.

2. Pripevnéte skfin uhlové pfevodovky k trubce hfidele
a zarovnejte otvory pro polohovani.

3. Utahnéte Sroub (A) a poté pevné utahnéte upinaci
Sroub (B) momentem 6-8 Nm (53-70 in-Ib).
a) Pro model ECA850: (Obr. 28)
b) Pro model ESA850: (Obr. 29)

Sestaveni sekaciho nastavce

VYSTRAHA: Nikdy nepracujte se sekacim
nastavcem, pokud neni opatfen schvalenym

krytem sekaciho nastavce. Pouzivani

nespravného nebo vadného krytu sekaciho
nastavce mize vést k zranéni osob.

1. Pfipevnéte pohonny disk (A) na hnaci hridel.
Zkontrolujte, zda hrana hnaciho kotouce, ktera
zapada do otvoru v nozi, sméfuje ven.

a) Pro model ECA850: (Obr. 30)
b) Pro model ESA850: (Obr. 31)

2. Zaijistéte otaCeni noze zasunutim pojistného ¢epu
(E) do otvoru na hnacim kotouci.

3. Nasadte nGz (B) na hnaci kotou¢.

4. Nasadte opérnou pfirubu (C). Opérna pfiruba musi
byt nasazena tak, aby byl jeji vnéj$i okraj pfitisknut
k nozi.

5. Nasadte pojistnou matici / upeviiovaci Sroub noze
(D). Pojistna matice / upeviiovaci Sroub noze ma
levotogivy zavit. Utahnéte pojistnou matici /
upevrovaci Sroub noze utahovacim momentem 15—
20 Nm (12-15 ft-Ib).

6. Odstrante pojistny cep.
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Nastaveni hloubky fezu sekaciho
nastavce

Hloubku fezu sekaciho nastavce je potfeba nastavit
pred zahajenim prace.

1. Povolte kfidlovou matici.

a) Pro model ECA850: (Obr. 32)
b) Pro model ESA850: (Obr. 33)

2. Nastavte pozadovanou hloubku fezu.
3. Utahnéte kfidlovou matici.

Udrzba

Uvod

V nasledujicich odstavcich najdete nékteré pokyny k
provadéni obecné udrzby. Pokud potfebujete dalsi
informace, spojte se se servisem.

Provadéni denni udrzby

*  Zkontrolujte, zda se nGz nehybe, kdyz uvolnite plyn/
packu spinace.

»  Zkontrolujte, zda neni kryt sekaciho nastavce
poskozeny nebo praskly. Jestlize kryt sekaciho
nastavce praskl nebo byl vystaven narazu, vymérite
Jej.

»  Zkontrolujte, zda niz neni poSkozeny nebo praskly.
V pfipadé potieby niiz vymérite.

* Zkontrolujte, zda neni poSkozena opérna pfiruba.

»  Zkontrolujte, zda je pojistna matice utazena.

Provadéni tydenni udrzby
« Zkontrolujte, zda je uhlova pfevodovka naplnéna do

% mazivem. V pfipadé potfeby dopliite specialnim
mazivem.

Kontrola ahlové pfevodovky

Uhlové prevodovka je vyrobcem napln&na vhodnym
mnozstvim maziva. Toto mazivo zpravidla neni nutné
meénit s vyjimkou pfipadu, kdy bude prevodovka
podrobena opravé.

«  Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda je Uhlova
pfevodovka naplnéna do % mazivem. V pfipadé
potfeby dopliite specialnim mazivem.

a) Pro model ECA850: (Obr. 34)
b) Pro model ESA850: (Obr. 35)

Mazani flexibilniho hnaciho hfidele
Pouze pro model ECA850.

1. Povolte 2 Srouby na uhlové prevodovce.

2. Demontujte uhlovou pfevodovku.

3. Pevné uchopte duty hiidel (A) a vyjméte flexibilni
hnaci hfidel (B) z opacného konce prevodovky. (Obr.
36)

Povsimnéte si: Pouzdro (C) vypadne pii demontazi
flexibilniho hnaciho hfidele. Neztrat'te jej. Pouzdro
bezpecéné odlozte stranou.

4. Namazte celou délku flexibilniho hnaciho hfidele.

5. Vlozte flexibilni hnaci hfidel zpét do dutého hfidele.
PFi zasouvani flexibilnim hnacim hfidelem otacejte,
aby spravné zapadl do Uhlové prevodovky.

6. Nasadte pouzdro na flexibilni hnaci hridel.

7. PFipevnéte Uhlovou pfevodovku na duty hnaci hfidel
a utahnéte dva Srouby.

Technické udaje

Technické udaje pro vyrobky pohanéné benzinem

[ ECA850 [ ESA850

Hmotnost

Hmotnost, kg | 1,6 | 1,6
Rozméry

Délka noze, mm 195 195
Stfedovy otvor, nGz, mm 25,4 25,4
Rychlost

Rychlost, nz, ot./min. 7140 7140
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[ ECA850 | ESA850
Emise hluku
Hladina akustického vykonu, zméfena podle normy ISO 22868, dB 114 114
(A)
Hladiny hluku®
Hladina akustického tlaku v urovni usi obsluhy, zméfena podle normy ISO 11789
Vybaven schvalenym pfislu§enstvim (originalni), dB (A) | 98 | 98
Vibrace'”
Hladiny vibraci v rukojetich, zméfené podle normy ISO 22867
Vybaveno schvalenym pfisluSenstvim (originalni), pfedni/zadni, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12

Technické Gdaje pro vyrobky pohanéné baterii

[ ECA850 | ESA850
Hmotnost
Hmotnost, kg | 1,6 | 1,6
Rozméry
Délka noze, mm 195 195
Stfedovy otvor, niz, mm 254 254
Rychlost
Rychlost, niZ, ot./min. | 8354 | 8354
Emise hluku'8
Hiadina akustického vjkonu, zméfena, dB (A) E | 20

Hladiny hluku®

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, zméfena podle normy ISO 26868

Vybaven schvalenym pfislusenstvim (originalni), dB (A) | 81

|78

Vibrace?®

Hladiny vibraci v rukojetich, zméfené podle normy EN 62841-1

16 Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 3 dB (A), ktera byla méfena s originalnim fezacim nastavcem generujicim nejvyssi hladinu.

17 Uvadéna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 2 m/s2. Pro srov-
nani hladiny vibraci akumulatorovych vyrobku a vyrobki se spalovacim motorem pouzijte kalkulacku vibraci:

https://www.husqvarna.com/cz/sluzby-reseni/kalkulacka-vibraci/.

18 Uvadéna data hladiny akustického vykonu pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku)

3dB (A).

19 Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 3 dB (A), ktera byla méfena s originalnim fezacim nastavcem generujicim nejvyssi hladinu.

20 Uvadéna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 2 m/s2. Pro srov-
nani hladiny vibraci akumulatorovych vyrobku a vyrobki se spalovacim motorem pouzijte kalkulacku vibraci:

https://www.husqvarna.com/cz/sluzby-reseni/kalkulacka-vibraci/.
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ECA850

ESA850

Vybaveno schvalenym pfisluSenstvim (originalni), leva/prava, m/s?

5,5/2,2

1,3/1,4
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Obsah prohlaseni o shodé ES

Obsah prohlaseni o shodé ES

lyly, spole¢nost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, e
prislusny vyrobek:

Popis Nastavec se zarovnava-
&em okrajl travnika
Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model
vujici modely ECA850,
ESA850.

Platforma UEDA, pfedsta-

Sarze Vyrobni &islo od ro-

ku 2018 a dale.

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Smérnice/pfedpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

2000/14/ES ,0 venkovnim hluku“

2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpecnych
latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100:2010, ISO 11789:1999, ISO

14982:2009

U akumulatorovych vyrobku byly uplatnény nasledujici

normy: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

Spoleénost TUV Rheinland N.A. provedia jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zarucuijici Certifikat o shodé AK72140365.

V souladu s pfilohou V jsou deklarované urovné hluku:

Benzin Baterie
Namérena hladi- | 108 92
na akustického
vykonu, dB (A)
Garantovana 114 95

hladina akustick-
ého vykonu, dB
(A)

Dodany produkt je shodny se vzorkem, ktery prosel
zkouskou.

Jménem spoleénosti Huskvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning

Produktbeskrivelse

Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores produkter
og forbeholder os derfor ret til @ndringer af bl.a. form og
udseende af produkterne uden forudgaende varsel.

Bemaerk: Brugsanvisningen omhandler bade benzin- og
batteridrevne strgamenheder.

Oversigt over skaereudstyr

(Fig. 1)

Kniv

Pafyldning af sm@remiddel, vinkelgear
Vinkelgear

Beskyttelse til skaereudstyr

Aksel

Medbringerhjul

Stetteflange

Lasematrik

9. Klingebolt

10. Forreste afskaermning til batteriets stremforsyning.
11. Ring- og gaffelnggle

12. Lasepind

13. Brugsanvisning

© N O WN =2

Symboler pa skeereudstyret
(Fig. 2) Skedeslgs eller forkert brug af dette produkt
kan resultere i alvorlige skader eller medfgre
dgden for brugeren eller andre.

(Fig. 3) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

indholdet, inden du bruger produktet.

(Fig. 4) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

indholdet, inden du bruger produktet.

(Fig. 5) Beer altid godkendte beskyttelseshandsker
og beskyttelsesbriller eller et ansigtsvaern.
Andedreetsveern skal anvendes, hvor der

findes risiko for stev.

(Fig. 6) Brug altid godkendte beskyttelseshandsker.

Anvendelsesformal

A

Brug kun skeereudstyret til kantklipning af plaener.

ADVARSEL: Brug kun skeereudstyret med
de produkter, som det er beregnet til. Se
kapitlet om tilbehar i brugsanvisningen til dit
produkt.

<:hr>Brug skridsikre og stabile stavler.

Roterende klinge. Hold haender og fedder
pa sikker afstand. Pilen angiver
rotationsretningen.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

(Fig. 10)  Klingen fortseetter med at rotere, ogsa efter

at motoren er standset.

Maksimalt omdrejningstal for udgaende
aksel.

(Fig. 11)

(Fig. 12)  Hold en afstand p& mindst 15 m/50 fod til

personer og dyr under brug af produktet.
(Fig. 14)  Foreren skal sarge for, at ingen personer el-
ler dyr kommer naermere end 15 meter. Nar
flere ferere arbejder pa det samme sted,
skal sikkerhedsafstanden vaere mindst 15
meter. Udstyret kan kaste genstande af sted
med voldsom kraft, og disse genstande kan
sla tilbage. Dette kan medfere alvorlige
ojenskader, hvis du ikke anvender det anbe-
falede beskyttelsesudstyr.

(Fig. 13)  Produktet er i overensstemmelse med

geeldende EF-direktiver.

Bemazerk: Andre symboler/etiketter pa skeereudstyret
refererer til specifikke krav for certificering pa visse
markeder.
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Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren udseetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsidesaettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet og/eller tilbeharet,
andre materialer eller det omgivende
omrade ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemasrk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzes de medfalgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
skeereudstyret.

A

« Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet indholdet, inden du bruger
produktet.

« Denne vejledning supplerer den vejledning, der var
inkluderet med produktet. Oplysninger om andre
procedurer fas i betjeningsvejledningen til din
pleeneklipper.

« Produktets oprindelige udformning ma under ingen
omsteendigheder sendres uden producentens
samtykke. Brug ikke et produkt, der ser ud til at vaere
blevet aendret af andre, og brug altid originalt
tilbehgr. Ikke-autoriserede aendringer og/eller ikke-
godkendt tilbehgr kan medfere alvorlige skader eller
dgden for brugeren eller andre.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

ADVARSEL: Lees advarselsinstruktionerne,
inden du bruger produktet.

A

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

¢ Lad aldrig andre bruge produktet, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

* Hold uautoriserede personer pa afstand. Bern, dyr,
omkringstaende og hjeelpere skal under arbejdet
holdes uden for sikkerhedszonen pa 15 meter (50
ft.). Stands gjeblikkeligt produktet, hvis nogen
naermer sig.

+ Serg for, at du kan ga og sta sikkert. Kontroller
omradet omkring dig for eventuelle forhindringer ved
en uventet retraete (redder, sten, grene, huller,
grefter osv.). Vaer meget forsigtig ved arbejde i
skranende terreen.

(Fig. 15)

» Undersgg arbejdsomradet. Fjern alle lase genstande
som for eksempel sten, knust glas, sem, staltrad,
snor og lignende, som kan slynges ud eller sno sig
ind i klingen eller klingeskaermen.

* Hold gje med udkastede genstande. Godkendt
gjenveern skal altid anvendes. Leen dig ikke ind over
skeereudstyrets beskyttelse. Sten, skidt m.m. kan
blive slynget op i gjnene og forarsage blindhed eller
alvorlige skader.

» Undga anvendelse i darligt vejr som teet tage, kraftig
regn, hard vind og kraftig kulde osv.

* Brug aldrig produktet uden mulighed for at kunne
tilkalde hjeelp i tilfaelde af en ulykke.

* Motoren skal altid standses, for produktet flyttes.

+ Stil aldrig produktet ned pa jorden med motoren i
drift, uden at du har det under opsyn.

* Brug altid begge haender til at holde produktet. Hold
produktet pa siden af kroppen.

+ Anvend hgjre hand til at betjene gashandtaget/
stremudlgseren.

(Fig. 16)

* Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrab, nar herevaernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, sa snart motoren standser.

» Huvis skeereudstyret er fastgjort til en
batteristremforsyning, skal den forreste afskeermning
vaere monteret. Se Montering af frontafskaermning,
batteristromenheder pa side 39.

» Serg for, at dine haender og fadder ikke kommer i
nzerheden af skaereudstyret, nar motoren er i gang.

» Nar motoren slukkes, skal du holde haender og
fedder vaek fra skeereudstyret, indtil det er standset
helt.

* Hold altid skaereudstyret taet ved jorden.

» Foretag altid kantklipning ved fuld gas/hastighed.

» Lad motoren ga i tomgang efter hvert
arbejdsmoment. Lange perioder med fuld hastighed
uden belastning pa motoren (dvs. uden modstand, at
skaereudstyret udvirker pa motoren, nar du bruger
produktet) kan medfgre alvorlige skader pa motoren.

*  Veer saerlig opmaerksom, nar du traekker
kanttilskeereren mod dig under arbejdet.

* Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Hvis du
har et benzindrevet produkt, skal du tage
teendhaetten af teendrgret. Hvis du har et
batteridrevet produkt, skal du fierne batteriet.
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Kontrollér, at produktet ikke er beskadiget. Reparer
eventuelle skader.

* Nogle gange kommer graes eller sten i klemme i
skaereudstyrsskeermen og i skaereudstyret. Stop altid
motoren, fgr du renger den.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Ved enhver anvendelse af
produktet skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke
risikoen for personskader, men det mindsker
indvirkningen af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Bed din forhandler om
hjeelp til at vaelge det rigtige udstyr. Laes
brugervejledningen omhyggeligt igennem,
og serg for at have forstaet indholdet, inden
du bruger produktet.

A

+ Handsker skal benyttes, nar det er ngdvendigt.

(Fig. 17)
* Hearevaern med tilstraekkelig daempning skal bruges.

ADVARSEL: Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrab, nar
hgrevaernet bruges. Tag altid
hgrevaernet af, sa snart motoren
standser.

A

ADVARSEL: Langvarig eksponering for
stgj kan medfgre permanente
hgreskader. Brug derfor altid godkendt
hgrevaern.

A

(Fig. 18)

* Godkendt gjenveern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogsa anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166. Slag fra grene eller genstande
som kastes bort kan beskadige gjnene.

(Fig. 19)

» <thr>Brug skridsikre og stabile stgvler.

(Fig. 20)

+ Beer altid tunge, lange bukser, stgvler, handsker og
en langsermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som fglge af, at genstande bliver
trukket ind i roterende dele, ma du ikke baere
lzstheengende tgj, torkleeder, smykker osv. Sgrg for,
at dit har er over skulderhgjde.

«  Andedreetsvaern skal anvendes, hvor der findes
risiko for stgv.

* Forbindingskasse skal altid findes i neerheden.
(Fig. 21)

Sikkerhedsanordninger pa skeereudstyret.

A

| dette afsnit forklares mere om skaereudstyrets
sikkerhedsfunktioner og formal, samt hvordan kontrol og
vedligeholdelse skal udfgres for at sikre, at det fungerer.
Se anvisningerne i afsnittet Oversigt over skaereudstyr
pa side 36 for at se, hvor disse dele sidder pa
skeereudstyret.

ADVARSEL: Lzes advarselsinstruktionerne,
inden du bruger skaereudstyret.

Maskinens levetid kan forkortes, og risikoen for ulykker
kan gges, hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke udferes fagligt
korrekt. Kontakt det naermeste serviceveerksted for at fa
yderligere oplysninger.

A

ADVARSEL: Brug aldrig skeereudstyr med
defekte komponenter. Skeereudstyrets
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette afsnit.
Klarer skaereudstyret ikke alle kontrollerne,
skal du kontakte et serviceveerksted for at fa
det repareret.

ADVARSEL: Al service og reparation af
produktet kraever specialuddannelse. Dette
geelder isaer produktets sikkerhedsudstyr.
Hvis produktet ikke klarer nogen af de
nedennasvnte kontroller, skal du kontakte dit
serviceveerksted. Ved at kebe nogle af vores
produkter kan du veere sikker pa at fa en
faglig korrekt reparation og service. Hvis
produktet er kgbt et sted, som ikke er en af
vores serviceydende forhandlere, skal du
spgrge dem efter det naermeste
serviceveerksted.

A

Sadan kontrolleres afskeermningen til skeereudstyret

A
A

» Sorg for, at skeereudstyrsafskeermningen og den
forreste afskaermning er intakt. Udskift
skeereudstyrsafskaermningen, hvis den er
beskadiget. (Fig. 22)

« Brug altid kun originale reservedele.

ADVARSEL: Skeereudstyret ma ikke
anvendes, hvis en godkendt afskeermning
ikke er monteret. Hvis der monteres en
forkert eller defekt skaerm pa skeereudstyret,
kan det forarsage personskade.

ADVARSEL: Hvis skaereudstyret er fastgjort
til et batteri, skal du sgrge for, at den
forreste skeerm er monteret.
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Sadan kontrolleres klingen

Klingen er designet og fremstillet til at kunne modsta de
belastninger, som kantklipning af en pleene indebeerer.

« Kontrollér klingen for skader eller revner. En
beskadiget klinge skal altid udskiftes. (Fig. 23)

Sadan kontrolleres stotteflangen

« Kontrollér, at statteflangen ikke har revner pa grund
af metaltraethed eller for hard tilspaending. Kassér
stotteflangen, hvis der konstateres revner. (Fig. 24)

Sadan kontrolleres lasemetrikken

BEMZERK: Lasemeatrikkens indvendige
nylonbekleedning ma ikke veere sa slidt, at
den kan drejes med fingrene. Lasen skal
kunne modsta en modstand pa mindst 1,5
Nm / 13 in-Ib. Lasemgatrikken skal udskiftes,
nar den har veeret skruet pa ca. 10 gange.

A

BEMAERK: Lasemeatrikken har
venstregevind. Hvis lasemeotrikken
strammes for meget, kan det medfgre
beskadigelse af gevindene.

A

Lasemetrikken fastholder skeereudstyret pa
udgangsakslen. Beskyt din hand mod skader under
montering, brug skeereudstyrets afskarmning som
beskyttelse ved tilspaending med en skruenggle.

1.

Spaend metrikken mod skaereudstyrets
rotationsretning ved montering. Lasn matrikken i
skeereudstyrets rotationsretning ved afmontering.
(Fig. 25)

Spzend lasemgtrikken til 15-20 Nm / 11-20 ft-Ib med
en topnggle. (Fig. 26)

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Lees advarselsinstruktionerne,
inden du bruger produktet.

Stands altid motoren, inden du arbejder pa
skeereudstyret. Det kan fortsaette med at kare, efter
at gashandtaget/stremudlgseren slippes. Hvis du har
et benzindrevet produkt, skal du tage taendhzetten af
teendrgret. Hvis du har et batteridrevet produkt, skal
du afmontere batteriet. Sarg for, at skaereudstyret er
standset helt, inden du udferer arbejde pa det.

Brug altid kraftige handsker ved reparation af
skaereudstyret. Det er meget skarpt, og snitsar kan
meget let forekomme.

Brug kun originale reservedele ved reparation.
Opbevar produktet utilgeengeligt for barn.

Montering

Montering af frontafskeermning,

batteristremenheder

1. Montér frontafskeermningen pa forsiden af
skaeretilbeharet. (Fig. 27)

2. Monter bolten, og tilspaend den.

Sadan samles vinkelgearet

1. Indseaet drivakslen i det koniske gearkassehus. Drej
skaereudstyret, saledes at akslen griber ind i
vinkelgearet.

2. Monter vinkelgearkassen pa akselrgret. Sgrg for, at
det flugter med positionshullerne.

3. Fastger skruen (A), og spaend klemmebolten (B)
fast, 6-8 Nm / 53-70 in-Ib.

a) For model ECA850: (Fig. 28)
b) For model ESA850: (Fig. 29)

Sadan samler du skaereudstyret

ADVARSEL: Intet skaereudstyr ma under
nogen omsteendigheder bruges, uden at en
godkendt afskaermning er monteret. Hvis

A

forkert eller defekt beskyttelse monteres,
kan det forarsage alvorlige personskader.

Monter medbringerhjul (A) pa den udgéende aksel.
Serg for, at kanten af medbringerhjulet, som passer i
hullet pa klingen, vender udad.

a) For model ECA850: (Fig. 30)

b) For model ESA850: (Fig. 31)

Las klingerotationen ved at indseette lasepinden (E) i
hullet pa medbringerhjulet.

Monter skiven (B) pa medbringerhjulet.

Monter stetteflangen (C). Stetteflangen monteres, sa
dens udvendige kant hviler mod skeereudstyret.

Monter lasemetrikken / klingemonteringsbolten (D).
Lasematrikken / klingemonteringsbolten har
venstregevind. Speend lasemgtrikken /
klingemonteringsbolten til et tilspaendingsmoment pa
15-20 Nm/ 12-15 ft-lb.

Fjern lasepinden.
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Sadan justeres skeereudstyrets
skaeredybde.

Skeereudstyrets skaeredybde skal justeres, for arbejdet
pabegyndes.

1. Lasn vingemgatrikken.

a) For model ECA850: (Fig. 32)
b) For model ESA850: (Fig. 33)

. Indstil den gnskede skaeredybde.
3. Spaend vingemeatrikken.

Vedligeholdelse

Indledning

Nedenfor fglger nogle generelle
vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for
yderligere oplysninger, kan du kontakte
serviceveerkstedet.

Sadan udfgres den daglige
vedligeholdelse.

» Kontrollér, at klingerne ikke roterer, nar
stramudligseren slippes.

» Kontrollér, at skeereudstyrets afskaermning er
ubeskadiget og ikke revnet. Udskift skeereudstyrets
afskaermning, hvis det har veeret udsat for slag eller
har revner.

« Kontrollér, at klingen er intakt og fri for revner.
Klingen udskiftes om ngdvendigt.

* Kontrollér, at stgtteflangen ikke er beskadiget.

» Kontroller, at lasemeotrikken er skruet fast.

Sadan udfgres ugentlig vedligeholdelse

» Serg for, at vinkelgearet er fyldt % op med fedt. Fyld
specialfedt pa om negdvendigt.

Sadan kontrolleres vinkelgearet

Vinkelgearet er fra fabrikken blevet fyldt med en
passende maengde fedt. Smeremidlet i gearhuset skal
normalt blot udskiftes i forbindelse med eventuelle
reparationer.

« Far produktet anvendes, skal det kontrolleres, at
gearkassen er fyldt % op med fedt. Fyld specialfedt
pa om ngdvendigt.

a) For model ECA850: (Fig. 34)
b) For model ESA850: (Fig. 35)

Sadan smeres den fleksible drivaksel
Kun for model ECA850.

1. Lesn de 2 skruer pa vinkelgearet.

2. Fjern vinkelgearet.

3. Tag godt fat om den hule aksel (A) og fijern den
fleksible drivaksel (B) fra den modsatte ende af
gearkassen. (Fig. 36)

Bemeerk: Bgsningen (C) falder af, nar du fierner den
fleksible drivaksel. Sgrg for, at du ikke mister den.
Leeg basningen forsigtigt til side.

4. Smer hele leengden pa den fleksible drivaksel.

o

Seet den fleksible drivaksel i den hule aksel. Drej den
fleksible drivaksel, mens du indszetter det, s& det
sidder korrekt i indgreb med vinkelgearet.

6. Monter bgsningen pa den fleksible drivaksel.

7. Monter vinkelgearet pa den hule drivaksel, og
tilspaend de 2 skruer.

Tekniske data

Tekniske data for benzindrevne produkter

[ ECA850 [ ESA850
Vaegt
Vagt, kg | 1,6 | 1,6
Dimensioner
Klingeleengde, mm 195 195
Midterste hul, klinge, mm 25,4 25,4

Hastighed
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ECA850 ESA850

Hastighed, klinge, o/min. 7140 7140
Stejemissioner

Lydeffektniveau, malt i henhold til ISO 22868, dB (A) | 114 | 114
Lydniveauer?"

Lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til ISO 11789

Udstyret med godkendt tilbeher (original), dB (A) | 98 | 98
Vibrationer?2

Vibrationsniveauer i handtag malt i henhold til ISO 22867

Udstyret med godkendt tilbeher (original), for/bag m/s? | 6,712 | 6,712
Tekniske data for batteridrevne produkter

[ECA850 [ESA850

Vaegt

Vasgt, kg | 1,6 | 16
Dimensioner

Klingeleengde, mm 195 195
Midterste hul, klinge, mm 25,4 25,4
Hastighed

Hastighed, klinge, o/min. | 8354 | 8354
Stejemissioner?3

Lydeffektniveau, malt, dB(A) | 95 | 90
Lydniveauer2*

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til ISO 26868

Udstyret med godkendt tilbeher (original), dB (A) | 81 | 78
Vibrationer2®

Vibrationsniveauer i handtag malt i henhold til EN 62841-1

21

(A) og er blevet malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau.
22

23

dB(A).
24

(A) og er blevet malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau.
25

Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 2 m/s2. Til
sammenligning af vibrationsniveauer mellem batteri- og benzindrevne produkter skal du anvende vibrations-
beregneren. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Rapporterede data for lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3

Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 2 m/s2. Til
sammenligning af vibrationsniveauer mellem batteri- og benzindrevne produkter skal du anvende vibrations-
beregneren. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Rapporterede data for maskinens lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3 dB

Rapporterede data for maskinens lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3 dB
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ECA850

ESA850

Udstyret med godkendt tilbehgr (originalt), venstre/hgjre m/s?

5,5/2,2

1,3/1,4

42
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Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Indhold i EF-
overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repreesenterede
produkt:

Beskrivelse Kantskaerertilbehar

Meerke Husqvarna

Platform / type / model PlatformUEDA, repreesen-
terer modeller ECA850,
ESA850.

Batch Serienumre fra 2018 og
fremefter.

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2000/14/EF "vedrgrende udendars
stgj"

2014/30/EU "vedrgrende elektromag-
netisk kompatibilitet"

2011/65/EU "begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO
12100:2010, 1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Folgende standarder er anvendt for batteriprodukter:
IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprgvning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest AK72140365.

| overensstemmelse med bilag V er de erklaerede
veerdier for lyd:

Benzin Batteri
Malt lydeffektni- | 108 92
veau dB(A)
Garanteret lydef- | 114 95
fektniveau dB(A)

Det leverede produkt stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet afprgvningen.

Pa vegne af Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Einleitung
Sicherheit
LY (o] 1 - To L= YT
Einleitung
Produktbeschreibung Verwendungszweck

Wir arbeiten standig an der Weiterentwicklung unserer
Gerate und behalten uns daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von
Form und Aussehen, vor.

Hinweis: Dieses Handbuch bezieht sich sowohl auf

benzin- als auch auf akkubetriebene Antriebsaggregate.

Schneidausriistung — Ubersicht

(Abb. 1)

Schneidblatt

Einfullé6ffnung fir Schmiermittel, Winkelgetriebe

Winkelgetriebe

Schutz fir die Schneidausristung

Schaft

Mitnehmerrad

Stutzflansch

Kontermutter

Klingenschraube

0. Vorderer Schutz fiir akkubetriebenes
Antriebsaggregat

11. Gabel-Ringschlissel

12. Sperrstift

13. Betriebsanleitung

S ©OXNO A ON 2

Symbole auf der Schneidausriistung

(Abb. 2)  Durch unsachgemaRe oder nachlassige
Handhabung dieses Anbaugerats kénnen
schwere Verletzungen oder sogar tddliche
Unfalle von Anwendern oder anderen

Personen verursacht werden.

(Abb. 3)  Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig
durch und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Anbaugerat

benutzen.

(Abb. 4)  Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Anbaugerat

benutzen.

(Abb. 5)  Tragen Sie stets zugelassenen

Gehorschutz, eine Schutzbrille oder einen

WARNUNG: Verwenden Sie dieses
Anbaugerat nur mit den Geréten, fir die es
vorgesehen ist. Weitere Informationen

finden Sie im Kapitel ,Zubehdr” in der
Bedienungsanleitung Ihres Gerats.

Verwenden Sie das Anbaugerét nur fir das Schneiden
von Rasenkanten.

Gesichtsschutz. Bei staubigen
Arbeitsbedingungen ist ein Atemschutz zu

tragen.

(Abb. 6)  Tragen Sie stets zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 7)  Tragen Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

(Abb. 8)  Rotierende Klinge. Halten Sie Hande und
FiRe von der Gefahrenzone fern. Der Pfeil
gibt die Rotationsrichtung an.

(Abb. 9)  Achten Sie auf hochgeschleuderte und

abprallende Gegenstande.

(Abb. 10) Nach dem Ausschalten des Motors dreht
sich die Klinge weiter.

(Abb. 11) Maximale Drehzahl der Abtriebswelle

(Abb. 12) Halten Sie wahrend des Betriebs des
Gerates einen Mindestabstand von 15 m zu
Personen oder Tieren ein.

(Abb. 14) Der Bediener hat daflr zu Sorge zu tragen,
dass Menschen und Tiere einen Abstand
von mindestens 15 m einhalten. Wenn meh-
rere Bediener im selben Nahbereich arbeit-
en, muss der Sicherheitsabstand mindes-
tens 15 m betragen. Das Anbaugerat kann
Gegenstande mit grofer Kraft herausschleu-
dern, die zuriickprallen kénnen. Dies kann
zu schweren Augenverletzungen fiihren,
wenn die empfohlene Schutzausriistung
nicht getragen wird.
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(Abb. 13) Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-

Richtlinien.

Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten
Landern gelten.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber am Anbaugerat
beziehen sich auf spezielle

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, Vorsichtsmanahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Produkt und/oder am Anbaugerat, an
anderen Materialien oder in der Umgebung
besteht.

A

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie das
Anbaugerat benutzen.

A

« Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig durch und
machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie
das Anbaugeréat benutzen.

« Diese Anweisungen erganzen die Anweisungen, die
im Lieferumfang des Geréats enthalten waren.
Weitere Verfahren finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Gerats.

« Unter keinen Umstéanden darf die urspriingliche
Konstruktion des Anbaugerates ohne Genehmigung
des Herstellers geadndert werden. Verwenden Sie
keine Anbaugerate, die modifiziert wurden, und
verwenden Sie immer Originalzubehdr. Unzuléssige
Anderungen und/oder unzuléssiges Zubehér kénnen
zu schweren oder sogar tddlichen Verletzungen des
Anwenders oder anderer Personen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Lassen Sie Kinder das Gerat nicht bedienen.

+ Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Betriebsanleitung verstanden
hat.

» Halten Sie unbefugte Personen fern. Kinder, Tiere,
Zuschauer und Helfer sollten sich aufRerhalb einer
Sicherheitszone von 15 m (50 ft) befinden, wahrend
Sie mit dem Geréat arbeiten. Stellen Sie das Gerat
sofort ab, wenn sich Personen oder Tiere ndhern.

» Stellen Sie sicher, dass Sie sicher gehen und stehen
koénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Steine, Aste, Lécher, Graben usw.), wenn Sie
unvermittelt lhren Standort wechseln missen. Beim
Arbeiten auf abschlissigem Boden missen Sie
immer sehr vorsichtig sein.

(Abb. 15)

* Untersuchen Sie das Arbeitsumfeld. Entfernen Sie
alle losen Gegenstande, z. B. Steine, Glasscherben,
Nagel, Drahte, Schnire, usw., die weggeschleudert
werden oder sich in den Klingen oder dem Schutz
fur die Schneidausristung verfangen kénnen.

* Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstande.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz.
Beugen Sie sich nicht (iber den Schutz der
Schneidausriistung. Hochgeschleuderte Steine,
Unrat usw. kénnen die Augen treffen und Blindheit
oder schwere Verletzungen verursachen.

* Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen, z. B. bei dichtem Nebel, starkem
Regen oder Wind, grofRer Kélte usw.

- Sie durfen das Gerat niemals benutzen, wenn nicht
die Moglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

» Stellen Sie beim Bewegen den Motor ab.

+ Stellen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt mit
laufendem Motor ab.

* Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat an der Seite des Korpers.

+ Betatigen Sie den Gashebel mit der rechten Hand.

(Abb. 16)

* Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehorschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

+ Wenn die Schneidausriistung an einem
akkubetriebenen Antriebsaggregat angeschlossen
ist, muss der vordere Schutz montiert sein. Siehe So
montieren Sie den vorderen Schutz fiir
akkubetriebene Antriebsaggregate auf Seite 48.
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» Sorgen Sie dafiir, dass Hande und FiRe nicht an die
Schneidausriistung kommen, wenn der Motor lauft.

* Wenn Sie den Motor abgestellt haben, halten Sie
Hande und FiiRe von der Schneidausriistung fern,
bis diese vollig zum Stillstand gekommen ist.

* Halten Sie die Schneidausristung immer in
Bodennéhe.

* Arbeiten Sie beim Kantenschneiden stets mit
Vollgas.

» Lassen Sie den Motor nach jedem Arbeitsschritt im
Leerlauf laufen. Lange Zeitrdume bei Vollgas ohne
Belastung des Motors (d. h. ohne den Widerstand,
den die Schneidausristung beim Einsatz des Geréts
auf den Motor ausubt) kénnen zu schweren
Motorschéden fiihren.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Kantenschneider wahrend der Arbeit zu sich
bewegen.

* Wenn ein Gegenstand getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Geréat sofort
abstellen. Wenn |Ihr Gerat mit Benzin betrieben wird,
entfernen Sie die Zlindkappe von der Ziindkerze.
Wenn |Ihr Gerat mit einem Akku betrieben wird,
nehmen Sie den Akku heraus. Kontrollieren Sie, ob
das Gerat beschadigt ist. Reparieren Sie eventuelle
Schéaden.

* Manchmal kdnnen sich Gras oder Steine im Schutz
fur die Schneidausristung oder in der
Schneidausriistung verfangen. Stellen Sie stets den
Motor ab, bevor Sie ihn reinigen.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Bei der Benutzung des Gerétes
muss die vorgeschriebene persdnliche
Schutzausriistung verwendet werden. Die
personliche Schutzausriistung beseitigt nicht
die Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schéden. Fragen Sie
bei der Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhandler um Rat. Lesen Sie die
Betriebsanleitung sorgféltig durch und
machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut,
bevor Sie das Gerat benutzen.

A

* Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.
(Abb. 17)

« Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung.

WARNUNG: Achten Sie immer genau
auf Warnsignale oder Rufe, wenn Sie
den Gehorschutz tragen. Nehmen Sie
den Gehdrschutz immer ab, sobald der
Motor abgestellt ist.

A

WARNUNG: Eine langerfristige
Beschallung mit Larm kann zu
bleibenden Gehdrschaden fiihren.
Tragen Sie daher stets einen
zugelassenen Gehdrschutz.

A

(Abb. 18)

« Esistimmer ein zugelassener Augenschutz zu
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fir die
USA bzw. EN 166 flr EU-Lander erfiillen. Die Augen
kénnen durch hochgeblasene Zweige oder
Fremdkdorper verletzt werden.

(Abb. 19)
« Tragen Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

(Abb. 20)

« Tragen Sie stets schwere, lange Hosen, Stiefel,
Handschuhe und langérmlige Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung, Schals, Schmuck usw., um zu
vermeiden, dass diese Objekte in die rotierenden
Teile gezogen werden und um das Risiko einer
Verletzung zu reduzieren. Sichern Sie Haare so,
dass sie sich liber Schulterniveau befinden.

« Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein
Atemschutz zu tragen.

« Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.
(Abb. 21)

Sicherheitsvorrichtungen am Anbaugeréat

A

In diesem Abschnitt werden die Sicherheitsfunktionen
des Anbaugeréts, ihr Zweck sowie die Kontrollen und
Wartungsarbeiten beschrieben, die ausgefiihrt werden
missen, um die Funktionsfahigkeit des Gerats
sicherzustellen. Die Einbaulage dieser Komponenten ist
unter der Uberschrift Schneidausriistung — Ubersicht auf
Seite 44 gelistet.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Anbaugerat
benutzen.

Die Lebensdauer des Gerats kann verkirzt werden und
die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung des
Anbaugeréts nicht ordnungsgeman und Service und/
oder Reparaturen nicht fachméannisch ausgefihrt
werden. Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an
lhre Vertragswerkstatt.

A

WARNUNG: Benutzen Sie kein Anbaugerét
mit defekten Sicherheitsvorrichtungen. Die
Sicherheitsausriistung des Anbaugeréats
muss so Uberprift und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn |Ihr Anbaugerat diesen Anforderungen
nicht entspricht, muss eine Servicewerkstatt
aufgesucht werden.
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WARNUNG: Service und Reparatur des
Gerats erfordern eine Spezialausbildung.
Dies gilt besonders fiir die
Sicherheitsausriistung des Geréts. Wenn |hr
Gerat den unten aufgefiihrten
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
missen Sie Ihre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Geréate
wird gewabhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachmannisch ausgefiihrt
werden. Sollte der Verkaufer Ihres Geréats
nicht an unser Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen Servicewerkstatt.

So iiberpriifen Sie den Schneidausriistungsschutz

WARNUNG: Verwenden Sie unter keinen
Umsténden eine Schneidausriistung ohne
einen zugelassenen
Schneidausristungsschutz. Wenn eine
falsche oder beschadigte Schutzvorrichtung
fur die Schneidausriistung installiert wird,
koénnen dadurch Verletzungen verursacht
werden.

A

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der
vordere Schutz montiert ist, wenn die
Schneidausriistung an einem
akkubetriebenen Antriebsaggregat
angeschlossen ist.

A

« Kontrollieren Sie den Schutz fir die
Schneidausriistung und den vorderen Schutz auf
Schéaden. Ersetzen Sie den Schutz fiir die
Schneidausriistung oder den vorderen Schutz, wenn
er beschédigt ist. (Abb. 22)

* Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

So Uberprifen Sie die Klinge

Die Klinge ist so konstruiert und gefertigt, dass sie den
Belastungen standhalt, die beim Kantenschneiden
auftreten.

+  Uberpriifen Sie die Klinge auf Beschadigung und
Risse. Eine beschadigte Klinge ist immer
auszuwechseln. (Abb. 23)

So iiberpriifen Sie den Stiitzflansch

« Untersuchen Sie den Stitzflansch auf Risse hin, die
aufgrund von Materialermiidung oder zu festem
Anziehen entstehen kénnen. Tauschen Sie den
Stiitzflansch aus, wenn er Risse aufweist. (Abb. 24)

So (berpriifen Sie die Kontermutter

A

ACHTUNG: Die Nylonsicherung der Mutter
darf nicht so abgenutzt sein, dass sie sich
von Hand schrauben l&sst. Die Sicherung
sollte einen Widerstand von mindestens

1,5 Nm/13 in-lb aufweisen. Die Kontermutter
muss nach ca. 10-maligem Anbringen
ersetzt werden.

ACHTUNG: Die Kontermutter hat ein
Linksgewinde. Wenn Sie die Kontermutter
zu fest anziehen, kann es zu
Beschadigungen am Gewinde kommen.

A

Die Kontermutter sichert die Schneidausriistung an der
Abtriebswelle. Schiitzen Sie beim Zusammenbau die
Hand vor Verletzungen. Verwenden Sie beim
Festziehen mit einem Steckschlissel den
Schneidausriistungsschutz.

1. Ziehen Sie bei der Montage die Kontermutter
entgegen der Rotationsrichtung der
Schneidausristung an. Lésen Sie bei der
Demontage die Kontermutter in der
Rotationsrichtung der Schneidausriistung. (Abb. 25)

2. Ziehen Sie die Kontermutter mit einem
Steckschlussel mit 15-20 Nm/11-20 ft-Ib fest. (Abb.
26)

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

+ Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Arbeiten an
der Schneidausriistung ausgefiihrt werden. Die
Klinge bewegt sich weiter, nachdem der Gashebel
losgelassen wird. Wenn Ihr Gerat mit Benzin
betrieben wird, entfernen Sie die Ziindkappe von der
Zindkerze. Wenn |hr Gerat mit einem Akku
betrieben wird, nehmen Sie den Akku heraus.
Vergewissern Sie sich, dass sich die
Schneidausristung nicht mehr dreht, bevor Sie
daran arbeiten.

* Ziehen Sie zur Reparatur der Schneidausriistung
stets feste Handschuhe an. Sie ist sehr scharf und
kann sehr leicht Schnittwunden zufiigen.

» Verwenden Sie fir Reparaturen ausschlieRlich
Originalersatzteile.

* Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie das Geréat
benutzen.

1153 - 001 - 22.08.2019

47



Montage

So montieren Sie den vorderen Schutz
fiir akkubetriebene Antriebsaggregate

1. Montieren Sie den vorderen Schutz vorne am Schutz

fur die Schneidausristung. (Abb. 27)

2. Drehen Sie die Schraube ein, und ziehen Sie sie
fest.

So montieren Sie das Winkelgetriebe

1. Setzen Sie die Antriebswelle in das Gehause des
Winkelgetriebes ein. Drehen Sie die
Schneidausristung so, dass die Welle in das
Winkelgetriebe greift.

2. Befestigen Sie das Winkelgetriebe an der
Antriebswelle und richten Sie die
Positionierdéffnungen aus.

3. Ziehen Sie die Schraube (A) an und ziehen Sie dann
die Klemmschraube (B) fest an (6-8 Nm/53-70 in-Ib).

a) Fir Modell ECA850: (Abb. 28)
b) Fir Modell ESA850: (Abb. 29)

So montieren Sie die
Schneidausriistung

WARNUNG: Unter keinen Umstanden darf
eine Schneidausristung ohne einen
zugelassenen Schutz betrieben werden.
Wenn eine falsche oder defekte
Schutzvorrichtung montiert wird, kénnen
dadurch schwere Verletzungen verursacht
werden.

A

1. Montieren Sie das Mitnehmerrad (A) an der

Abtriebswelle. Stellen Sie sicher, dass die Kante des

6.

Mitnehmerrads, die in die Offnung der Klinge passt,
nach auRen zeigt.

a) Fur Modell ECA850: (Abb. 30)
b) Fir Modell ESA850: (Abb. 31)

Arretieren Sie die Klingendrehung, indem Sie den
Sperrstift (E) in die Offnung auf dem Mitnehmerrad
setzen.

Setzen Sie die Klinge (B) auf das Mitnehmerrad.

Montieren Sie den Stiitzflansch (C). Der Stitzflansch
muss so montiert werden, dass seine AuRenkante
gegen die Klinge driickt.

Bringen Sie die Kontermutter/
Klingenbefestigungsschraube (D) an. Die
Kontermutter/Klingenbefestigungsschraube hat ein
Linksgewinde. Ziehen Sie die Sicherungsmutter/
Klingenbefestigungsschraube mit einem
Drehmoment von 15-20 Nm/12-15 ft-Ib fest.

Entfernen Sie den Sperrstift.

So stellen Sie die Schnitttiefe der
Schneidausriistung ein

Die Schnitttiefe der Schneidausriistung muss vor
Arbeitsbeginn eingestellt werden.

1.

Losen Sie die Fligelmutter.

a) Fiir Modell ECA850: (Abb. 32)
b) Fiir Modell ESA850: (Abb. 33)

Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe ein.

. Ziehen Sie die Flugelmutter an.

Wartung

Einleitung

Nachstehend folgen einige allgemeine
Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere
Informationen brauchen, wenden Sie sich bitte an lhre
Servicewerkstatt.

So filhren Sie die tagliche Wartung
durch

« Prufen Sie, ob die Klinge sich nicht dreht, wenn der
Gashebel losgelassen wird.

« Kontrollieren Sie die Fadenschutzhaube auf
Schaden und Risse. Tauschen Sie den
Schneidausriistungsschutz aus, wenn er StoRen
ausgesetzt war oder Risse aufweist.

.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge unbeschadigt und
nicht gerissen ist. Tauschen Sie die Klinge
gegebenenfalls aus.

Prifen Sie den Stiitzflansch auf Beschadigungen.
Uberpriifen Sie den festen Sitz der Kontermutter.

So fiihren Sie die wochentliche
Wartung durch

Uberpriifen Sie, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmierfett gefilllt ist. Flllen Sie bei Bedarf
Spezialfett nach.

So priifen Sie das Winkelgetriebe

Das Winkelgetriebe ist ab Werk mit der richtigen Menge
Fett gefillt. Das Fett im Getriebegehduse muss
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normalerweise nur bei Reparaturen gewechselt zu Hinweis: Die Buchse (C) fallt beim Ausbau der

werden. flexiblen Antriebswelle ab. Stellen Sie sicher, dass
« Prifen Sie vor der Verwendung des Geréts, ob das Sie sie nicht verlieren. Legen Sie die Buchse sicher
Winkelgetriebe zu 3/4 mit Fett gefiillt ist. Fullen Sie beiseite.

bei Bedarf Spezialfett nach.

a) Fiir Modell ECA850: (Abb. 34)
b) Fiir Modell ESA850: (Abb. 35)

4. Schmieren Sie die gesamte Lange der flexiblen
Antriebswelle.

5. Setzen Sie die flexible Antriebswelle wieder in die

So schmieren Sie die flexible Hohlwelle ein. Drehen Sie die flexible Antriebswelle
. beim Einschieben so, dass sie korrekt in das

Antriebswelle Winkelgetriebe einrastet.

Nur fir Modell ECA850. 6. Befestigen Sie die Buchse an der flexiblen

Antri lle.
1. Lo&sen Sie die 2 Schrauben am Winkelgetriebe. niriebswelle

7. Befestigen Sie das Winkelgetriebe an der
Hohlantriebswelle und ziehen Sie die 2 Schrauben
3. Halten Sie die Hohlwelle (A) fest und entfernen Sie fest.
die flexible Antriebswelle (B) vom
gegenuberliegenden Ende des Getriebes. (Abb. 36)

2. Entfernen Sie das Winkelgetriebe.

Technische Angaben

Technische Daten fiir benzinbetriebene Geréte

[ ECA850 | ESA850
Gewicht
Gewicht, kg | 16 | 1,6
MaRe
Messerlange, mm 195 195
Mittelloch, Klinge, mm 254 25,4
Drehzahl
Drehzahl, Messer, U/min | 7140 | 7140
Geréuschemissionen
Schallleistungspegel, gemaR ISO 22868, gemessen, dB (A) | 114 | 114
Schallpegel?®
Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen gemaf ISO 11789
Ausgestattet mit zugelassenem Zubehor (Original), dB (A) | 98 | 98
Vibrationen?”
Vibrationspegel an den Griffen, gemessen nach ISO 22867
Ausgestattet mit zugelassenem Zubehor (Original), vorn/hinten, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12

26 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerét normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 3 dB (A) und wurde mit dem Original-Anbaugerét, das den héchsten Pegel ergibt,
geprift.

27 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 2 m/s2. Verwenden Sie zum Vergleich von Vibrationspegeln, Akku- und Verbrennungsgeraten
den Vibrationsrechner: https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Technische Daten fiir akkubetriebene Gerate

[ ECA850 | ESA850
Gewicht
Gewicht, kg | 1,6 | 1,6
MaRe
Messerlange, mm 195 195
Mittelloch, Klinge, mm 25,4 254
Drehzahl
Messerdrehzahl, U/min | 8354 | 8354
Ger3uschemissionen?8
Schallleistungspegel, gemessen, dB (A) | 95 | 90

Schallpegel?®

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gemaR ISO 26868

Ausgestattet mit zugelassenem Zubehér (Original), dB (A) | 81 | 78

Vibrationen30

Vibrationspegel an den Griffen, gemessen nach EN 62841-1

Ausgestattet mit zugelassenem Zubehor (Original), links/rechts, m/s? | 5,5/2,2 | 1,311,4

28 Berichten zufolge liegt der Schallleistungspegel fiir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 3 dB(A).

29 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerét normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 3 dB (A) und wurde mit dem Original-Anbaugerat, das den héchsten Pegel ergibt,
gepriift.

30 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 2 m/s2. Verwenden Sie zum Vergleich von Vibrationspegeln, Akku- und Verbrennungsgeraten
den Vibrationsrechner: https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Inhalt der EG-Konformitatserklarung

Inhalt der EG-Konformitétserklarung
Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SCHWEDEN, erkléren in alleiniger Verantwortung, dass

das beschriebene Gerat:

Beschreibung Kantenschneiderzusatz
Marke Husqvarna
Plattform/Typ/Modell Plattform UEDA, Modell
ECA850, ESA850.
Charge Seriennummer ab 2018.

die folgenden EU-Richtlinien
erfillt:

und -Vorschriften voll

Richtlinie/Vorschrift

Beschreibung

2006/42/EG ,uber Maschinen”
2000/14/EG Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen*®
2014/30/EG ,Uber EMV-Richtlinie”
2011/65/EG ,Beschrénkung der Ver-

wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe”

Es gelten folgende harmonisierten Normen und/oder

technischen Spezifikationen: EN 1ISO 12100:2010, ISO

11789:1999, 1ISO 14982:2009

Von den Akku-Geraten werden die folgenden Normen
erflllt: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von

Husqvarna AB eine freiwillige Typenprifung durch und
stellte die Konformitatsbescheinigung AK72140365 aus.

GemaR Anhang V liegen die erklarten

Gerauschpegelwerte bei:

Benzin Akku
Gemessener 108 92
Schallleistung-
spegel, dB (A)
Garantierter 114 95
Schallleistung-
spegel, dB (A)

Das gelieferte Gerat entspricht dem Gerateexemplar,
das die Prufung durchlaufen hat.

Im Auftrag von Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Verantwortlich fur die technische Dokumentation

1153 - 001 - 22.08.2019

51



Mepiexdueva

EIGQYWYM.c.eetereeeerneesseseese s sesesse s s seesessnsnnsnnns 52
F¥o (07 1,3 P 53
ZUVOPHOAOYNON. c.eueereaenrraesseensenessansnssnssessssnsssensenessas 56

V1% T4 Te o FH PRSP 56
LI TLC e o) Gl 57
Mepiexdpeva Tng AnAwang Zuppopewong EK.............. 59

Eicaywyn

Mepiypaen TrpoidvTog

E@appogoupe pia TTOAITIKR) guveXoUg avamTugng
TIPOIOVTWV Kal, GUVETTWG, dIaTnPoUpE To dikaiwua va
TTpofoUpE O TPOTTOTTOINTEIG OTO OXEDIATUO Kal ThV
EPPAVIOTN TWV TTPOIOVTWY XWPig TTPOEIBOTTOINaN.

Mepiexdpeva AuTo To eyxeIpidIo KOAUTITEN TIG HOVADES
TTAPOXNG 10XU0G TTou AeIToupyouv pe Bevdivn Kai
pTaTapia.

EmokoTNon TTapeAKOUEVOU KOTTRG

(Eix. 1)

NetTida

Tamma TARPWONG ypAaoou, YwVIOKA Kivnan

Kwvikd ypavad

MpooTaTeUTIKO ELAPTANATOG KOTTAG

Agovag

Aigkog petadoang

PAGvTZa aTAPIENG

Kévtpa magipad

Bida Aetridag

0. MTTpoaTIVO TTPOCTATEUTIKO, Yia T HOVADA IGXUOG HE
pTTaTapia.

11. FeppavoTroAUYwVO KAEIDI

12. AOQONIOTIKOG TTEIPOG

13. Eyxeipidio xpnang

ZuppoAa oTo TTapeAKOUEVO KOTTHG
(Eik. 2)

S ©OXNoO O MON

H ampoaoektn i AavBaopévn xpnon autou
TOU TTOPEAKOPEVOU PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
agofapd f Bavatnedpo TPAUPATIONO aTOV
XEIPIOTA i} g€ AAAa GTopa.

(Ei. 3) AIoBaaTe TO £YXEIPIOIO XPrTNG TTPOTEKTIKA
Kal BEPBaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg TPOTOU XPNOIUOTTIOINTETE TO

TTOPEAKOPEVO.

(Eix. 4) AIoBAaTe TO EYXEIPIOIO XPrIONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg TPOTOU XPNOIUOTIOINJETE TO

TTAPEAKOHEVO.

(Ei. 5) MpéTrel va @opdTe TTAVTA EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA AKOAG KOl TIPOCTATEUTIKA

yuahid fj TTpoaTaTeuTiKd Yeigo. OTavV UTTAPXE!

MpopAetrdpevn xpnon

A

AuUTO TO TTOPEAKOUEVO TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI HOVO
YO TNV KOTIT) GKPWV € ETTIPAVEIEG UE YPATIOI.

MPOEIAOMOIHZH: Autd To TTapeAkOpEVO
TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITAI HOVO TE TTPOIOVTA
yla Ta oTroia TTpoopileTal. AvaTpéTe aTO
KePAAaIo yia Ta aegoudp aTo yXEIPidIO
XPNANG TOU TTPOIOVTOG TTOU JIABETETE.

Kivduvog akovng Ba TTpéTTel va
XPNOIYOTTOIEITE ATKA AVATTVORG.

(Eik. 6) PopdTe TTAVTA EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA
yavria.

(Ek. 7) Mpétrel va opdTe aVOEKTIKEG,
QaVTIONTONTIKEG UTTOTEG.

(Eik. 8) MepioTpepodpevn Aetrida. Mnv TTAnaiadete Ta
XEpIa kal Ta TédIa aag. To BEAog
UTTOBEIKVUEI TN POPA TTEPITTPOPNG.

(Eik. 9) MPOTEXETE VIO AVTIKEIMEVA TTOU PTTOPEI Va
€KTOEEUBOUV 1) VO £50TTPAKITTOUV.

(Eik. 10)  H Aemrida guveyiel va TrEPITTPEPETAI AKOPA
KOl JETA TO OBATIUO TOU KIVNTAPA/UOTED.

(Eik. 11)  Méyiatn TaxUTnTa TOU KIVATAPIOU Agova.

(Eik. 12)  Tia 6an wpa Aeitoupyei To TTPoIdY, va
diatnpeite eAaxIOTN ammoaTaon 15 PETpwv
a1é avBpwTroug Kai {wa.

(Eik. 14) O xeIpioTAG TTPéTTEl va dlaa@aAioel 6T Sev Ba

TIPOCEYYITOUV TO PNXAVNUA TTPOTWTTA 1 {Wwa
ge amoaTaan MIKPOTEPN TwV 15 PETPWV.
‘Otav epyadovtal TTOANOI XEIPITTEG EVTOG TOU
idlou Xwpou, TTPETTEI VA TNPOUV Mia
aTTéaTaaN A0PAAEiag TOUAaxIaTov 15
HETPWYV PETAEL TOUG. TO TTAPEAKOUEVO PTTOPEI
Va EKOQEVOOVITEI AVTIKEIMEVA LE HEYAAN
dUvaun, Ta OTToia UTTOPEl va avatTndraouv
TIPOG TA TTIOW. AUTS PTTOPEI Va EXEI WG
aTmoTéAeoa gOBAPO TPAUUATITUO TWV
MaTiwy, av dev Xpnaiyotroindei o
OUVIOTWHEVOG EEOTTAITHOG ATPAAEIDG.
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(Eik. 13)  To Tp0oidv CUPPOPPWVETAI PE TIG IOXUOUTEG

odnyieg EK.

Mepiexdpeva AANa oUPBOAA/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TTOPEAKOPEVO POPOUV EIDIKEG ATTAITHTEIG TTIOTOTTOINANG
VIO GUYKEKPIYEVEG QYOPEG.

Ac@aieia

Opliopoi yia Tnv ag@dAeia

Ma Tnv emaonRuavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNHATWY Tou
EYXEIPISIOU XPAONG XPNOIPOTTOIOUVTal TTPOEIBOTTIOINTEIG,
OUOTACEIG TTPOTOXNG KAl ONUEIWTEIG.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnaoiyotroigital 0Tav
UTTAPXE! KivOUVOg TPAUMATITUOU 1 BavaTou
TOU XEIPIOTH 1 GAAWV TTAPIGTAUEVWY ATOPWY,
av dev TNPNBoUV oI 0dNYieg TTOU TTAPEXOVTaI
OTO EYXEIPIDIO.

A

MPOZOXH: Xpnaipotroigital 6Tav Utrdpxel
Kivduvog TTpOKANGNG ¢nUIAG OTO TTPOIOV
R/Kal aTo TTAPEAKOUEVO, OE GAAD UAIKA 1
OTOV TTAPOKEIPEVO XWPO, av dev TnpnBouv ol
0dnyieg TToU TTaPEXOVTAl OTO EYXEIPIDIO.

A

MepiexdpeEVA XpnOIUOTTOIEITAI YIO TTAPOXK TTEPICTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAZoVTal O€ pia deDOPEVN
KataaTaan.

levikég odnyieg aog@aAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTAPEAKOUEVO, DlapdaTe
TIG TTAPAKATW 0dnyieg aoPaAEiag.

A

« AloBaarte 10 €YXEIPIDIO XPONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG OBNYiEG TTPOTOU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTAPEAKOUEVO.

* Autég ol 0dnyieg GUPTTANPWVOUV TIG 0dnYieg TToU
agupTrepIAapBavovTav ato Tpoiov. MNa dAAeg
S1adIKagieg, avaTpEETe aTIG 0dnyieg AsIToupyiag Tou
TTPOIGVTOG.

* Agv emTPETIOVTAI, OE KA TTEPITITWAN,
TPOTTOTTOINTEIG OTN OXediaON Tou TTApPEAKOUEVOU
XWPIG TNV £yKPION TOU KaTagkeuaaTr. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TTAPEAKOPEVA TTOU PAiVETAI OTI £XOUV
TpoTTOTTOINBEI ATTO GAAOUG. DPOVTIOTE Val
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIA agegoudp. H un
£§OUTIODOTNHEVN EKTEAEDN TPOTTOTTOIRTEWY F/Kal N
XPNan pn yvAoIwv ageagoudp UTTopei va odnynaoel oe
gofapd TTPOTWTTIKG TPAUHATITUO 1) BAvaTo Tou
XEIPIOTA i AAAWV aTOPWV.

Odnyieg aopaAeiag yia Tn Asiroupyia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dIaBATTE TIg
TTapakdTw odnyieg ag@aAeiag.

A

*  Mnv emTpémeTe g€ TTaIdIG va XPNOIUOTTOIOUV TO
TTPOIOV.

*  Mnv emTpETETE O€ GAAO ATOHO VO XPNOIMOTTOIOUV TO
TIPOIOV XWPIG TTPONYOUHEVWG Va EXETE DIATPAAITEI
OTI €XOUV KATAVONJEI TA TTEPIEXOHEVA TOU EYXEIPISIOU
XPAong.

+ Kparmaorte ge amméaTaaon pn 6ouaiodoTnuEva aToua.
MNaidia, {wa, TTapioTdueva aropa kai Bonboi Ba
TIPETTEI VO TTAPAPEVOUV EKTOG TNG WVNG ag@aAeiag
Twv 15 pétpwy (50 TOdIWV) KATA TN SIAPKEIA TNG
epyaagiag. Eav TAnci1aoel KATTOI0G, ATTEVEPYOTTOINOTE
QAUECTWG TO TTPOIOV.

+  BeBaiwBeite OTI pTTOPEITE VA KIVNBEiTE KOI VO OTABEITE
6pBiol pe agpdAeia. EAEYETe TNV TTEpIOYR YUpw gag
yia mlava eutrodia (pileg, Bpdxia, KAadId, XavTakia
K.ATT.) OE TTEPITITWON TTOU XPEIOTTEI VA UETOKIVNOEITE
gagvikd. Na gigTe 1Id1aiTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV
£pYQdeaTe og £daQPOG Pe KAian.

(Eik. 15)

+  EgetdoTe TO XWpo £pyadiag. ATTOPakpUVETE OAa Ta
OKOPTTIA AVTIKEIMEVA, OTTWG TTETPEG, OTTACHPEVT
YUOAIQ, Kap@id, aTadAiva gUppaTa, GXO0IVIA K.ATT.
TTOU PTTOPEI Va €KTOEEUBOUV i va TUAIXTOUV YUPW
atro TIG AETTIOEG 1) TOV TTPOPUAAKTHPA TOU
TTAPEAKOPEVOU KOTTAG.

*  T1poaéxeTe TUXOV QVTIKEIUEVA TTOU EKTOEEUOVTAL.
DopdTe TAVTA EYKEKPINEVO EEOTTAICUO YIa TNV
TTPOCTATia TWV PaTIWV. MNV OKUBETE TTAVW OTTO TO
TIPOCTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG. YTTAPXE!
KivOUVOG VO EKTOEEUBOUV TTETPEG, TKOUTTIOIO, KATT.
aTa PATIO 0AG TTPOKAAWVTAG TUPAWGN 1) goBapo
TPOAUUOTIONO.

*  Mnv XpNnOILOTIOIEITE TO TTPOIGV OTAV ETTIKPATOUV
AOXNHES KAIPIKEG TUVONKEG, OTTWG TTUKVH OMiXAN,
SuvaTh Bpoxn, IGXUPOI AVEUOI, EVTOVO WUXOG K.ATT.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV TTAPA POVO OTAV EXETE
N SuvaTOTNTA Va KAAETETE g€ BonBela O TTEPITITWON
ATUXAPOTOG.

+ Tpémel va aPrVETE TOV KIVATAPA/TO HOTEP TTPIV ATTO
OTTOIOdNTTOTE YETAKIVNON.

*  Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV KATW OTAV O KIVNTAPAG/TO
JoTép gival g AsiToupyia, TTapd Pévo v €igTe ae
0¢an va 1o TTapakoAoubEiTe KaAd.

»  Kpardre mavTta 1o TPOoIoV Kal Ye Ta dUo Xépia.
DpovTiaoTe va KPATATE TO TTPOIOV GTO TTAAI TOU
gwpaTdG aag.

*  XpnolpoTToIRaTe TO i TOG XEPI yIa TOV EAEYXO TNG
oKavdAaAng ykagiou.

(Eik. 16)

*  Na emdelkvUeTe 1S1QiTEPN TTPOTOXH VIO TUXOV
TIPOEISOTTOINTIKA OrUATA ) KPAUYEG OTAV POPATE Ta
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TIPOCTATEUTIKA aKong. AQalpeite TTAvTa TO
TIPOCTATEUTIKA akong HOAIG aBrael o KivnTApag/To
HOTEP.

*  Ed&v 10 TTOpEAKOPEVO KOTTAG €ival gUVOEDEPEVO TE
Hovada 10XU0G Ye PTTATApPIQ, TTPETTEI VO TOTTOBETN O
TO YTTPOJTIVO TTPOCTATEUTIKO. AVOTPESTE OTNV EVOTNTA
TomoBETan Tou PTTPOaTIVOU TTPOTTATEUTIKOU,
Hovaodeg 1oxU0g g prrarapla orn geAida 56.

*  BefaiwBeite 6T Ta XEpIa Kal Ta TTOSIA TOG deV
TTANCIAZouv OTO TTAPEAKOPEVO KOTING OTAV AEITOUPYEI
0 KIVNTAPAG/TO HOTEP.

« Ortav oBAVETE TOV KIVNTAPO/TO HOTEP, OEV TTPETTEI VO
TTANCIAeTe TA XEPIA Kal Ta TTOdIA 0AG OTO
TTOPEAKOPEVO KOTING PEXPI AUTO Va aKIVNTOTTOINOE
TTARPWG.

*  Na kpardre TAVTA TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG KOVTG OTO
£00¢og.

» Ta 10 EAKPIOUA, VO EPYATETTE E TEPPA TO YKALI/TIG
OTPOPEG.

*  No PEIWVETE TTAVTOTE TIG OTPOPES TOU KIVNTAPA/HOTEP
aTo peAavTi PeTa TNV oAokAfipwan kabe epyaaiag. H
AerToupyia pe TEpUA TO YKAQI/PEYIOTN TaxUTNTA yia
TIOM WPA XWPIG POPTIO OTOV KIVATAPA/TO HOTEP
(SnA. Xwpig TNV avTioTaan TTouU aoKei T0
TIOPEAKOPEVO KOTTAG OTOV KIVNTHPO/HOTEP OTaV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV) PTTOPEI VO TTPOKOAETE
goBapn {nUIG aToV KIVNTAPQ/TO HOTEP.

* Tpémel va TpoggxeTe 1d1aiTEpa OTAV TPABATE TOV
KOPTN AKPWV TTPOG TO HEPOG OAG KATA TN SIAPKEIT
NG £pyaaiag.

* X TIEPITITWON TTPOOKPOUCNG O€ KATTOIO OVTIKEIPEVO
UTTapENG KPadaoHwY, dIAKOWTE APETWG TN
AerToupyia Tou pnxaviparog. Edv diabéteTe éva
BevdivokivnTo TTPOidV, atroguvaETTE TO KATTAKI TOU
pTToudi atro To pTToudi. Eav d1abéteTe £va Trpoidv TTou
AEITOUPYEI PE PTTOTAPIA, APAIPETTE TNV UTTATAPIO.
BeBaiwBeite 0TI TO pnyavnpa dev €xel UTTOOTEI CnuId.
EmdiopBwaTte TUXOV NUIEG.

* MepIKEG POPEG, PUTTOPEI va TTAYIBEUTOUV XOPTAPIA A
TIETPEG TTOV TTPOPUACKTAPA TOU TTAPEAKOPEVOU
KOTTAG KOl OTO TTOPEAKOPEVO KOTTAG. ZPAVETE TTAVTA
TOV KIVNTAPQ/TO POTEP TTPOTOU TO KABAPITETE.

MpoowTmikdg EE0TTAIGHOG TTPOaTATiag

A

MPOEIAOIMOIHZH: Otav xpnaoipoTrolgite TOu
TIPOIOV, TTPETTEI VO POPATE EYKEKPIPEVO
TIPOOWTTIKO €EOTTAITUO TTpoaTagiag. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAIOUOG TTpOaTAdIag dEV
utropei va e§aAeiyel Tov kivduvo
TPAUPOTIOHWY, WOTOTO PEIWVEI TNV EKTOCT)
TOUG O€ TIEPITITWAN ATUXNHATOG.
ArmeuBuvBeite aTOV QVTITTPOCWTTO YIa
BorBeia OXETIKA pE TNV ETTIAOYT TOU CWATOU
e¢orAiIopoU. Aloaate 10 gyxelpidio xpang
TIPOTEKTIKA Kal BERAIWOEITE OTI EXETE
KOTAvonael TIG 0dnyieg TTpoToU
XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV.

«  ®opéaTe yavTia OTav XPEIAZETal.

(Eik. 17)

*  ®opdTe TTPOCTATEUTIKA OKONAG TTOU TTAPEXOUV ETTAPKN
peiwan BopuRou.

A
A

(Eik. 18)

*  ®opdre TTAVTA EYKEKPIPEVO EEOTTAIONO Yia TV
TIpOaTaTia TwV PaTiwv. Edv Xpnaiyotroieite
TIPOCTOTEUTIKO YEITO, TTPETTEI ETTIONG VO QOPATE
TIAVTA EYKEKPIPEVA TTPOCTATEUTIKA Yuahid. Ta
EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA YUONIA TTPETTEI VO
guppop@wvovTal pe To TTpoTuTTo ANSI Z87.1 aTig
H.M.A. i o mpdTuTio EN 166 0TIg XWwpeg TG E.E. Ta
KOUMATIO KAGDIWVY ) Ta QVTIKEIUEVA TTOU
€KTIVAOOOVTAI PTTOPEI VO TTIPOKAAéTOUV NI aTa
pama.

(Eik. 19)

*  Tpétel va opaTe aVOEKTIKEG, AVTIONOBNTIKEG
UTTOTEG.

(Eik. 20)

o TMpEtrel TAVTA VO QOPATE XOVTPA, HOKPIA TTAVTEAOVIQ,
MTTOTEG, YAVTIO KAl JOKPUMAVIKEG PTTAOUCES. Ma va
HEIWTETE TOV KivOUVO TPAUPATIOUOU TTOU OXETICETAI PE
TNV EUTTAOKN QVTIKEIMEVWY T€ KIVOUPEVA PEPN, UNV
@OopATE XaAapd pouxa, JavTiAla, KOOUAPATO K.ATT.
AéaTte Ta HOANIG 0OG TTAVW OTTO TOUG WHOUG.

«  Ortav uttdpxel Kivduvog akovng Ba TTPETTel va
XPNOIPOTIOIEITE PATKA AVOTTVONG.

MPOEIAOMOIHZH: Emideigre rpogoxn
aTNV aKpOAaOT TTPOEIDOTTOINTIKWY
ONPATWV A KPAUYWVY KaTd Tn XpAon
TIPOCTATEUTIKWY OKONG. AQAIPEITE TTAVTA
TO TTPOCTATEUTIKA akong HOAIG apriael o
KIVNTAPOAG/TO HOTEP.

MPOEIAOMOIHZH: H pakpoyxpovia
€kBean aTo BopuPo ptopei va
TTpoKaA£ael poviun BAGBn atnv akon. MNa
TO AOYO QUTO QPOPATE TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA AKONG.

o TIpETTel TAVTA VO EXETE KOVTA 0OG €VA KOUTI TIPWTWV
BonBeiwv.

(Eik. 21)
2UOKEUEG QTPAAEIaG OTO TTAPEAKOHEVO

A

%€ QUTAV TNV evOTNTA TTEPIYPAPOVTAI T XAPAKTNPICTIKA
Q0PAAEIOG TOU TTAPEAKOPEVOU, O OKOTTOG YIa TOV OTTOI0
TIPoOpIZeTal Kal O TPOTTOG SIEGAYWYNG TWV EAEYXWV Kal
TNG GUVTAPNONG TTPOKEINEVOU Va £EATPAAICETAI N CWATH
Aerroupyia Tou. AlaBaaTe TIG 0dnyieg KATw aTrd TNV
ETTIKEPAAIdQ ETTIOKOTINGI TTAPEAKOUEVOU KOTTIIS 0T
gedida 52 yia va YabeTe TTou Bpigkovral autd Ta
€COPTAMATO OTO TTAPEAKOUEVO.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig
TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.
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Av n ouvTApnan BV eKTEAEITAI CWATA KAl AV TO TEPPRIG
r/kai o1 ETTIOKEUEG OEV EKTEAOUVTOI PE ETTAYYEAUATIKO
TPOTTO, PTTOPEi Va PelwBEi N diapkela {whg Tou
TTOPEAKOPEVOU Kal VO augnBei o Kivduvog aTuxnuaTwy.
Edv xpelaareite mepIaadTepeg TTANPOPOPIES,
ETTIKOIVWVNJTE PE TOV TTANCIETTEPO AVTITIPOOWTTO TEPPIG.

A

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaiuoTroigite
TTOTE £VA TTAPEAKOUEVO HE EAATTWUATIKA
eCaptipara aoaAsiag. O eEoTTAIgpodg
A0PAAEING TOU TTAPEAKOHUEVOU TTPETTEI VO
€TMOEWPEITAI KAl VO guVTNPEiTal OTTWG
TIEPIYPAQPETAI OE QUTAV TNV evoTnTa. Edv dev
EKTEAETTEI [E ETTITUXIA OTTOIOODATIOTE OTTO
auTOUG TOUG EAEYXOUG OTO TTAPEAKOPEVO,
ETTIKOIVWVAJTE PE TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG
yIa ETTIOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH: MNa 6Aeg TG epyaaieg
g£pPIG KAl ETTITKEUNG OTO TTPOIOV OTTAITEITAI
€I0IKN ekTTOIdEUTN. AUTO 10X UEI 1IBIaITEPT IO
TOV ECOTTAIOPO OOQOAAEIAG TOU TTPOIOVTOG,.
Edv 10 TTp0iov dev OAOKANPWOE! ETTITUXWG
OTTOIOVONTTOTE ATTO TOUG EAEYXOUG TTOU
TIEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW, TIPETTEI VO
ETTIKOIVWVNAJTE PE TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG.
‘Otav ayopddeTe OTTOIOBATTOTE ATTO TO
TIPOIOVTA PaG, EyyUOUaaTE TN SI0BETIPHOTNTA
ETTAYYEAPOTIKWY ETTIOKEUWY Kal aépPig. Eav
TO KOTAGTNUA ANIAVIKAG TTWANGNG OTT' OTTOU
TIPOUNBeUTAKATE TO TTPOIGV eV €ival
AVTITTPOaWTTOG GéPRIG, {NTHATE OTTO TO
KaTaoTnUa TN dieuBuvan Tou TTANCIETTEPOU
QAVTITTPOTWTTOU OEPPIG.

A

‘EA€yX0G TOU TIPOQUAAKTIPA TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTIG

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaipoTtroigite To
TTAPEAKOUEVO KOTTAG XWPIG EYKEKPIUEVO
TpoQUAaKTApa. Edv ToTroBeTnOEi
AavBaouEvo 1 KATEGTPAPPEVO TTPOCTATEUTIKO
OTO TTAPEAKOUEVO KOTTAG, PTTOPEI va
TTPOKANBEi TPAUUATITUOG.

A

MPOEIAOINOIHZH: Edv To TTapeAkopevo
KOTTAG €ival auvdedepévo ag Povada IaXU0G
Je ptratapia, BeBaiwdeiTte OTI £XEI
TOTTOBETNOEI TO PTTPOTTIVO TTPOCTATEUTIKO.

A

BeBaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAOKTAPAG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTING KOl TO UTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKO OEV £XOUV
uTtroaTei {nuId. AVTIKATAOTAOTE TOV TIPOPUAOKTAPO
TOU TTOPEAKOPEVOU KOTTAG KAl TO PTTPOTTIVO
TIPOCTATEUTIKO, AV £XOuv UTToaTei {npid. (Eik. 22)

*  XpPnOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIA AVTAAAGKTIKA.

‘EAeyxog Tng Aemridag

H Aemrida gival oxedlagpévn Kal KATOOKEUAOUEVN YIa va
QVTEXEI TA POPTIA TTOU TTPOKUTITOUV KATA TNV KOTTH
AKpwV e eTTIPAVEIEG PE YpaTidl.

o EAéygre Tn Aemmida yia npiEg i pwypég. Mia Aetrida
TTOU €X€I UTTOOTEN {NUIG Ba TTPETTEN TTAVTA VAl
avrikaBigTarai. (Eik. 23)

‘EAeyxog Tng pAGVTZag amipigng

« EAéygre 611 N @AGvVTZa OTAPIENG DEV EXEI pWYHEG AOYW
®Bopag 1 urepBoAikou a@igipatog. Edv Bpeite
PWYHEG, atroppiyTe TN PAAvTCa aThpiEng. (Eik. 24)

‘EAeyx0g Tou KovTpa Tagipadio’

A

MPOZOXH: H emévduaon amo vaiov péoa
aTo KOVTpa TTagIad! Bev TTPETTEN va €ival
@BapuEvn TOOO WATE VA UTTOPEITE VA TNV
OTPiYeTE pe TO XEPI. H eévduan TTpeETrel va
TTapEXEl avTiaoTaan Touldyiotov 1,5 Nm/13
in-Ib. To kOvTpa TTAgINADI TTPETTEI VO
avTikaBioTaral 6Tav £xel TOTTOBETNOEI
TepitTou 10 Qopég.

MPOZOXH: To kovTpa Tagipuadl €xel
apIoTEPOATPOPO aTTEipWHA. Edv oigete
uTTEPPBOAIKG TO KOVTPa TTAgINGdI, PTTOPEI Va
TTPOKANBEi nNUIG OTA TTTEIPWHATA.

A

To KOvVTpa TTAgIPNAdI TEPEWVEI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG
aTov agova e€aywyng. MpoaTatéyte Ta xépia gag atméd
TPAUUATIONOUG KATA Tn guvappoAdynan
XPNOIPOTTOIWVTAG TOV TTPOPUACKTAPA TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG WG PECO TTPOaTaTiag OTav OQiyyeTe TO TTAGINADI
HE TWANVWTO KAEIDI.

1. Kata TnVv 101100€TNCT, OQIETE TO KOVTPA TTAGIUASI
avTiBeTa aTTd TN POPA TTEPIOTPOPNG TOU
TTaPeAKOPEVOU KOTTAG. IMa va apaipégeTe To KOVTPQ
TagIuadl, EERIBWATE TO PE TN POPA TTEPIOTPOPNG TOU
TTapeAKOEVOU KOTTNG. (EIK. 25)

2. Z@i¢te TO KOVTPA TTAgINASI pe potrA 15-20 Nm/11-20
ft-Ib xpnaipotroiwvTag cwAnvwto KAeSi. (Eik. 26)

O0dnyieg ac@aleiag yia TN guvtrpnon

A

*  Na gropardre TavTa Tov KIVvNTAPA/JOoTEP TTPOTOU
EKTEAETETE OTTOIODATIOTE EPYOTIA OTO TTAPEAKOUEVO
koTTAG. H Aetrida guveyidel va Kiveital, akoun kai
agpou ateAeuBepwBei To ykaqI/n akavdaAn ykagiol.
Eav Si0BéteTe €va BevqivokivnTto TTpoiov,
QATTOTUVOECTE TO KATTAKI TOU PTTOUdi atTd TO PTTOUdi.
Edv S100éTeTe €va TTPOIOV TTOU AEIToupYEi Pe
uTTarapia, a@aipéaTe TNV pTratapia. Mpotou

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTaPaKATW 0dnyieg ao@aAeiag.
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eKTEAETETE OTTOIAONTTOTE £PyaTia, BeRaIwOEiTE OTI TO

TTOPEAKOPEVO KOTTAG EXEI OTAMATATEI EVTEAWG.
*  Katd Tnv €TTIOKEUR TOU TTOPEAKOPEVOU KOTTAG, Va

@opdTe TTAvVTa avOeKTIKA yavTia. Eival TToAU Ko@Ttepd

Kal PTTopei EUKOAO VO TTIPOKAAETEI TPAUNATIOPOUG.

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIO AVTAAAGKTIKA IO TIG
ETTIOKEVEG.

Na Siatnpeite T0 TTPOIOV POKPIA ATTO TTAIBIA

2 UvappoAdynan

To1roB£TNaN TOU PTTPOCTIVOU
TTPOCTATEUTIKOU, JOVADEG 10XU0G [E
MTTaTapia

1. ToTmroBeTraTE TO UTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKO OTO

WTTPOCTIVO PEPOG TOU TTPOQPUACKTIPA TOU
TrapeAKOpEVOU KOTTAG. (EIK. 27)

2. TomoBeTAaTE TN Bida Kal GYIETE TNV.
ZuvappoAdynarn Tou Kwvikou
ypavadiou

1. TotmoBeTraTe Tov KIVNTAPIO Agova pEga aTo
TEPIBANUA TOU KWwVIKOU ypavadioU. MepiaTpEéWTe TO

€€APTNUA KOTTAG £TO1 WATE O AEOVAG VA GUNTTAEXDEI

aTO KWVIKO ypavad.

2. ZTEPEWATE TO KIBWTIO TOU KWVIKOU ypavadiol aTtov
gwAfva Tou agova euBuypPaPPIoVTag TIG OTTEG
TOTTOBETNANG.

3. Zigre T Bida (A) Kal eT@ o@igTE KOAG TN Bida Tou
apiykmpa (B) pe potr) 6-8 Nm/53-70 in-Ib.

a) la 1o povrého ECA850: (Eik. 28)
b) TNa 1o povrédo ESA850: (Eik. 29)

MNa va guvappoAoynaseTe 10
TTAPEAKOUEVO KOTTAG

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoipotroleite
TTOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG XWPIG
KoTTrG. Edv ToTT0BeTNBEl AavBaopévog
eAATTWHOTIKOG TTIPOQUACKTAPAG, UTTOPET vV
TTPOKANBEi cOBAPOG TTPOTWTTIKOG

EYKEKPIUEVO TTPOPUAAKTHPA TTAPEAKOPEVOU

1.

6.

TotroBeTraTe 10 dioko PeTAdOONG Kivnang (A) atov
agova egaywyng. BeBaiwbeite 611 TO Akpo Tou diokou
HETAdOONG Kivnong, TO OTToi0 TTPOTaPUOETal OTNV
OTTA TNG AETTIdAG, €ival ATPAPPEVO TTPOG Ta EEW.

a) a 1o povrého ECAB50: (Eik. 30)

b) Ta 1o povrého ESA850: (Eik. 31)

EptrodiaTe TV TEpIaTPO@n TNG AETTidag
TOTTOBETWVTAG TOV TTEiPo agpaliong (E) atnv ot
Tou digKou peTadoang.

TomroBetnate Tn Aetrida (B) mavw aTov dioko
peTadoaong.

TomroBetnate TN AavtZa atipigng (C). H eAavtZa
atPIgNG TTPETTEI VO TOTTOBETNOEI £T01 WATE TO
€GWTEPIKO AKPO TNG VO AKOUPTTA aTn AeTTida.

TotroBeTraTe TO KOVTPA TTagINadI/ TN Bida aTepéwang
NG Aemmidag (D). To kovTpa Tagiudadi/n Bida
aTeEPEWANG TNG AETTIOOG E£XEI APITTEPOTTPOPO
aTeipwpa. ZPigTe To KOVTPA TTAgINAdI/TN Bida
aTtepéwang Tng Aetridag pe potrr 15-20 Nm/12-15 ft-
Ib.

A@aipéaTe Tov TIEipO 0PAANIONG.

PUBuion Tou BaBoug KoTrMg Tou
TTAPEAKOEVOU KOTTAG

To BaBoG KOTTAG TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG TTPETTEI VO
pPUBMIOTEI TTPIV ATTO TNV £vapgn TNG EPYOTiag.

1.

XaAhapwaTe 1o TTagINad TUTTOU TTETaAOUdAG.

a) la 1o poviého ECA850: (Eik. 32)
b) Ta 1o povrédo ESA850: (Eik. 33)

2. PubBypioTe 10 £mMOUUNTS BABOG KOTTAG.

TPAUUATIOPAG. 3. Zigte TO TTAgIPAd! TUTTOU TTETAAOUBAG.
2uvTnpnaon
Eicaywyn AVTIKOTOOTAOTE TO TTIPOTTATEUTIKO TOU TTAPEAKOUEVOU

MapakdTtw Ba Bpeite OPIOPEVES YEVIKEG 0DNYiEG
auvtipnong. Edv xpeiaareite TEPICTOTEPES
TTANPOPOPIES, UTTOPEITE VA ETTIKOIVWVATETE UE TO
QUVEPYEIO TNG TTEPIOXAG TOG.

KaBnuepiviy guvTripnon

«  EAéygre OTI N AeTTida dev TTEPIOTPEPETAI HOAIG
ateAeuBepwveTtal  okaveAAn ykagiou.

*  EAéygTe OTI TO TTPOCTATEUTIKO TOU TTAPEAKOPEVOU
KoTTrG Oev TTapouaiadel BAABES Kal pwyMEG.

KOTING O€ TIEPITITWAN TTOU €XEI EKTEDEI O
KpadaauoUg 1 TTaPOUTIAdel PWYHEG.

BeBaiwBeite 011 n Aetrida Sev €xel {NMIG 1 PWYHEG.
AvTIKATOOTAOTE TN AETTidA, av XpelddeTal.
BeBaiwBeite 011 N pAAGvTZa aTpIgng dev £xel {nMId.
BeBaiwBeite 011 TO KOVTPA TTAGINADI €iVal TPIYPEVO
KOAQ.
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ER%ouadiaia guviipnon
*  BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavadi gival YEUIOUEVO

Kard % pe ypdoo. Edv eival amapaitnTto,
TUPTTANPWATE PE €IBIKO YPATO.

‘EAeyx0og Tou Kwvikou ypavadiol

To KwVIKO ypavad gival YEPIOPEVO UE ETTAPKI TTOTOTNTA
ypdaou atroé 1o £pyoaTdalo. ZuVABwG To ypAoo aTo
KWVIKO ypavddl dev xpeladetal aAAayn, EKTOG aTTo TIG
TIEPITITWOEIG KATA TIG OTTOIEG EKTEAOUVTAI ETTIOKEUEG.

« TpoTou XpNCIKOTIOIRTETE TO TTPOIOV, BeRaIwOEiTE OTI
TO KWVIKO ypavadl €ival YEPIOUEVO KOTA ¥4 PE YPATO.
Eav eival amrapaitnto, GUPTTANPWATE PE EIBIKO
ypdao.

a) la 1o poviého ECA8B50: (Eik. 34)
b) Ta 1o povrého ESA850: (Eik. 35)

ANiTravan Tou eUKauTITOU Agova
HeTadoaong Kivnang
Mévo yia 1o poviého ECA850.

. XahopwaTe TIG 2 BidEG TO KWVIKO YPaVAJ.
. AQaIpEaTE TO KWVIKO YPavAd.

MiaoTe kaAd Tov Koido agova (A) Kal apaIpETTE TOV
eUKapTITo GoVa peTadoang kivnang (B) amo 1o
avTiBeTo AKPO TOU KIBwTiou Tou ypavadiou. (Eik. 36)

Mepiexopeva To koulIvéto (C) Ba Téael kabBwg
QAPAIPEITE TOV EUKAPTITO GEOVa PETAdOTNG Kivnang.
®povriaTe va Pnv 10 XAgeTe. TOTTOBETATTE TO
KouQIvéTo TTapadiTTAa o€ agPaiég anyeio.

. N\ITTaveTe ToV eUKaPTITO G&ova PETAdOaNG Kivnang o€

Ao TO PRKOG Tou.

EtravatotroBeTaTE TOV EUKAUTITO GEova PETAd0aNG
kivnang péoa atov Koiho agova. MepiaTpEYTe TOV
€UKAPTITO Ggova peTadoang kivnang kabwg Tov
TOTTOBETEITE, WATE VO CUUTTAEXOEI TWATA OTO KWVIKO
ypavad.

. TotroBeTraTE TO KOULIVETO OTOV EUKAMTITO GOV

pETAdOONG Kivnong.

. TotroBeTraTE TO KWVIKO Ypavadi aTov koilo dgova

peTadoang Kivnang kai o@igte Tig 2 Bideg.

TEXVIKA OTOIXEIN

Texvik@ oToixgia yia Ta mpoidvTta pe Beviivokivntipa

[ ECA850 [ ESA850
Bapog
Bépoc, kiAa | 1,6 | 1,6
AlaoTaoeig
Mnkog Aetridag, mm 195 195
Kevrpikn otrr, Aetrida, mm 254 25,4
TaxutnTta
Tayumra, 3igKog, 0.a.A. | 7140 | 7140
Ekmroptrég Bopufou
TN NXNTIKAC I0XUOC, HETPNUEVN KaTd ISO 22868, dB (A) | 114 | 114

EmiteSa Bopupous’

Z1AOPN NXNTIKAG TTIETNG OTA AQTIA TOU XEIPIOTH, PETPNUEVN KaTd ISO 11789

EgomrAiopévo pe eykekpiyévo (yvnaio) egaptnua, dB (A)

|98 |98

31 Ta karayeypappéva aToIxXEia yia T GTABUN NXNTIKAG THETNS TOU UNXAVAROTOG TTAPOUaIAdouy TUTTIKY GTATIOTIKA
SiaaTropa (Tuttiki atrokAion) 3 dB (A). H pétpnan €xel yivel Ye TO aPXIKO TTAPEAKOHEVO, TO OTTOIO TTAPEXEI TNV

uwnASdTEPN aTABWN.
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[ ECA850 [ ESA850

Kpadaagpoi®2

Emireda kpadaopwyv aTig AaBég, petpnuéva katd 1ISO 22867

EgomrAIopéVO pe EYKEKPIPEVO (YVATI0) EEAPTNHA, EUTTPOG/TTIOW, M/s? | 6,7/12 | 6,7/12

TeXVIKA OToIXEIO YIa Ta TTPOIOVTA TTOU AEITOUPYOUV e pTTaTapia

[ ECA850 [ ESA850
Bapog
Bapog, KIAG | 1,6 | 16
AiaoTaoeig
Mnkog Aetridag, mm 195 195
Kevtpikr ot Aetrida, mm 25,4 25,4
Tayutnta
TayutnTa, digkog, a.a.A. | 8354 | 8354
EkTTopTrég BopuBous?
Z1ABUN NXNTIKAG IoXV0G, peTpnuévn, dB (A) | 95 | 90

Emimeda Gopupoud4

loodUvapn aTabun NXNTIKAG TTiEGNG OTA APTIA TOU XEIPITTH, HETPNUEVN KaTd ISO 26868

EgommAiopévo pe eykekpipévo (yvhalo) egaptnua, dB (A) | 81 | 78

Kpadaapoi3®

Emireda kpadaopwyv aTig AaBég, petpnuéva katd EN 62841-1

E§oTAIopEVO pE EYKEKPIPEVO (YVNATI0) EEAPTNHA, OPIOTEPA/DEGIG m/s?

5,5/2,2 | 1,314

32

33

34

35

Ta KaTayeypapPEVa OTOIXEIA YIa TN OTABUN KPASATHWY £XOUV Hia TUTTIKF) OTATIGTIKY dIAaTTOpd (TUTTIKN
atrdkAIon) TNG TaENG Tou 2 m/s2. MNa guykpian TNG OTEOUNG KPAdATPWY OTA TTPOIOVTA JE PTTOTAPIO KOl E
KIVNTAPO ETWTEPIKAG KAUONG, XPNTIPOTTOICTE TN agAida uTToAoyIopoU Kpadaauwy aTn dielBuvan https:/
www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Ta KaTayeypappEVa aToIXEia yia T aTABuN NXNTIKAG I0XU0G TOU PNXAVANOTOG TTAPOUCIAgouV TUTTIKH OTATITIKN
Siaatropa (TuTTikA atrdkAion) 3 dB (A)

Ta KaTayeypappEVa OTOIXEIA yIa T GTABUN NXNTIKAG THEDNG TOU PNXAVAPATOG TTAPOUTIAJOUV TUTTIKN OTATIOTIKN
Siaamropd (TuTtikh atrdkAion) 3 dB (A). H pétpnan €xel yivel e To apxXIko TTAPEAKOPEVO, TO OTTOIO TTAPEXEI TNV
uYnASTEPN aTABN.

Ta KaTayeypappéva aToIXEID yia TN OTABUN KPAdATHWY £XOUV Midl TUTTIKA OTATIOTIKA SI00TTOPAd (TUTTIKA
atrdkAIon) TNG TaENG Tou 2 m/s2. MNa guykpian TG oTEOUNG KPAdATPWY OTA TTPOIOVTA JE PTTOTAPIO KAl E
KIVNTAPO ETWTEPIKAG KAUONG, XPNTIPOTTOICTE TN agAida uTToAoyiopoU Kpadaauwy aTn dieuBuvan https:/
www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Mepiexdueva tng AnAwang Zuppdépewaons EK

Mepiexopeva Tng AnAwaong

Zuppopewang EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,
SNAWVoUYE PE aTTOKAEITTIKN Pag euBuvn 0TI TO

QTTEIKOVI{OPEVO TTPOIOV:

Mepiypaen MapeAkOpEVO KOPTN
akpwv

Mapka Husqvarna

MAatoppa / Tutrog / MAatpoppa UEDA,

MovtéAo QVTIOTOIXEI OTA JOVTEAQ
ECA850, ESA850.

MaprTida ApIBudg oeIpag pe
nuepopnvia 2018 kai
HETayeVETTEPN.

TUPHOPPWVETAI TTANPWG HE TIG OKOAOUBEG 0dnyieg Kal

TOUG Kavovigpoug Tng EE:

Odnyia/Kavoviopog Mepiypaen

2006/42/EK "OXETIKA YE TA
pnxavripara”

2000/14/EK "OXETIKA PE EEWTEPIKO
86puBo”

2014/30/EE "OXETIKA YE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKA
gupBarotnra”

2011/65/EE "TTEPIOPITUO TNG XPNONG

OPITUEVWV ETTIKIVOUVWV
ouagiwv"

Ta eVOPHOVITUEVA TIPOTUTTA /KA OF TEXVIKEG
TIPOJIAYPAPES TTOU EPapUogovTal gival Ta €gfig: EN ISO
12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

[a 1o TTPOIOVTA PE PTTATAPIO EPAPUOTTNKAV TO

akoAouBa TrpoTutra: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

H TUV Rheinland N.A. dieviipynae eBeAovTIKG EAeyXO Yia
Aoyapiaopo Tng Husqvarna AB kai ¢€dwae 1o utr'
apIBuév AK72140365 maToTToINTIKG CUMPOPPWANG.

ZUpQwva pe 1o TTapdptnua V, ol SNACUPEVEG TIUEG fXOU

gival:

Bevgivn

Mmarapia

MeTpnuévn 108

aTa6uN NXNTIKAG
1gxUog, dB(A)

92

Beviivn Mrrarapia

Eyyunpévn 114 95
oTabuN NXNTIKMG
10x00g, dB(A)

To TTapeEXOUEVO TTPOIOV TUHUOPPWVETAI LE TO BEiyua TTOU
uTroBANBNKE o€ eEéTaan.

Ek pépoug Tng Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

YTeUBuUVOg yIa TNV TEXVIKNA TEKUNPiwan

1153 - 001 - 22.08.2019

59



Contenido

INtFOAUCCION. .....c.ee e e e e 60 Mantenimiento...........c..cvoremrrrrn e 64

Seguridad.... Datos técnicos

L (o] 1 1= U 63 Contenido de la declaracién de conformidad CE......... 67
Introduccion

Descripcion del producto

Trabajamos constantemente para perfeccionar nuestros
productos y nos reservamos, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

Nota: El presente manual trata tanto las unidades de
alimentacion de gasolina como las de bateria.

Descripcidn del equipo de corte

(Fig. 1)

Cuchilla

Recarga de lubricante, engranaje angulado
Engranaje angulado

Proteccion del equipo de corte

Tubo

Pieza de arrastre

Brida de apoyo

Contratuerca

Tornillo de la cuchilla

Proteccion delantera para unidad de alimentacion de
bateria.

11. Llave combinada
12. Pasador de seguridad
13. Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el equipo
de corte

(Fig. 2)

S ©OXNO M ON 2

°

El uso descuidado o incorrecto de este
equipo puede provocar heridas graves o
mortales al operador o a otras personas.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender su

contenido antes de utilizar el equipo.

(Fig. 4) Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender su

contenido antes de utilizar el equipo.

(Fig. 5) Use siempre protectores auriculares y gafas
protectoras o un visor. Utilizar mascarilla
respiratoria si hay riesgo de que se levante

polvo.

Uso previsto

Utilice el equipo Unicamente para rebordear el césped.

ADVERTENCIA: Este equipo solo debe
utilizarse con los productos para los que se
ha disefiado. Consulte el capitulo sobre
accesorios del manual de instrucciones de
su producto.

Utilice siempre guantes protectores
homologados.

Utilice botas antideslizantes y seguras.

Cuchilla giratoria. Mantenga alejados las
manos Y los pies. La flecha indica el sentido
de rotacién.

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

(Fig. 10)  La cuchilla contintia girando incluso

después de que el motor se haya detenido.
(Fig. 11)
(Fig. 12)

Velocidad maxima del eje de salida.

Mantenga siempre a las personas y
animales a una distancia minima de 15
m/50 pies durante el funcionamiento del
producto.

(Fig. 14)  El usuario debe asegurarse de que ninguna
persona ni ningun animal se acerquen a me-
nos de 15 metros. Cuando haya varios oper-
arios trabajando en el mismo lugar de traba-
jo, la distancia de seguridad entre ellos debe
ser de 15 metros. El equipo puede despedir
objetos con mucha fuerza, y pueden rebo-
tar. Si no se utiliza el equipo de seguridad
recomendado, se pueden producir dafios
oculares graves.

(Fig. 13)  El producto cumple con las directivas CE

vigentes.
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Nota: Los demas simbolos o etiquetas que aparecen en
el equipo corresponden a requisitos de homologacion
especificos en determinados mercados.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto o en el accesorio, otros
materiales o el area adyacente si no se
respetan las instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de utilizar
el equipo.

« Lea detenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de
utilizar el equipo.

< Estas instrucciones complementan las instrucciones
que se incluyen con el producto. Para otros
procedimientos, consulte las instrucciones de
operacion del producto.

« Bajo ninguna circunstancia debe modificarse la
configuracion original del equipo sin autorizacion del
fabricante. No utilice un equipo que parezca haber
sido modificado por otras personas y emplee
siempre accesorios originales. Las modificaciones
y/o la utilizacién de accesorios no autorizadas
pueden ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operario o de terceros.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de utilizar
el producto.

* No deje que los nifios utilicen el producto.

* Nunca deje que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de usuario.

* Mantenga alejadas a las personas no autorizadas.
Los nifios, animales, curiosos y ayudantes deben
mantenerse fuera de la zona de seguridad de 15
metros (50 pies) durante el uso. Pare el producto
inmediatamente si alguien se acerca.

+ Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Compruebe si hay algun obstaculo
que le impida moverse en caso de tener que hacerlo
repentinamente (raices, piedras, ramas, zanjas,
etc.). Proceda con sumo cuidado al trabajar en
terreno inclinado.

(Fig. 15)

+ Examine la zona de trabajo. Quite todos los
materiales sueltos, como piedras, cristales rotos,
clavos, alambres, cordones, etc., que puedan salir
despedidos o enredarse en las cuchillas o en la
proteccion del equipo de corte.

* Tenga cuidado con los objetos que salen
despedidos. Se debe utilizar siempre proteccion
ocular homologada. No se incline nunca sobre la
proteccion del equipo de corte. La maquina puede
despedir piedras, basura, etc. contra los ojos y
causar ceguera o heridas graves.

» No use el producto en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa,
tempestad, frio intenso, etc.

* No use el producto a no ser que sea capaz de pedir
ayuda en caso de accidente.

» Debe parar el motor antes de desplazar la maquina.

* No deje el producto en el suelo con el motor en
marcha sin tenerlo claramente a la vista.

» Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto al costado de su
cuerpo.

» Utilice la mano derecha para manejar el acelerador/
gatillo de alimentacion.

(Fig. 16)

» Cuando use protectores auriculares, preste siempre
atencion a las sefales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre los protectores auriculares en
cuanto se detenga el motor.

» Si el equipo de corte esta conectado a una unidad
de alimentacién de bateria, se debe instalar la
proteccion delantera. Consulte la seccion /nstalacion
de la proteccion delantera con unidades de
alimentacion de bateria en la pagina 63.

+ Cerciérese de mantener las manos y los pies
alejados del equipo de corte mientras el motor esta
en marcha.
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» Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados del equipo de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

* Mantenga siempre el equipo de corte cerca del
suelo.

* Recorte siempre los bordes a maxima velocidad.

» Tras cada operacién de trabajo reduzca siempre la
velocidad del motor a ralenti. Los periodos
prolongados a aceleracién/ralenti maximo sin carga
en el motor (es decir, sin la resistencia que el equipo
de corte ejerce sobre el motor cuando se usa el
producto) pueden provocar dafios graves en el
motor.

» Debe prestar especial atencion al tirar de la
recortadora hacia usted durante el funcionamiento.

» Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare el producto
inmediatamente. Si posee un producto con gasolina,
desmonte el sombrerete de bujia de la bujia. Si
posee un producto con bateria, extraigala.
Compruebe que el producto no esté dafiado. Repare
posibles averias.

« En ocasiones, la hierba o guijarros pueden quedar
atrapados en el equipo de corte o en su proteccion.
Pare siempre el motor antes de limpiarlo.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Para trabajar con el
producto, debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo
de proteccion personal no elimina el riesgo
de lesiones, pero reduce su efecto en caso
de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo. Lea
detenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes
de utilizar el producto.

A\

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

(Fig. 17)
« Se debe utilizar proteccion auditiva con suficiente
capacidad de reduccion sonora.

ADVERTENCIA: Cuando use
protectores auriculares preste siempre
atencion a las sefales o llamadas de
advertencia. Quitese siempre los
protectores auriculares en cuanto se
detenga el motor.

A

ADVERTENCIA: La exposicion
prolongada al ruido puede causar dafios
crénicos en el oido Por consiguiente,
use siempre protectores auriculares
homologados.

A

(Fig. 18)

« Se debe utilizar siempre proteccién ocular
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse
también gafas protectoras homologadas. Por gafas
protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE. UU. o
EN 166 para paises de la UE. El impacto de ramas y
objetos despedidos puede causar heridas en los
0jos.

(Fig. 19)
« Utilice botas antideslizantes y seguras.

(Fig. 20)

« Lleve siempre pantalones largos y resistentes,
botas, guantes y camiseta de manga larga. Para
evitar las lesiones derivadas de las piezas giratorias,
no lleve ropa suelta, pafiuelos, joyas, etc. Recojase
el pelo para que quede siempre por encima de los
hombros.

« Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que
se levante polvo.

« Tenga siempre a mano el equipo de primeros
auxilios

(Fig. 21)
Dispositivos de seguridad en el equipo

A

En este capitulo, se describen los componentes de
seguridad del equipo, su funcién y el modo de efectuar
el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo. Consulte las instrucciones bajo
el titulo Descripcion del equipo de corte en la pdgina 60
para ver donde estan situados estos componentes en
Su equipo.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el equipo.

La vida util del equipo puede acortarse y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento no se
hace de forma adecuada vy si los trabajos de servicio y
reparacion no se efectian de forma profesional. Si
necesita mas informacién, solicitela al distribuidor de su
zona

A

ADVERTENCIA: No emplee nunca un
equipo con componentes de seguridad
defectuosos. Efectle la inspeccion y el
mantenimiento de los componentes de
seguridad del equipo tal como se describe
en este apartado. Si el equipo no supera
cualquiera de estas pruebas, pédngase en
contacto con el taller de servicio para
repararlo.

ADVERTENCIA: Todos los trabajos de
servicio y reparacion del producto requieren
una formacion especial. Esto es
especialmente cierto en lo que respecta al
equipo de seguridad del producto. Si el

A
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producto no pasa alguno de los controles
indicados a continuacion, acuda a su taller
de servicio. La compra de alguno de
nuestros productos le garantiza que puede
recibir un mantenimiento y servicio
profesional. Si no ha adquirido el producto
en una de nuestras tiendas especializadas
con servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

Comprobacion de la proteccion del equipo de corte

ADVERTENCIA: No utilice un equipo de
corte si no esta equipado con una
proteccion homologada. Instalar una

proteccion del equipo de corte incorrecta o
dafiada puede causar lesiones.

ADVERTENCIA: Si el equipo de corte esta
conectado a una unidad de alimentacién de
bateria, asegurese de que la protecciéon
delantera esta instalada.

Asegurese de que la proteccién del equipo de corte
y la proteccion delantera no estén dafiadas. Si la
proteccion del equipo de corte o la proteccion
delantera estan dafiadas, cambielas. (Fig. 22)

< Utilice unicamente piezas de repuesto originales.

Comprobacion de la cuchilla

La cuchilla esta disefiada y fabricada para resistir las
cargas de la operacion de rebordeado del césped.

* Revise la cuchilla para comprobar que no esté
dafiada o agrietada. Cambie siempre las cuchillas
que estén dafadas (Fig. 23)

Comprobacion de la brida de apoyo

« Controle que la brida de apoyo no tenga grietas
debido a fatiga del material o por estar demasiado
apretada. Cambie la brida de apoyo si encuentra
grietas. (Fig. 24)

Comprobacion de la contratuerca

A PRECAUCION: El forro de nilén del interior
de la contratuerca no debe estar tan

gastado que esta se pueda apretar con los
dedos. El forro debe ofrecer una resistencia
de al menos 1,5 Nm/13 pulg-Ib. La
contratuerca debe sustituirse después de
haberla apretado unas 10 veces.

PRECAUCION: La contratuerca tiene rosca
a izquierdas. Apretar la contratuerca
demasiado puede causar dafios en las
roscas.

A

La contratuerca sujeta el equipo de corte en el eje de
salida. Para evitar lesiones en las manos al realizar el
montaje, utilice la proteccion del equipo de corte al
apretar con una llave de cubo.

1. Para el montaje, apriete la contratuerca girandola en
sentido contrario al de rotacion del equipo de corte.
Para el desmontaje, afloje la contratuerca girandola
en el sentido de rotacién del equipo de corte (Fig.
25)

2. Apriete la contratuerca con una llave de cubo de

15-20 Nm/11-20 pies-Ib. (Fig. 26)
Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de utilizar

el producto.

» Pare siempre el motor antes de realizar ninguin
trabajo con el equipo de corte. La cuchilla puede
seguir girando incluso después de haber soltado el
gatillo de aceleracion/alimentacion. Si posee un
producto con gasolina, desmonte el sombrerete de
bujia de la bujia. Si posee un producto a bateria,
extraigala. Asegurese de que el equipo de corte se
haya detenido por completo antes de trabajar en él.

» Utilice siempre guantes resistentes durante la
reparacion del equipo de corte. Este esta muy
afilado y puede provocar cortes con facilidad.

» Para las reparaciones, utilice solamente repuestos
originales.

* Mantenga el producto alejado de los nifios

Montaje

Instalacion de la proteccién delantera
con unidades de alimentacion de
bateria

1. Instale la proteccion delantera en la parte delantera
de la proteccion del equipo de corte. (Fig. 27)

2. Coloque el perno y apriételo.

Montaje del engranaje angulado

1. Introduzca el eje propulsor en la carcasa del
engranaje angulado. Gire el equipo de corte de
manera que el eje se acople en el engranaje
angulado.
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Fije el engranaje angulado al tubo del eje alineando
los orificios de posicionamiento.

Apriete el tornillo (A), a continuacion, fije el perno de
fijacion (B) con firmeza, 6-8 Nm/53-70 pulg-lb.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 28)

b) Para el modelo ESA850: (Fig. 29)

Para montar el equipo de corte

A\

ADVERTENCIA: Nunca utilice un equipo de
corte si no esta equipado con una
proteccion homologada. Si se monta una
proteccion del equipo de corte incorrecta o
defectuosa, esto puede causar dafios
personales graves.

Coloque la pieza de arrastre (A) en el eje de salida.
Asegurese de que el borde de la pieza de arrastre,
que encaja en el orificio de la cuchilla, esté orientado
hacia fuera.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 30)

b) Para el modelo ESA850: (Fig. 31)

w

6.

Coloque la cuchilla (B) en la pieza de arrastre.

Coloque la brida de apoyo (C). La brida de apoyo
debe estar colocada de tal modo que su borde
exterior presione contra la cuchilla.

Coloque la contratuerca/perno para montaje de la
cuchilla (D). La contratuerca/perno para montaje de
la cuchilla tiene una rosca a izquierdas. Apriete la
contratuerca/perno para montaje de la cuchilla a un
par de 15-20 Nm/12-15 pies-Ib.

Retire el pasador de blogueo.

Ajuste de la profundidad de corte del
equipo de corte

La profundidad de corte del equipo de corte debe
ajustarse antes de iniciar el trabajo.

1.

Afloje la tuerca de mariposa.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 32)
b) Para el modelo ESA850: (Fig. 33)
Fije la profundidad de corte deseada.
Apriete la tuerca de mariposa.

2. Bloquee la rotacion de la cuchilla introduciendo el
pasador de bloqueo (E) en el orificio de la pieza de
arrastre.
Mantenimiento
Introducciodn « Antes de utilizar el producto, compruebe que %

A continuacion, se indican algunas instrucciones
generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor
informacion péngase en contacto con el taller de
servicio.

Mantenimiento diario

Compruebe que la cuchilla no gira cuando se suelta
el gatillo de aceleracion/alimentacion.

Compruebe que la proteccion del equipo de corte no
esté dafada y que no tenga grietas. Cambie la
proteccion del equipo de corte si ha estado expuesta
a golpes o si tiene grietas.

Compruebe que la cuchilla no esté dafada ni
agrietada. Sustituya la cuchilla si es necesario.
Compruebe que la brida de apoyo no esté dafiada.
Compruebe que la contratuerca esté bien apretada

Mantenimiento semanal

Asegurese de que % partes del engranaje angulado
estan cubiertas con grasa. Si es necesario llene con
grasa especial.

Comprobacién del engranaje angulado

El engranaje angulado se entrega de fabrica con la
cantidad adecuada de grasa. Generalmente, el
lubricante en el cuerpo del engranaje no requiere
cambiarse excepto cuando se realizan reparaciones.

partes del engranaje angulado estan cubiertas con
grasa. Si es necesario llene con grasa especial.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 34)

b) Para el modelo ESA850: (Fig. 35)

Lubricacién del eje propulsor flexible
Solo para el modelo ECA850.

1.
2.
3.

Afloje los 2 tornillos del engranaje angulado.
Desmonte el engranaje angulado.

Sujete con firmeza el eje hueco (A) y retire el eje
propulsor flexible (B) desde el extremo opuesto de la
caja de cambios. (Fig. 36)

Nota: El buje (C) caera cuando retire el eje propulsor
flexible. No lo pierda. Conserve el buje en un lugar
seguro.

Lubrique toda la longitud del eje propulsor flexible.

Vuelva a introducir el eje propulsor flexible en el eje
hueco. Gire el eje propulsor flexible mientras lo
introduce, de forma que se acople correctamente en
el engranaje angulado.

Fije el buje en el eje propulsor flexible.

Fije el engranaje angulado en el eje propulsor hueco
y apriete los 2 tornillos.
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Datos técnicos

Datos técnicos de los productos de gasolina

[ ECA850 | ESA850

Peso

Peso, kg | 16 | 1,6
Dimensiones

Longitud de las cuchillas, mm 195 195
Orificio central, cuchilla, mm 25,4 25,4
Velocidad

Velocidad, cuchilla, rpm | 7140 | 7140
Emisiones de ruido

Nivel de potencia acustica, medido conforme a ISO 22868, dB (A) | 114 | 114
Niveles acusticos®®

Nivel de presién sonora en el oido del usuario, medido conforme a ISO 11789

Equipado con accesorio homologado (original), dB(A) | 98 | 98
Vibraciones3”

Niveles de vibracién en las empufiaduras, medidos conforme a ISO 22867

Equipado con accesorio homologado (original), parte delantera/ 6,7/12 6,7/12
trasera, m/s?
Datos técnicos de los productos con bateria

[ ECA850 | ESA850

Peso

Peso, kg | 16 | 1,6
Dimensiones

Longitud de las cuchillas, mm 195 195
Orificio central, cuchilla, mm 25,4 25,4
Velocidad

Velocidad, cuchilla, rpm 8354 8354

36 Los datos relativos al nivel de presién sonora de la maquina tienen una dispersion estadistica habitual (des-
viacion estandar) de 3 dB(A) y se han medido con el accesorio original que produce el nivel mas elevado.

37 Los datos referidos del nivel de vibracién presentan una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de
2 m/s2. Para comparar los niveles de vibraciones en los productos con bateria y en los productos de combus-
tién, utilice la calculadora de vibraciones: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calcula-

tor/.
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[ ECA850 [ ESA850

Emisiones de ruido®

Nivel de potencia sonora medida, dB (A) | 95 | 90

Niveles actisticos3?

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme a ISO 26868

Equipado con accesorio homologado (original), dB(A) | 81 | 78

Vibraciones*®

Niveles de vibracion en las empufiaduras, medidos conforme a EN 62841-1

Equipado con accesorio homologado (original), izquierda/derecha, 5,5/2,2 1,31,4
m/s?

38 Los datos referidos al nivel de potencia sonora de la maquina tienen una dispersién estadistica tipica (desvia-
cién estandar) de 3 dB(A)

39 Los datos relativos al nivel de presién sonora de la maquina tienen una dispersién estadistica habitual (des-
viacion estandar) de 3 dB(A) y se han medido con el accesorio original que produce el nivel mas elevado.

40 | os datos referidos del nivel de vibracién presentan una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de
2 m/s2. Para comparar los niveles de vibraciones en los productos con bateria y en los productos de combus-
tion, utilice la calculadora de vibraciones: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calcula-
tor/.
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Contenido de la declaracién de conformidad CE

Contenido de la declaracion de
conformidad CE
Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion Accesorio de rebordea-
dora
Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma UEDA, que
representa los modelos

ECA850, ESA850.

Lote Numero de serie a partir
del 2018.

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-

cién de determinadas sus-

tancias peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

Se han aplicado las siguientes normas para los
productos a bateria: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen de tipo
voluntario para Husqvarna AB, y ha expedido el
Certificado de conformidad AK72140365.

De conformidad con lo dispuesto en el Anexo V, los
valores de ruido declarados son:

Gasolina Bateria

Nivel de poten- | 108 92
cia de sonido
medida, dB(A)

Nivel de poten- | 114 95
cia de sonido
garantizada,
dB(A)

El producto suministrado es conforme a la muestra que
se sometié a examen.

En nombre de Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Responsable de la documentacion técnica
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Introduccion

Descripcidn de la maquina

Husqvarna AB tiene una politica de desarrollo continuo
de productos y, por lo tanto, se reserva el derecho de
modificar el disefio y el aspecto de los productos sin
previo aviso.

Tenga en cuenta: Este manual aborda las unidades de
alimentacion que funcionan tanto con gasolina como
con baterias.

Descripcion general del equipo de corte

(Fig. 1)

Hoja

Tapon de llenado de grasa, engranaje angulado
Engranaje angulado

Proteccion del equipo de corte

Eje

Disco de arrastre

Brida de apoyo

Contratuerca

Tornillo de la cuchilla

Proteccion delantera para la unidad de alimentaciéon
con bateria.

11. Llave combinada
12. Pasador de bloqueo
13. Manual de usuario

2O NGO AON =

©

Simbolos en el equipo de corte

(Fig. 2) El uso incorrecto o descuidado de este
accesorio puede ocasionar lesiones graves

o mortales al operador u otras personas.

(Fig. 3) Lea cuidadosamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

antes de utilizar el accesorio.

(Fig. 4) Lea cuidadosamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

antes de utilizar el accesorio.

(Fig. 5) Use siempre protectores auriculares
aprobados y gafas protectoras o un visor.
Se debe utilizar una mascara respiratoria

cuando exista riesgo de polvo.

(Fig. 6) Use siempre guantes protectores

aprobados.

Uso especifico

A

Utilice el accesorio solo para el bordeado de césped.

ADVERTENCIA: Utilice este accesorio solo
con productos para los que se disefid.
Consulte el capitulo de accesorios en el
manual de usuario del producto.

Use botas antideslizantes y resistentes.

Cuchilla giratoria. Mantenga las manos y los
pies alejados. La flecha indica el sentido de
rotacion.

Tenga cuidado con los objetos que puedan
salir despedidos o producir algin impacto
por efectos de rebote.

La cuchilla continda girando, incluso
después de detener el motor.

(Fig. 11)
(Fig. 12)

Régimen maximo del eje de salida.

Manténgase a un minimo de 15 m/50 pies
de distancia de las personas y los animales
mientras el producto esté funcionando.
(Fig. 14)  El operador se debe asegurar de que ningu-
na persona o animal se acerque a menos de
15 metros. Cuando varios operadores traba-
jan en el mismo lugar, se debe establecer
una distancia de seguridad de, al menos,

15 metros. El accesorio puede echar a volar
objetos violentamente que pueden rebotar.
Lo anterior puede provocar heridas graves
en los ojos si no se utiliza el equipo de se-
guridad recomendado.

(Fig. 13)  Este producto cumple con las directivas CE

pertinentes.

Tenga en cuenta: Otros simbolos o etiquetas en el
equipo hacen referencia a requisitos de certificacion
especiales para ciertos mercados.
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Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
sefalar las piezas particularmente importantes del
manual del usuario.

ADVERTENCIA: Se utilizan para sefalar el
riesgo de lesiones graves o mortales para el
operador o para aquellos que se encuentren
cerca si no se siguen las instrucciones del
manual.

AVISO: Se utilizan para sefalar el riesgo de
dafiar el producto o accesorio, otros
materiales o el area adyacente si no se
respetan las instrucciones del manual.

Tenga en cuenta: Se utilizan para entregar mas
informacién necesaria en situaciones particulares.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de usar el
accesorio.

* Lea cuidadosamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones antes
de utilizar el accesorio.

« Estas instrucciones son un complemento de las
instrucciones que se incluyen con el producto. Para
otros procedimientos, consulte las instrucciones de
operacion del producto.

« Bajo ninguna circunstancia podra modificar el disefio
del accesorio sin el permiso del fabricante. No utilice
un accesorio que parezca haber sido modificado por
otras personas y utilice siempre los accesorios
originales. Las modificaciones o accesorios no
autorizados pueden provocar dafios personales o la
muerte del operador u otras personas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de usar el
producto.

* No deje que los nifios utilicen el producto.

« No permita que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan comprendido
el contenido del manual del usuario.

« Asegurese de que las personas no autorizadas se
mantengan a una distancia adecuada. Los nifios,
animales, observadores y ayudantes deben

mantenerse fuera de la zona de seguridad de
15 metros (50 pies) durante el trabajo. Detenga el
producto de inmediato si alguien se acerca.

+ Cercidrese de que puede caminar y mantenerse de
pie con seguridad. Revise el area a su alrededor
para detectar posibles obstaculos (raices, piedras,
ramas, zanjas, etc.) en caso de que tenga que
moverse repentinamente. Tenga sumo cuidado al
trabajar en terreno inclinado.

(Fig. 15)

» Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los
objetos sueltos, como piedras, vidrios rotos, clavos,
alambres de acero, cuerdas, etc., que puedan salir
disparados o que se puedan enredar en las cuchillas
o en la proteccién del equipo de corte.

+ Esté atento a que no salgan objetos despedidos.
Use siempre proteccion ocular homologada. No se
apoye sobre la proteccion del equipo de corte. Es
posible que las piedras, residuos, etc. salgan
despedidos en direccion a los ojos y le causen
ceguera o lesiones graves.

* No utilice la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como nieblas densas, lluvias
abundantes, vientos fuertes, frios intensos, etc.

* No utilice el producto a menos que sea capaz de
pedir ayuda en caso de accidente.

» El motor debe apagarse antes del traslado.

» No coloque el producto sobre una superficie con el
motor encendido, a menos que lo tenga a la vista.

« Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto al lado derecho de
Su cuerpo.

» Utilice la mano derecha para controlar el acelerador/
gatillo de alimentacion.

(Fig. 16)

* Preste atencion a las sefiales de advertencia o gritos
cuando utilice protectores auriculares. Siempre retire
sus protectores auriculares en cuanto se detenga el
motor.

» Siel equipo de corte esta conectado a una unidad
de alimentacion de la bateria, el protector delantero
debe estar instalado. Consulte Para instalar la
proteccion delantera, unidades de alimentacion con
bateria en la pagina 71.

+ Asegurese de que las manos y los pies no se
acerquen al equipo de corte cuando el motor esté en
funcionamiento.

+ Cuando apague el motor, mantenga las manos y los
pies alejados del equipo de corte hasta que se haya
detenido por completo.

* Mantenga siempre el equipo de corte cerca del
suelo.

» Trabaje siempre con el modo de bordeado en
aceleracion/velocidad maxima.

1153 - 001 - 22.08.2019

69



» Reduzca siempre la velocidad del motor a régimen
de ralenti después de cada operacion de trabajo.
Los periodos prolongados con una aceleracion/
velocidad maxima sin ninguna carga en el motor (es
decir, sin la resistencia que el equipo de corte ejerce
sobre el motor cuando se utiliza el producto) podrian
provocar dafos graves al motor.

« Tenga especial cuidado cuando tire la rebordeadora
hacia usted durante el trabajo.

« Sise golpea algun objeto o si se producen
vibraciones, detenga el producto de inmediato. Si se
trata de un producto que funciona con gasolina,
quite el sombrerete de bujia de la bujia. Si se trata
de un producto que funciona con baterias, quite la
bateria. Compruebe que el producto no esté
dafado. Repare cualquier dafio.

* A veces, el césped o las piedras pueden quedar
atrapadas en la proteccion del equipo de corte y en
el equipo de corte. Siempre detenga el motor antes
de limpiarlo.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Debe utilizar el equipo de
proteccion personal autorizado siempre que
utilice el producto. El equipo de proteccion
personal no puede eliminar el riesgo de
lesiones, pero reducira el grado de lesiones
en caso de que se produzca un accidente.
Pida ayuda a su distribuidor para elegir el
equipo correspondiente. Lea
cuidadosamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de utilizar el producto.

A

+ Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

(Fig. 17)
»  Utilice protectores auriculares que proporcionen una
reduccion de ruido adecuada.

ADVERTENCIA: Preste atencion a las
sefales de advertencia o gritos cuando
utilice protectores auriculares. Siempre
retire sus protectores auriculares en
cuanto se detenga el motor.

A

ADVERTENCIA: La exposicion
prolongada al ruido puede causar la
pérdida permanente de la audicién. Use
siempre protectores auriculares
aprobados.

(Fig. 18)

» Use siempre proteccién ocular. Si utiliza un visor,
también debe usar gafas protectoras homologadas.
Las gafas protectoras homologadas deben cumplir
con la norma ANSI Z87.1 de EE. UU. o EN 166 para
paises de la UE. El impacto de ramas y objetos
despedidos pueden causar heridas en los ojos.

(Fig. 19)

« Use botas antideslizantes y resistentes.

(Fig. 20)

« Siempre use pantalones largos y gruesos, botas,
guantes y una camisa de manga larga. Para reducir
el riesgo de lesiones asociadas al arrastre de
objetos hacia las piezas giratorias, no use ropa,
bufandas, joyas, etc. sueltas. Fijese el cabello de
manera que este se mantenga por sobre del nivel de
los hombros.

* Se debe utilizar una mascara respiratoria cuando
exista riesgo de polvo.

« Tenga siempre a mano un botiquin de primeros
auxilios.

(Fig. 21)
Dispositivos de seguridad en el accesorio

ADVERTENCIA: Lea cuidadosamente las
siguientes instrucciones de advertencia
antes de usar el accesorio.

En esta seccion se describen las caracteristicas de
seguridad del accesorio y su propdsito y como deben
llevarse a cabo las comprobaciones y el mantenimiento
para asegurarse de que funciona correctamente.
Consulte las instrucciones bajo el titulo Descripcion
general del equipo de corte en la pagina 68 para ver
donde estan situadas estas piezas en el accesorio.

La vida util del accesorio se puede reducir y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento del
accesorio no se realiza correctamente y si el servicio o
las reparaciones no se llevan a cabo de forma
profesional. Si necesita mas informacién, comuniquese
con su taller de servicio mas cercano.

A

ADVERTENCIA: No utilice nunca un
accesorio con componentes de seguridad
defectuosos. El equipo de seguridad del
accesorio se debe inspeccionar y mantener
tal como se describe en esta seccion. Si el
accesorio no pasa exitosamente alguna de
estas comprobaciones, pdngase en
contacto con el taller de servicio para que lo
reparen.

ADVERTENCIA: Todos los trabajos de
mantenimiento y reparacion del producto
requieren una formacion especial. Esto
aplica especialmente al equipo de seguridad
del producto. Si el producto no pasa
exitosamente alguna de las comprobaciones
indicadas a continuacion, péngase en
contacto con el taller de servicio. La compra
de alguno de nuestros productos le
garantiza la disponibilidad de mantenimiento
y servicio profesionales. Si el comerciante
que vende el producto no es un

A
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concesionario de servicio, pidale la
direccién del taller de servicio mas cercano.

La contratuerca se debe sustituir después
de haberla apretado unas 10 veces.

Para comprobar la proteccion del equipo de corte

ADVERTENCIA: No utilice un equipo de
corte sin una proteccién aprobada. Si se
instala una proteccion del equipo de corte
incorrecta o defectuosa, puede provocar
lesiones.

A

ADVERTENCIA: Si el equipo de corte esta
conectado a una unidad de alimentacion
con bateria, asegurese de que la proteccion
delantera esté instalada.

A

« Asegurese de que la proteccion del equipo de corte
y la proteccion delantera no estén dafiadas.
Reemplace la proteccion del equipo de corte y la
proteccion delantera si estan dafiadas. (Fig. 22)

« Solo utilice piezas de repuesto originales.

Para comprobar la cuchilla

La cuchilla fue disefiada y fabricada para soportar las
cargas que implica el bordeado de césped.

« Compruebe que la cuchilla no presente dafios o
grietas. Siempre debe reemplazar las cuchillas
dafiadas. (Fig. 23)

Para comprobar la brida de apoyo

« Compruebe que la brida de apoyo no tenga grietas
debido a la fatiga o a un apriete excesivo. Elimine la
brida de apoyo si tiene grietas. (Fig. 24)

Para comprobar la contratuerca

AVISO: El revestimiento de nailon dentro de
la contratuerca no debe estar tan
desgastado como para que se pueda girar a
mano. El revestimiento debe tener una
resistencia de al menos 1,5 Nm/13 pulg-lb.

A

AVISO: La contratuerca tiene un enrosque
hacia la izquierda. Apretar la contratuerca
en exceso puede provocar dafos a las
roscas.

A

La contratuerca asegura el equipo de corte en el eje de
salida. Proteja sus manos de lesiones durante el
montaje, utilice la proteccion del equipo de corte para
protegerse cuando apriete con una llave de cubo.

1. Cuando lleve a cabo el ajuste, apriete la
contratuerca en el sentido contrario al sentido de
rotacion del equipo de corte. Para retirarlo, afloje la
contratuerca en la misma direcciéon en la que gira el
equipo de corte. (Fig. 25)

2. Apriete la contratuerca con una llave de cubo a
15-20 Nm/11-20 pies-Ib. (Fig. 26)

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

A

+ Siempre detenga el motor antes de trabajar en el
equipo de corte. La cuchilla continda moviéndose,
incluso cuando se suelta el acelerador/gatillo de
alimentacion. Si se trata de un producto que
funciona con gasolina, quite el sombrerete de bujia
de la bujia. Si se trata de un producto que funciona
con baterias, quite la bateria. Asegurese de que el
equipo de corte se haya detenido completamente
antes de realizar trabajos en él.

« Siempre utilice guantes para trabajo pesado cuando
repare el equipo de corte. Es muy afilado y puede
facilmente provocar cortes.

« Utilice unicamente piezas de repuesto originales
para las reparaciones.

* Mantenga el producto alejado de los nifios.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de usar el
producto.

Montaje

Para instalar la proteccion delantera,
unidades de alimentacion con bateria

1. Instale la proteccion delantera en la parte frontal de
la proteccion del equipo de corte. (Fig. 27)

2. Coloque y apriete el perno.

Para montar el engranaje angulado

1. Inserte el eje de transmision en el compartimiento de
la caja de cambios del engranaje angulado. Gire el
equipo de corte para que el eje se acople en el
engranaje angulado.

2. Conecte la caja del engranaje angulado al tubo del
eje que alinea los orificios de posicionamiento.

3. Apriete el tornillo (A) y el perno de la abrazadera (B)
con firmeza entre 6-8 Nm/53-70 pulg-Ib.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 28)
b) Para el modelo ESA850: (Fig. 29)

Para montar el equipo de corte

A

ADVERTENCIA: Nunca use un equipo de
corte sin una proteccion aprobada. Un
montaje incorrecto o defectuoso de una
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proteccion para el equipo de corte puede
provocar danos personales graves.

1. Ajuste el disco de arrastre (A) en el eje de salida.
Asegurese de que el borde del disco de arrastre,
que encaja en el orificio de la cuchilla, quede hacia
afuera.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 30)
b) Para el modelo ESA850: (Fig. 31)

2. Para bloquear la rotacién de la cuchilla, inserte un
pasador de bloqueo (E) en el orificio del disco de
arrastre.

3. Ajuste la hoja (B) en el disco de arrastre.

4. Ajuste la brida de apoyo (C). La brida de apoyo debe

estar ajustada de modo que su borde exterior ejerza
presién contra la cuchilla.

5. Ajuste la contratuerca/el perno de montaje de la hoja
(D). La contratuerca/ el perno de montaje de la hoja

tiene un enrosque hacia la izquierda. Apriete la
contratuerca/el perno de montaje de la hoja a un par
de 15-20 Nm/12-15 pies-Ib.

6. Retire el pasador de bloqueo.

Para ajustar la profundidad de corte del
equipo de corte

Antes de comenzar a trabajar, se debe ajustar la
profundidad de corte del equipo de corte.

1. Afloje la tuerca de mariposa.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 32)
b) Para el modelo ESA850: (Fig. 33)

2. Ajuste la profundidad de corte deseada.
3. Apriete la tuerca de mariposa.

Mantenimiento

Introduccion

A continuacién encontrara algunas instrucciones
generales de mantenimiento. Si necesita mas
informacion, comuniquese con su taller de servicio.

Para realizar mantenimiento diario

« Compruebe que la cuchilla no gire cuando se suelte
el acelerador/gatillo de alimentacion.

« Compruebe que la proteccién del equipo de corte no
esté dafiada ni agrietada. Reemplace la proteccion
del equipo de corte si se ha golpeado o esta
agrietada.

« Compruebe que la proteccion del equipo de corte no
esté dafiada ni agrietada. Reemplace la cuchilla si
es necesario.

» Compruebe que la brida de apoyo no esté dafiada.

« Compruebe que la contratuerca esté ajustada.

Para realizar el mantenimiento
semanal

« Compruebe que el engranaje angulado esté lleno
hasta % de grasa. Si es necesario, llene con grasa
especial.

Para comprobar el engranaje angulado

Durante su fabricacion, el engranaje angulado se llena
con una cantidad suficiente de grasa. Normalmente, la
grasa en el engranaje angulado no necesita cambiarse,
excepto si se realizan reparaciones.

« Antes de utilizar el producto, compruebe que el
engranaje angulado esté lleno hasta % de grasa. Si
es necesario, llene con grasa especial.

a) Para el modelo ECA850: (Fig. 34)
b) Para el modelo ESA850: (Fig. 35)

Para lubricar el eje propulsor flexible
Solo para el modelo ECA850.

1. Afloje los 2 tornillos en el engranaje angulado.
2. Quite el engranaje angulado.

3. Realice un agarre firme en el eje hueco (A) y quite el
eje propulsor flexible (B) desde el extremo opuesto
de la caja de cambios. (Fig. 36)

Tenga en cuenta: El buje (C) se caera cuando quite
el eje propulsor flexible. Asegurese de no perderlo.
Deje el buje asegurado a un lado.

4. Lubrique toda la longitud del eje propulsor flexible.

5. Vuelva a insertar el eje propulsor flexible en el eje
hueco. Gire el eje propulsor flexible cuando lo
inserte para que se acople correctamente en el
engranaje angulado.

6. Conecte el buje en el eje propulsor flexible.

7. Conecte el engranaje angulado en el eje propulsor
hueco y apriete los 2 tornillos.

72
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Datos técnicos

Datos técnicos para productos que funcionan con gasolina

[ ECA850 | ESA850
Peso
Peso, kg | 16 | 1,6
Dimensiones
Longitud de la hoja, mm 195 195
Orificio central, cuchilla, mm 25,4 25,4
Velocidad
Velocidad, hoja, rpm 7140 7140
Emisiones sonoras
Nivel de potencia acustica, medido segun la norma ISO 22868, dB 114 114

(G

Niveles acusticos*!

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del operador, medido segun las normas ISO 11789

Equipado con un accesorio homologado (original), dB (A) 98 98

Vibraciones*?

Niveles de vibracién en los mangos, medidos segun la norma ISO 22867

Equipado con un accesorio homologado (original), delantero/trasero, | 6,7/12 6,712
m/s?

Datos técnicos de los productos que funcionan con bateria

[ ECA850 | ESA850
Peso
Peso, kg | 16 | 1,6
Dimensiones
Longitud de la hoja, mm 195 195
Orificio central, cuchilla, mm 25,4 25,4
Velocidad

41 Los datos registrados para el nivel de presién acUstica de la maquina tienen una dispersion estadistica tipica
(desviacién estandar) de 3 dB (A) y se han medido con el accesorio original que proporciona el nivel mas
alto.

42 os datos informados en cuanto al nivel de vibracién tienen una dispersion estadistica tipica (desviacién es-
tandar) de 2 m/s2. Para comparar los niveles de vibraciones de los productos que funcionan con bateria y por
combustién, utilice la calculadora de vibraciones. Consulte https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/
vibration-calculator/.

1153 - 001 - 22.08.2019 73



ECA850 ESA850
Velocidad, hoja, rpm 8354 8354

Emisiones sonoras*3

Nivel de potencia acistica, medido en dB (A) | 95 | 20

Niveles actisticos**

Nivel de potencia acustica equivalente en el oido del operador, medido segun la norma ISO 26868

Equipado con un accesorio homologado (original), dB (A) | 81 | 78

Vibraciones*5

Niveles de vibracién en los mangos, medidos segun la norma EN 62841-1

Equipado con un accesorio homologado (original), izquierdo/dere- 5,5/2,2 1,3/1,4
cho, m/s?

43 | os datos registrados para el nivel de potencia acustica de la maquina tienen una dispersién estadistica tipica
(desviacion estandar) de 3 dB (A).

44 | os datos registrados para el nivel de presién acUstica de la maquina tienen una dispersion estadistica tipica
(desviacion estandar) de 3 dB (A) y se han medido con el accesorio original que proporciona el nivel mas
alto.

45 | os datos informados en cuanto al nivel de vibracién tienen una dispersion estadistica tipica (desviacién es-
tandar) de 2 m/s2. Para comparar los niveles de vibraciones de los productos que funcionan con bateria y por
combustion, utilice la calculadora de vibraciones. Consulte https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/
vibration-calculator/.
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Contenido de la declaracion de conformidad de CE

Contenido de la declaracion de
conformidad de CE
En nombre de Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SUECIA, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion Accesorio de rebordea-
dora

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma UEDA, repre-
senta los modelos
ECA850, ESA850.

Lote Los numeros de serie de
2018 y posteriores.

cumplen plenamente con las siguientes directivas y
normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE “referente a la maquina-
ria"

2000/14/CE "referente al ruido exteri-
or"

2014/30/UE "referente a la compatibili-
dad electromagnética”

2011/65/UE "restriccion de uso de de-

terminadas sustancias
peligrosas"

Las normas o especificaciones técnicas armonizadas
que se aplican son las siguientes: EN ISO 12100:2010,
ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Se aplicaron las siguientes normas a los productos que
funcionan con bateria: IEC 62841-1:2014, EN
11789:1999, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN
55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. realizé un examen voluntario en
nombre de Husqvarna AB y proporcion6 un certificado
de conformidad AK72140365.

De acuerdo con el anexo V, los valores de sonido
declarados son los siguientes:

Gasolina Bateria

Nivel de poten- | 108 92
cia acustica

medido, dB (A)

Gasolina Bateria

Nivel de poten- | 114 95
cia acustica ga-

rantizado, dB (A)

El producto proporcionado cumple con el ejemplo
sometido en el examen.

En nombre de Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Responsable de la documentacion técnica
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tegeleme pidevalt oma toodete edasiarendamisega
ning seetdttu jatame endale diguse muuta toodete
disaini ja valimust ilma sellest ette teatamata.

Mérkus: Selles juhendis kasitletakse nii bensiini- kui ka
akutoitega jouseadmeid.

Loikeosa lilevaade

(Joon. 1)

Loiketera

Maérdeaine lisamine, nurkreduktor
Nurkreduktor

Loikepea kaitse

Vars

Vedamisketas

Tugidarik

Lukustusmutter

9. Loiketera polt

10. Eesmine kaitse aku jaoks.
11. Lehtsilmusvaéti

12. Splint

13. Kasutusjuhend

© N O WN =2

Loikeosal olevad siimbolid

(Joon. 2)  Selle Idikeosa hooletu v&i vaar kasitsemine
voib pbhjustada operaatori voi teiste isikute

vigastuse véi hukkumise.

(Joon. 3)  Lugege enne Idikeosa kasutamist
kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi ja

veenduge, et oleksite juhistest aru saanud.

(Joon. 4)  Lugege enne ldikeosa kasutamist
kasutusjuhend tahelepanelikult Iabi ja

veenduge, et oleksite juhistest aru saanud.

(Joon. 5)  Kandke alati ametlikult heakskiidetud
koérvaklappe ja kaitseprille voi ndokaitset.
Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada

hingamiskaitset.

Kasutusotstarve

HOIATUS: Kasutage seda lisatarvikut ainult
toodetega, mille jaoks see on ette nahtud.
Lugege teavet oma toote kasutusjuhendi
lisatarvikute peatukist.

Kasutage lisatarvikut ainult muruplatsi servade
|6ikamiseks.

(Joon. 6) Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 7) Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

(Joon. 8) Poorlev Idiketera. Hoidke kaed ja jalad
eemal. Nool tahistab pdérlemissuunda.
(Joon. 9) Olge ettevaatlik - eemalepaiskuvad esemed

ning tagasipdrkumise oht.

(Joon. 10) Tera jatkab pdodrlemist ka parast mootori

seiskumist.
(Joon. 11) Valjuva vélli suurim kiirus.
(Joon. 12) Hoidke seadme kasutamise ajal inimestest

ja loomadest vahemalt 15 m kaugusele.

(Joon. 14) Kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks t66 ajal lahemale kui 15
m. Kui samas kohas t66tab mitu seadmeka-
sutajat, peab ohutusvahemaa olema vahe-
malt 15 meetrit. L6ikeosa voib jouliselt liigu-
tada objekte, mis vdivad tagasi porkuda.
Soovitusliku ohutusvarustuse mittekasutami-
sel voib see pohjustada tosiseid silmavigas-
tusi.

(Joon. 13) See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Mérkus: Ulejaanud 18ikeosal esitatud siimbolid/tahised
vastavad erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.
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Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral toote ja/voi tarviku,
muude esemete voi laheduses asuvate
objektide kahjustamise ohtu.

A
A

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne lisatarviku kasutamist
lugege 1abi jargmised ohutuseeskirjad.

A

* Lugege enne |6ikeosa kasutamist kasutusjuhend
tahelepanelikult labi ja veenduge, et oleksite
juhistest aru saanud.

* Need juhised téiendavad tootega kaasas olevaid
juhiseid. Muude protseduuride osas kasutage palun
toote kasutusjuhendeid.

« Lisatarviku algset konstruktsiooni ei tohi ilma tootja
loata muuta. Arge kasutage lisatarvikut, kui tundub,
et teised on seda muutnud, ja kasutage alati
originaallisavarustust. Lubamatud muudatused ja

varuosad voéivad pdhjustada kasutaja ja teiste isikute

raskeid voi isegi eluohtlikke kehavigastusi.

Ohutusjuhised kasutamisel

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
1abi jargmised hoiatused.

A

+ Arge lubage lastel masinat kasutada.
+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui olete

kindel, et ta on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

« Tagage, et korvalised isikud on ohutus kauguses.
Lapsed, loomad, pealtvaatajad ja abistajad peavad
teie td6tamise ajal viibima valjaspool 15-meetrist
ohutustsooni. Seisake seade kohe, kui keegi
laheneb.

* Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda.
Vaadake, et laheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri,
kive, oksi, kraave jms, mis oleksid takistuseks juhul,
kui tuleb kiiresti eemalduda. Olge eriti ettevaatlik
maekiljel tootades.

(Joon. 15)

Uurige téoala. Korvaldage koik lahtised esemed,
nagu kivid, klaasikillud, naelad, traat, n66r ja muu
taoline, mis vdivad 6hku paiskuda voi terade voi
terakaitse vahele kinni jaada.

Hoiduge eemalepaiskuvate esemete eest. Kasutage
alati heakskiidetud kaitseprille. Arge kummarduge
vaatama I6ikeosa kaitsekatte taha! Kivid ja muud
esemed voi osakesed vdivad lennata silma ja
pohjustada ohtlikke kahjustusi voi isegi
pimedaksjaamist.

Hoiduge toote kasutamisest halva ilma korral, nt tihe
udu, tugev vihm, tugev tuul, suur kilm jne.

Arge kunagi kasutage toodet olukordades, kus te ei
saa dnnetuse korral abi kutsuda.

Seadme teise kohta toimetamisel tuleb mootor vélja
ltlitada.

Arge pange té6tava mootoriga seadet maha, kui see
pole teie jaoks vabas vaatealas.

Kasutage toote hoidmiseks alati kahte katt. Hoidke
toodet oma keha kérval.

Kasutage gaasihoovastiku nuppu / toiteldliti
kontrollimiseks paremat katt.

(Joon. 16)

Kui kasutate kuulmiskaitset, olge tdhelepanelik
hdigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
kdrvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

Kui I6ikeosa on kinnitatud akutoitega seadme kiilge,
tuleb paigaldada ka eesmine kaitse. Vt jaotist
Eesmise kaitse paigaldamine akutoitel seadmele Ik
79.

Veenduge, et teie kded ja jalad ei satuks Idikeosa
lahedale, kui mootor té6tab.

Hoidke parast mootori vélja lilitamist kded-jalad
I6ikeosast eemal, kuni seade seisma jaab.

Hoidke I6ikeosa alati maapinna lahedal.

Too6tage alati taisgaasi/kiirusega.

Vahendage pddrdeid tihikaigule peale iga
tédoperatsiooni. Taiskoormuse/-kiiruse kasutamine
pika aja jooksul mootorit koormamata (s.t I16ikeosa ei
avalda mootorile toote kasutamise ajal vastupanu)
v&ib mootorit tdsiselt kahjustada.

Olge eriti tahelepanelik daretrimmerit td6tamise ajal
enda poole tbmmates.

Mone objektiga kokkupdrkamise vdi vibratsiooni
ilmnemise korral peatage toode viivitamatult. Kui teil
on bensiinitoitega toode, eemaldage slutekudlnla
kate stiutekulnla kiljest. Kui teil on akutoitega
toode, eemaldage aku. Kontrollige, et seade pole
kahjustatud. Parandage vajadusel.

Ménikord véivad muru voi kivid I16ikeosa kaitse ja
|6ikeosa vahele kinni jadda. Enne toote |6ikeosa
puhastamist seisake alati mootor.
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Isikukaitsevahendid

HOIATUS: Tootega té6tamisel tuleb
kasutada ettenéhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
onnetusi, kuid vahendab vigastuse astet.
Paluge edasimudjalt abi dige
kaitsevarustuse valimisel. Lugege enne
toote kasutamist kasutusjuhend
téahelepanelikult 18bi ja veenduge, et oleksite
juhistest aru saanud.

A

* Vajaduse korral tuleb kanda kindaid.

(Joon. 17)

* Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid.

HOIATUS: Kui kasutate kuulmiskaitset,
olge tahelepanelik hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
korvaklapid kohe, kui mootor on
seiskunud.

A

HOIATUS: Pikaajaline miira véib
tekitada puUsiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud kdérvaklappe.

A

(Joon. 18)

« Kasutage alati heaks kiidetud kaitseprille. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides. Oksad ja lendu puhutud objektid véivad
vigastada silmi.

(Joon. 19)

» Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

(Joon. 20)

» Kandke alati tugevast materjalist pikki pikse,
saapaid, kindaid ja pikkade varrukatega séarki. Arge
kandke kottis riideid, salle, ehteid ega muud taolist,
et véhendada pOdrlevate osade vahele jadmise ohtu.
Kinnitage juuksed 6lgadest kdrgemale.

* Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

» Alati peab ldheduses asuma esmaabikomplekt.
(Joon. 21)

Lisatarviku ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargmised hoiatusjuhised.

A

Selles alalbigus kirjeldatakse lisatarviku
ohutusfunktsioone, selle otstarvet ning seda, kuidas labi

viia kontrolle ja hooldust, et tagada toote nduetekohane
166. Peatlikist Loikeosa tilevaade Ik 76 naete, kus need
osad teie lisatarvikul paiknevad.

Kui lisatarvikut ei hooldata digesti ja korraparaselt ning
seda ei paranda asjatundja, voib liheneda seadme
t60iga ja suureneda dnnetuste oht. Kui vajate tdiendavat
infot, pddrduge lahimasse teenindusse.

A

HOIATUS: Arge kasutage lisatarvikut, kui
selle turvavarustus pole taiesti korras.
Ohutusvarustust tuleb kaesolevas 16igus
toodud eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Kui lisatarvik ei vasta
ohutusnduetele, laske see parandada
hooldustddkojas.

HOIATUS: Toote hooldus ja parandamine
nduab eraldi valjadpet. Eriti oluline on see
toote ohutusvarustuse puhul. Kui toode ei
vasta allpool toodud nduetele, votke
Uhendust hooldustéokojaga. Meie toodetele
on tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui toote miija ei tegele
hooldusega, paluge teda juhatada teid
lahimasse hooldustédkotta.

A

La&ikeosa kaitse kontrollimine

A
A

HOIATUS: Arge kasutage Idikeosa ilma
heakskiidetud kaitsekatteta. Vale voi
defektse 16ikeosa kaitse kinnitamine voib
pdhjustada kehavigastusi.

HOIATUS: Kui Idikeosa on kinnitatud
akutoitel seadme kdlge, siis veenduge, et
eesmine kaitse on paigaldatud.

.

Veenduge, et I6ikeosa kaitse ja eesmine kaitse
oleksid kahjustamata. Kui l6ikeosa kaitse ja eesmine
kaitse on kahjustada saanud, vahetage need valja.
(Joon. 22)

« Kasutage ainult originaalvaruosi.

Ldiketera paigaldamine

Loiketera on ette nahtud ja valmistatud vastu pidama
muruplatsi darte l6ikamisel tekkivale koormusele.

« Kontrollige I8iketera kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustunud I6iketera tuleb alati vélja vahetada.
(Joon. 23)

Tugiéériku kontrollimine

« Kontrollige, ega tugidarikusse pole tekkinud pragusid
liiga kdvast kinni keeramisest voi Glekoormamisest.
Praguline tugidarik tuleb vélja vahetada. (Joon. 24)
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Lukustusmutri kontrollimine

ETTEVAATUST: Kinnitusmutri nailonlukusti
ei tohi olla nii kulunud, et seda saab keerata
sérmedega. Nailonlukusti takistus peab
olema vahemalt 1,5 Nm. Kui kinnitusmutrit
on peale keeratud umbes 10 korda, tuleb
see vélja vahetada.

A

ETTEVAATUST: Lukustusmutter on
vasakkeermega. Kui pingutate
lukustusmutrit liiga palju, vdite kahjustada
selle keeret.

A

Lukustusmutter kinnitab I6ikeosa valjuva vélli kllge.
Kaitske paigaldamisel oma kasi vigastuste eest.
Kasutage padrunvétmega pingutamise korral
kaitsmiseks |6ikeosa kaitset.

1. Kinnikeeramisel keeratakse lukustusmutrit I6ikeosa
pdorlemisele vastassuunas. Lahtikeeramiseks

keeratakse lukustusmutrit I6ikeosa p6drlemissuunas.

(Joon. 25)

2.

Keerake lukustusmutter padrunvétme abil kinni
pingutusmomendiga 15-20 Nm. (Joon. 26)

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
1abi jargmised hoiatused.

Enne I6ikeosa kallal tddtamist Illitage alati valja
mootor. Tera voib jatkata liikumist isegi parast
gaasihoovaltoiteliliti vabastamist. Kui teil on
bensiinitoitega toode, eemaldage siiutekiiinla kate
sultekiunla kuljest. Kui teil on akutoitega toode,
eemaldage aku. Enne todtamist I6ikeosa kallal,
veenduge, et see on taielikult peatunud.

Loikeosa remontimisel kandke alati tugevaid kindaid.
See on vaga terav ja voib kergesti tekitada
sisseldikeid.

Parandamisel kasutage ainult originaalvaruosi.
Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas

Kokkupanek

Eesmise kaitse paigaldamine akutoitel

seadmele

1. Paigaldage eesmine kaitse I6ikeosa kaitse ette.
(Joon. 27)

2. Paigaldage polt ja keerake see kinni.

Nurkreduktori paigaldamine
1. Sisestage veovdll nurkreduktori kasti korpusesse.
Keerake |dikeosa nii, et nurkreduktori vars kinnitub.

2. Kinnitage nurkreduktori kast varretoru kiilge,
asetades paigutusavad kohakuti.

3. Keerake kinni kruvi (A), seejarel pingutage
toruklamber (B) tugevasti pingutusmomendiga 6-8
Nm.

a) Mudel ECA850: (Joon. 28)
b) Mudel ESA850: (Joon. 29)

Lbikeosa paigaldamine

HOIATUS: Lbikeosa ei tohi mingil juhul
kasutada, kui heakskiidetud kaitsekate on
paigaldamata. Vale voi katkine kaitsekate
voib seadme kasutajale pohjustada raskeid
vigastusi.

A

1. Monteerige veoketas (A) véljuvale vdllile. Veenduge,
et I6iketera keskavasse kinnituva vedamisketta serv
on suunaga valjapoole.

6.

a) Mudel ECA850: (Joon. 30)

b) Mudel ESA850: (Joon. 31)

Lukustage I6iketera pédrlemine, sisestades veoketta
avasse splindi (E).

Paigaldage Idiketera (B) veokettale.

Paigaldage tugiaarik (C). Tugidarik tuleb paigaldada
nii, et selle valisserv surub vastu tera.

Paigaldage lukustusmutter/terakinnituspolt (D).
Lukustusmutter/terakinnituspolt on vasakkeermega.
Keerake lukustusmutter/terakinnituspolt kinni
pingutusmomendiga 15-20 Nm.

Eemaldage splint.

Loikeosa ldikesiigavuse reguleerimine

Loikeosa Ibikestigavust tuleb reguleerida enne t66
alustamist.

1.

Keerake liblikmutter lahti.

a) Mudel ECA850: (Joon. 32)
b) Mudel ESA850: (Joon. 33)

2. Valige soovitud I6ikesligavus.

Pingutage liblikmutrit.
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Hooldamine

Sissejuhatus

Allpool on toodud ildised hoolduseeskirjad. Tapsema
teabe saamiseks pdorduge hooldustédkotta.

Igapéevane hooldus

*  Veenduge, et tera ei pdorle, kui gaasihoob/toiteldliti
lahti lastakse.

* Veenduge, et Idikeosa kaitsekate ei oleks kahjustada
saanud ega pragunenud. Vahetage kaitsekate vélja,
kui see on saanud |66ke véi on pragunenud.

« Kontrollige, et I6iketera oleks kahjustusteta ja seal
poleks pragusid. Vajaduse korral vahetage tera
valja.

» Kontrollige, ega tugiaarik pole kahjustatud.

» Kontrollige, kas lukustusmutter on pingutatud.

Iganadalane hooldus

* Veenduge, et nurkreduktor on % ulatuses
maardeainega taidetud. Lisage vajadusel vastavat
maéaret.

Nurkreduktori kontrollimine

Nurkreduktor on vabrikust tulles taidetud killaldase
maardekogusega. Tavaliselt pole nurkreduktori maaret
vaja asendada, véljaarvatud remondi puhul.

« Enne toote kasutamist veenduge, et nurkreduktor on
% ulatuses maardeainega taidetud. Lisage vajadusel
vastavat maéret.

a) Mudel ECA850: (Joon. 34)
b) Mudel ESA850: (Joon. 35)

Painduva veovdlli mééarimine

Ainult mudel ECA850.

1. Keerake lahti kaks nurkredaktoril olevat kruvi.
2. Eemaldage nurkreduktor.

3. Votke d6nesvarrest (A) tugevasti kinni ja eemaldage
painduv veovdll (B) kaigukasti teisest otsast. (Joon.
36)

Mérkus: Painduva veovélli eemaldamisel kukub puks
(C) kiiljest ara. Vaadake, et te seda ara ei kaota.
Asetage puks kindlasse kohta.

Maarige painduv veovdll kogu pikkuses.

5. Sisestage painduv veovoll uuesti 66nesvolli.
P&orake painduvat veovdlli sisestamise ajal, et see
kinnituks Sigesti nurkreduktorisse.

Kinnitage puks painduvale veovdllile.

7. Kinnitage nurkreduktor 6dnesvdllile ja kinnitage kaks
kruvi.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed bensiinitoitega toodete kohta.

[ ECA850 | ESA850
Mass
Kaal, kg | 1,6 | 16
M&6tmed
Loiketera pikkus 195 195
Keskava, l0iketera, mm 25,4 25,4
Kiirus
Kiirus, 15iketera, p/min | 7140 | 7140
Miraemissioon
Helivdimsuse tase vastavalt standardile ISO 22868 dB(A) | 114 | 114

Miiratase*®

Helirbhutase kasutaja kérva juures, méddetud ISO 11789 jargi

46 Antud andmetel seadme helirshutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tiiliplevi 3 dB(A) (standardne k&rva-
lekalle) ja on mdddetud originaalse 16ikeosaga, mis annab kdrgeima taseme.
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ECA850 ESA850
Originaalse heakskiidetud lisatarvikuga dB (A) 98 98
Vibratsioonitasemed*’
Kaepidemete vibratsioonitase, méddetud standardi ANSI B175:22867 kohaselt
Originaalse eesmise/tagumise heakskiidetud lisatarvikuga, m/s? 6,7/12 6,7/12
Tehnilised andmed akutoitega toodete kohta
[ ECA850 | ESA850
Mass
Kaal, kg | 16 | 16
M&6tmed
Loiketera pikkus 195 195
Keskava, |6iketera, mm 25,4 25,4
Kiirus
Kiirus, 5iketera, p/min | 8354 | 8354
Miiraemissioon®®
Miiravéimsustase, mdddetud, dB(A) | 95 | 90
Miratase*®
Ekvivalentne miraréhutase kasutaja kdrva juures, mdddetud ISO 26868 jargi
Originaalse heakskiidetud lisatarvikuga dB (A) | 81 | 78
Vibratsioonitasemed®°
Kaepidemete vibratsioonitase, méddetud standardi EN 62841-1 kohaselt
Originaalse vasak-/parempoolse heakskiidetud lisatarvikuga, m/s? | 5,5/12,2 | 1,3/1,4

47 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 2 m/s2. Akuga

ja pblemismootoriga seadmete vibratsioonitasemete vordlemiseks kasutatakse vibratsioonikalkulaatorit, vt

https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

48 Seadme helivéimsuse taseme teadaolevate vaartuste puhul on statistiline tiitiplevi 3 dB(A) (standardne k&rva-

lekalle)

49 Antud andmetel seadme helirshutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tiiliplevi 3 dB(A) (standardne kdrva-

lekalle) ja on m&ddetud originaalse 16ikeosaga, mis annab kdrgeima taseme.

50 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 2 m/s2. Akuga

ja pblemismootoriga seadmete vibratsioonitasemete vordlemiseks kasutatakse vibratsioonikalkulaatorit, vt

https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Asretrimmerikomplekt

Kaubamark Husqvarna

Platvorm UEDA, mudelid
ECAB850, ESA850.

Platvorm/tiitip/mudel

Partii Seerianumber alates
2018.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”

2000/14/EU yvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mira dir-
ektiiv”’

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2011/65/EU L,direktiiv teatavate ohtlike

ainete kasutamise piira-
mise kohta”

Kohalduvad jargmised uUhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

Akutoodetele kehtivad jargmised standardid:IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
vastavuse téendi AK72140365

Vastavalt lisale V on deklareeritud mirataseme
vaartused jargmised.

Bensiinimootor | Aku
Moddetud heli- | 108 92
voimsuse tase,
dB(A)
Garanteeritud 114 95
helivéimsuse
tase, dB(A)

Tarnitud toode on identne ekspertiisi labinud seadmega.

Nimel Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2019-05-29

Lt

Per Gustafsson

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Sisaltd

Johdanto........ccvirerir e

Turvallisuus

ASENLAMINEN........ccocei e s 86 EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus.............cccoceeueee. 89
Johdanto

Tuotekuvaus Kayttétarkoitus

Kehitamme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme siksi
itsellamme oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja
ulkonakoa ilman ennakkoilmoitusta.

Huomautus: Tassa kayttdohjeessa kasitellaan seka
bensiini- ettd akkukayttoisia laitteita.

Teralaitteen yleiskatsaus

(Kuva 1)

1. Terd

2. Voiteluaineen tayttdaukko, kulmavaihde
3. Kulmavaihde
4. Teralaitteen suojus
5. Runkoputki
6. Jousilevy
7. Tukilaippa

8. Lukkomutteri

9. Terén pultti

10. Akkukayttodisen kayttdaggregaatin etusuojus.
11. Yhdistelmaavain

12. Lukkotappi

13. Kéyttdohje

Teralaitteen symbolit

(Kuva 2) Taman lisalaitteen huolimaton kaytto tai
vaarinkayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vakavan tai hengenvaarallisen

tapaturman.

(Kuva 3)  Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat

kayttaa lisalaitetta.

(Kuva 4) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

kayttaa lisalaitetta.

(Kuva 5)  Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia

seka suojalaseja tai visiiria.

VAROITUS: Kéayta tata lisalaitetta vain
laitteissa, joihin se on tarkoitettu. Katso
laitteesi kayttdohjekirjan lisdvarusteita
kasitteleva luku.

Kayta lisalaitetta vain nurmikon reunojen leikkaamiseen.

Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on
olemassa pdlyvaara.

(Kuva 6) Kayta aina hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 7)  Kayta luistamattomia ja tukevia jalkineita.

(Kuva 8)  Pyodriva tera. Pida kadet ja jalat poissa
niiden lahelta. Nuoli osoittaa
pydrimissuunnan.

(Kuva 9) Varo sinkoutuvia esineité ja kimmokkeita.

(Kuva 10) Tera jatkaa py6rimistd moottorin
pysahdyttya.

(Kuva 11) Kayttdakselin enimmaisnopeus.

(Kuva 12) Pysy vahintaan 15 metrin etdisyydella
ihmisista ja elaimista laitteen kayton aikana.

(Kuva 14) Kayttajan on varmistettava, etta ihmiset ja
elaimet ovat vahintdan 15 metrin paassa
laitteesta tyon aikana. Kun useita laitteita
kaytetddn samassa paikassa, on kayttajien
valisen turvaetaisyyden oltava vahintdan 15
metrid. Lisalaite voi singota rajulla voimalla
esineitd, jotka voivat kimmota takaisin. Se
voi johtaa vakaviin silmdvammoihin, mikali
suositeltuja suojaimia ei kayteta.

(Kuva 13) Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita lisalaitteen tunnuksia/tarroja tarvitaan
tietyillda markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.
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Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdémisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen ja/tai lisalaitteen, muiden
materiaalien tai ympariston vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat turvaohjeet
ennen lisdlaitteen kayttamista.

A

* Lue kéyttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat kayttaa
lisalaitetta.

* Nama ohjeet tdydentavat laitteen mukana
toimitettuja ohjeita. Katso muita toimenpiteité
koskevat ohjeet laitteen kayttéohjeista.

« Lisalaitteen rakennetta ei missaan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Ala kéyta
lisalaitetta, mikali epailet jonkun muun tehneen
siihen muutoksia. Kayta aina alkuperaisia
lisdvarusteita. Hyvadksyméttomien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai
muille vakavia vahinkoja tai kuoleman.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

VAROITUS: Lue seuraavat turvaohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

+ Ala anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan kayttaa laitetta varmistamatta
ensin, etta kayttdja on ymmartanyt kayttdohjeen
sisallon.

« Pida sivulliset turvallisen vélimatkan paassa. Lasten,
eldinten, sivullisten ja apulaisten on pysyteltava 15
metrin turvaetaisyydellad tydskentelyn aikana.
Sammuta laite valittdmasti, jos joku tulee lahelle.

* Varmista, etta voit siirtya ja seisoa turvallisesti.
Katso, onko &killiselle siirtymiselle esteita (juuria,
kivia, oksia, kuoppia, ojia jne.). Ole erittain

varovainen tydskennellessési viettavassa
maastossa.

(Kuva 15)

« Tarkista tydalue. Poista kaikki irralliset esineet, kuten
kivet, lasinsirpaleet, naulat, rautalangat, narut ja
vastaavat, jotka voivat sinkoutua liikkeelle tai
kietoutua teriin tai teralaitteeseen.

« Varo sinkoutuvia esineita. Hyvaksyttavia
silmiensuojaimia on aina kaytettava. Ala nojaa
terélaitteen suojuksen yli. Kivet, roskat yms.
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia vahinkoja.

« Valta kayttda epasuotuisissa saaoloissa, kuten
tihedssa sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne.

. Ala kayta laitetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

« Siirtymisen ajaksi on moottori sammutettava.

+ Ala laske laitetta maahan moottorin kaydessa, jos et
pysty valvomaan sité koko ajan.

« Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni. Pida
laitetta kehon sivulla.

» Kayta kaasu-/kayttdliipaisinta oikealla kadella.

(Kuva 16)

« Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kéyttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti moottorin pysaytyksen jalkeen.

« Jos terdlaite on kiinnitetty akkukayttdiseen
kayttdaggregaattiin, etusuojus on asennettava
paikalleen. Katso kohta Akkukdyttoisten
kéyttéaggregaattien etusuojuksen asentaminen
sivulla 86.

* Huolehdi, etteivat kadet ja jalat koske
teralaitteeseen, kun moottori on kdynnissa.

*  Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
terdlaitteesta, kunnes se on taysin pysahtynyt.

« Pida teralaite aina l&ahelld maanpintaa.

« Viimeistele reunat aina tdydella kaasulla/nopeudella.

« Hidasta moottori joutokaynnille aina tyvaiheiden
valissa. Pitkaaikainen kaytto taydella kaasulla/
nopeudella moottoria kuormittamatta (eli ilman
vastusta, joka kohdistuu teralaitteesta moottoriin
laitteen kaytdn aikana) voi aiheuttaa vakavan
moottorivaurion.

« Ole erityisen varovainen vetaessasi reunaleikkuria
itseasi kohti tydskentelyn aikana.

« Jos laite osuu johonkin esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta laite heti. Jos laite on bensiinikayttdinen,
irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta. Jos laite
on akkukayttoinen, irrota akku. Tarkista, onko laite
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.
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* Ruoho ja kivet voivat toisinaan jaada jumiin
terélaitteen suojukseen ja terélaitteeseen. Sammuta
moottori aina ennen sen puhdistamista.

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS: Laitetta kaytettdesséa on aina
kaytettava hyvaksyttyja henkildkohtaisia
suojavarusteita. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjaltad apua varusteiden valinnassa.
Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisalloén, ennen kuin alat
kayttaa laitetta.

A

« Kayta kasineit aina tarvittaessa.

(Kuva 17)

» Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

VAROITUS: Tarkkaile aina
varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet valittdmasti moottorin
pysaytyksen jalkeen.

A

VAROITUS: Pitkaaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja. Kéyta siksi aina
hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia.

A

(Kuva 18)

* Hyvéaksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettdessa on kaytettdva myds hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilld suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.
Oksien aiheuttamat iskut tai sinkoutuvat esineet
voivat vahingoittaa silmia.

(Kuva 19)
« Kayta luistamattomia ja tukevia jalkineita.

(Kuva 20)

« Kayta aina paksukankaisia pitkid housuja, saappaita,
kasineita ja pitkahihaista paitaa. Ala kayta 16ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia
asusteita, jotta ne eivéat joudu py®driviin osiin ja nain
aiheuta loukkaantumisia. Sido hiukset olkapaiden
korkeuden ylapuolelle.

» Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on
olemassa pélyvaara.

« Ensiapulaukun on aina oltava lahella.
(Kuva 21)

Lisélaitteen turvalaitteet

A

Téssa o kerrotaan lisélaitteen
turvaominaisuuksista ja niiden toiminnasta seka
annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet, joilla
varmistetaan laitteen toimivuus. Katso kohdasta
Terdlaitteen yleiskatsaus sivulla 83, missd nama osat
sijaitsevat lisélaitteessasi.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen lisdlaitteen kayttamista.

Lisalaitteen kayttdika voi lyhentya ja onnettomuusvaara
kasvaa, jos lisélaitteen kunnossapitoa ei suoriteta oikein
ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehda
ammattitaitoisesti. Saat lisatietoja lahimmasta
huoltoliikkeesta.

A

VAROITUS: Al koskaan kayta lisélaitetta,
jos sen turvalaitteet ovat viallisia.
Lisalaitteen turvavarustus on tarkastettava ja
pidettédva kunnossa tédssa osassa esitetylla
tavalla. Jos lisalaitteessasi ilmenee
tarkastettaessa puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

VAROITUS: Kaikki tuotteen huolto- ja
korjausty6t vaativat erikoiskoulutusta. Tama
koskee erityisesti tuotteen turvavarustusta.
Jos tuotteessa havaitaan puutteita alla
luetelluissa tarkastuksissa, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
meiltd varmistat, etta saat sille
ammattimaisen korjauksen ja huollon. Jos
ostat tuotteen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda
myyjaa neuvomaan lahin huoltoliike.

A

Terélaitteen suojuksen tarkistaminen
* Varmista, ettd terdlaitteen suojus ja etusuojus eivat

ole vaurioituneet. Vaihda teralaitteen suojus ja
etusuojus, jos se on vaurioitunut. (Kuva 22)

Kéyta vain alkuperaisia varaosia.

VAROITUS: Terélaitetta ei saa kayttaa ilman
hyvaksyttya terélaitteen suojusta. Jos
teralaitteeseen asennetaan vaara tai
viallinen suojus, se voi aiheuttaa vahingon.

VAROITUS: Jos terélaite on kiinnitetty
akkukayttdiseen kayttdaggregaattiin,
varmista, ettd etusuojus on asennettu.

Teran tarkistaminen

Tera on suunniteltu ja valmistettu kestdmaan nurmikon
reunojen leikkaamisesta aiheutuvaa kuormitusta.
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» Tarkasta tera vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terd on aina vaihdettava. (Kuva 23)

Tukilaipan tarkistaminen

« Tarkasta, ettei tukilaippaan ole tullut vasymisesta tai
liiallisesta kiristdmisesté aiheutuneita halkeamia.
Havita tukilaippa, jos siind on havaittavissa
halkeamia. (Kuva 24)

Lukkomutterin tarkistaminen

HUOMAUTUS: Lukkomutterin nailonlukitus
ei saa olla niin kulunut, etta sita voi ruuvata
kasin. Lukituksen vastuksen on oltava
vahintaan 1,5 Nm. Lukkomutteri on
vaihdettava noin 10 asennuskerran jalkeen.

A

HUOMAUTUS: Lukkomutterissa on
vasenkatinen kierre. Jos lukkomutteri on
liian kirealla, kierteet voivat vahingoittua.

A\

Teralaite kiinnitetdan lukkomutterilla kayttdakseliin.
Suojaa katesi asennuksen aikana kayttamalla
teralaitteen suojusta, kun kiristat osia hylsyavaimella.

1. Kiristd asennettaessa lukkomutteri terélaitteen
pydrimissuuntaa vastaan. Avaa irrotettaessa
lukkomutteri teralaitteen pydrimissuuntaan. (Kuva
25)

2. Kirista lukkomutteri hylsyavaimella tiukkuuteen 15—
20 Nm. (Kuva 26)

Turvaohjeet huoltoa varten

A

« Pysayta aina moottori, ennen kuin alat kasitella
teralaitetta. Tera jatkaa liikkumista kaasu-/
kayttéliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Jos laite on
bensiinikayttinen, irrota sytytystulpan suojus
sytytystulpasta. Jos laite on akkukayttdinen, irrota
akku. Varmista, etta teralaite on kokonaan
pysahtynyt ennen laitteen huoltamista.

« Kayté aina lujatekoisia kasineitéa teralaitetta
korjatessasi. Se on erittdin terava ja aiheuttaa hyvin
helposti viiltohaavoja.

« Kayta korjaukseen vain alkuperaisvaraosia.

« Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

VAROITUS: Lue seuraavat turvaohjeet
ennen laitteen kayttamista.

Asentaminen

Akkukayttoisten kayttdaggregaattien

etusuojuksen asentaminen

1. Asenna etusuojus terélaitteen suojuksen etuosaan.
(Kuva 27)

2. Asenna ja kirista pultti.

Kulmavaihteen asennus

1. Aseta vetoakseli kulmavaihdekoteloon. Kéanna
teralaitetta niin, ettad vetovarsi kiinnittyy
kulmavaihteeseen.

2. Kiinnitd kulmavaihdelaatikko vetovarren putkeen
niin, ettd kohdennusaukot ovat kohdakkain.

3. Kirista ruuvi (A) ja sitten kiinnityspultti (B)
tiukkuuteen 6-8 Nm.

a) Malli ECA850: (Kuva 28)
b) Malli ESA850: (Kuva 29)

Terélaitteen asennus

VAROITUS: Teralaitetta ei saa missaén
olosuhteissa kayttaa ilman hyvaksyttya
teralaitteen suojusta. Jos teralaitteeseen
asennetaan vaara tai viallinen suojus, se voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

A

1. Asenna jousilevy (A) kayttdakselille. Varmista, etta
jousilevyn reuna, joka istuu teran aukkoon, osoittaa
ulospain.

a) Malli ECA850: (Kuva 30)
b) Malli ESA850: (Kuva 31)

2. Lukitsen teran pydriminen asettamalla lukkotappi (E)
jousilevyn aukkoon.

3. Asenna tera (B) jousilevyyn.

4. Asenna tukilaippa (C). Tukilaippa on asennettava
niin, ettd sen ulompi reuna painautuu teraa vasten.

5. Asenna lukkomutteri/teran kiinnityspultti (D).
Lukkomutterissa/teran kiinnityspultissa on
vasenkatinen kierre. Kiristé lukkomutteri/teran
kiinnityspultti tiukkuuteen 15-20 Nm.

6. Irrota lukkotappi.

Teralaitteen leikkuusyvyyden
saataminen
Leikkuulaitteen leikkuusyvyys on sdadettava ennen tyén
aloittamista.
1. Loysaa siipimutteri.

a) Malli ECA850: (Kuva 32)

b) Malli ESA850: (Kuva 33)
2. Aseta haluttu leikkuusyvyys.

Kirista siipimutteri.

86

1153 - 001 - 22.08.2019



Huolto

Johdanto :

Alla on annettu joitakin yleisiad hoito-ohjeita. Jos tarvitset
lisdohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Paivittaiset huoltotoimenpiteet

» Tarkista, etta tera ei liiku, kun kaasu-/kayttdliipaisin
vapautetaan.

« Tarkista, ettei leikkuulaitteen suojus ole murtunut

eikd muuten vahingoittunut. Vaihda teralaitteen 1.
suojus, jos siihen on kohdistunut iskuja tai siiné on 2.
halkeamia. 3

« Tarkasta, etta terd on ehja ja ettei siina ole
halkeamia. Vaihda tera tarvittaessa.

« Tarkista, ettei tukilaippa ole vaurioitunut.
« Tarkista, etta lukkomutteri on tiukasti kiinni.

Viikoittaiset huoltotoimenpiteet

Tarkasta ennen laitteen kayttoa, etta %
kulmavaihteesta on taytetty rasvalla. Lisaa
tarvittaessa erikoisrasvaa.

a) Malli ECA850: (Kuva 34)

b) Malli ESA850: (Kuva 35)

Joustavan vetoakselin voitelu
Vain malli ECA850.

Léysaa kulmavaihteen kaksi ruuvia.
Irrota kulmavaihde.

Ota pitava ote ontosta akselista (A) ja joustava
vetoakseli (B) vaihdelaatikon vastakkaiselta puolelta.
(Kuva 36)

Huomautus: Laakeriholkki (C) putoaa, kun joustava
vetoakseli irrotetaan. Varmista, etta se ei katoa.
Aseta laakeriholkki sivuun turvalliseen paikkaan.

» Tarkasta, ettd % kulmavaihteesta on taytetty 4. Voitele koko joustava vetoakseli.
rasvalla. Lisaa tarvittaessa erikoisrasvaa. . . . "

5. Aseta joustava vetoakseli takaisin onttoon akseliin.

Kulmavaihteen tarkistaminen Kl‘fiénné"joustgvala vetoakselia_ asennukse_n a_ikana
niin, etta se kiinnittyy kulmavaihteeseen oikein.
Kulr_navalhde on tﬂc—:fht"aa}'lta tollmltlettaess_a taytgtty 6. Kiinnité laakeriholkki joustavaan vetoakseliin.
sopivalla rasvamaaralla. Vaihteiston voiteluaine on o i T
yleens vaihdettava ainoastaan mahdollisten korjausten 7. Kiinnita kulmavaihde ontto vetoakseliin ja kirista
yhteydessa. kaksi ruuvia.
Tekniset tiedot

Bensiinikayttdisten laitteiden tekniset tiedot

[ ECA850 | ESA850
Paino
Paino, kg | 1,6 | 1,6
Mitat
Teran pituus, mm 195 195
Keskiaukko, tera, mm 254 25,4
NOPEUS
Nopeus, terd, rpm | 7140 | 7140
Melupéaastot
Adnitehotaso, mitattu standardin ISO 22868 mukaan, dB (A) | 114 | 114

Aanitasot>’

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin ISO 11789 mukaan

51 JImoitetuilla tiedoilla koneen &&nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 3 dB(A).
Taso on mitattu kayttéden alkuperaista lisalaitetta, joka antaa suurimman &anentehotason.
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ECA850 ESA850
Varustettu hyvaksytylla lisdvarusteella (alkuperainen), dB(A) 98 98

Tarina®

Kahvojen tarinatasot mitattuna standardin ISO 22867 mukaan

Varustettu hyvaksytylla lisdvarusteella (alkuperdinen), edessé/taka- | 6,7/12 6,7/12
na, m/s?

Akkukayttoisten laitteiden tekniset tiedot

[ ECA850 [ESAB50
Paino
Paino, kg | 16 | 16
Mitat
Teran pituus, mm 195 195
Keskiaukko, terd, mm 25,4 25,4
NOPEUS
Nopeus, ter, rpm | 8 354 | 8 354
Melupaastét>?
Adnitehotaso, mitattu, dB(A) | 95 | 90
Aanitasot>*

Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin 1ISO 26868 mukaan

Varustettu hyvaksytylla lisdvarusteella (alkuperainen), dB(A) | 81 | 78

Tarina®

Kahvojen tarinatasot mitattuna standardin EN 62841-1 mukaan

Varustettu hyvaksytylla lisdvarusteella (alkuperdinen), vasen/oikea 5,5/2,2 1,3/1,4
m/s?

52 |Imoitetuilla tiedoilla tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 2 m/s2. Kéyta akku- ja
polttomoottorikéyttdisten laitteiden térinatasojen vertailussa tarindlaskuria. https://www.husqvarna. com/uk/
services-solutions/vibration-calculator/.

53 |Imoitetuilla tiedoilla koneen &&nitehotasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 3 dB(A).

54 IImoitetuilla tiedoilla koneen &&nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 3 dB(A).
Taso on mitattu kayttden alkuperaista lisalaitetta, joka antaa suurimman @anentehotason.

55 |Imoitetuilla tiedoilla tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 2 m/s2. Kéyta akku- ja
polttomoottorikéyttdisten laitteiden térinatasojen vertailussa tarindlaskuria. https://www.husqvarna. com/uk/
services-solutions/vibration-calculator/.
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EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, ettd oheinen laite:

Kuvaus Reunaleikkurilisélaite
Tuotemerkki Husqvarna
Alusta / Tyyppi / Malli Alusta UEDA, edustaa

mallia ECA850, ESA850.

Era Sarjanumero alkaen 2018.

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi

2000/14/EY Melupaastodirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten ai-
neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN 1ISO
12100:2010, 1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Seuraavia standardeja on sovellettu akkutuotteisiin: IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen AK72140365.

Liitteen V mukaiset ilmoitetut &anenvoimakkuusarvot
ovat:

Bensiini Akku
Mitattu &aniteho- | 108 92
taso, dB(A)
Taattu &aniteho- | 114 95
taso, dB(A)

Oheinen tuote on tarkistetun mallikappaleen mukainen.

Seuraavan puolesta: Huskvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction

Description du produit

Nous travaillons continuellement au développement de
nos produits et nous réservons le droit d'en modifier,
entre autres, la conception et I'aspect sans préavis.

Remarque: Le présent manuel concerne a la fois les
blocs d'alimentation fonctionnant a I'essence et ceux
alimentés par batterie.

Présentation de I'équipement de coupe

(Fig. 1)

Lame

Ravitaillement en lubrifiant, renvoi d'angle
Renvoi d'angle

Protection pour I'équipement de coupe
Arbre

Disque d'entrainement

Bride de support

Contre-écrou

9. Boulon de lames

10. Protection avant pour unité électrique de batterie.
11. Clé mixte

12. Goupille d'arrét

13. Manuel d'utilisation

© N O WN =2

Symboles figurant sur I'accessoire de
coupe

(Fig. 2) Une utilisation erronée ou négligente de cet
accessoire peut occasionner des blessures
graves, voire mortelles, pour 'utilisateur ou

d'autres personnes.

(Fig. 3) Lisez attentivement et assimilez le manuel

d'utilisation avant d'utiliser I'accessoire.

(Fig. 4) Lisez attentivement et assimilez le manuel

d'utilisation avant d'utiliser I'accessoire.

(Fig. 5) Portez toujours des protége-oreilles et des
lunettes de protection ou une visiere
homologués. Utiliser une protection
respiratoire dans les environnements

poussiéreux.

Utilisation prévue

AVERTISSEMENT: Utilisez I'accessoire
exclusivement avec des produits prévus a
cet effet. Reportez-vous au chapitre sur

I'accessoire du manuel d'utilisation de votre
produit.

Utilisez I'accessoire exclusivement pour la coupe des
bordures.

(Fig. 6) Portez toujours des gants de protection
homologués.

(Fig. 7) Utilisez des bottes antidérapantes et
stables.

(Fig. 8) Lame en rotation. Gardez les mains et les
pieds éloignés. La fléche indique le sens de
rotation.

(Fig. 9) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 10)  La lame continue a tourner méme apres
I'arrét du moteur.

(Fig. 11)  Régime maximal de I'arbre de sortie.

(Fig. 12)  Restez a une distance minimale de 15 m
(50 pi) des personnes et des animaux
pendant l'utilisation du produit.

(Fig. 14)  L'opérateur doit veiller a ce qu'aucune per-

sonne ou animal ne se trouve a moins de

15 métres. Lorsque plusieurs opérateurs

partagent le méme lieu de travail, la dis-

tance de sécurité doit étre de 15 metres au

minimum. L'accessoire peut projeter violem-
ment des objets pouvant ricocher. Ceci peut
provoquer des blessures graves aux yeux si

I'équipement de protection personnelle re-

commandé n'est pas utilisé.

(Fig. 13)  Le produit est conforme aux directives CE

en vigueur.
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Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur I'accessoire concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit et/ou
l'accessoire, d'autres matériaux ou les
environs si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les consignes de
sécurité qui suivent avant d'utiliser
l'accessoire.

« Lisez attentivement et assimilez le manuel
d'utilisation avant d'utiliser I'accessoire.

« Ces consignes complétent les instructions fournies
avec le produit. Pour d'autres procédures, veuillez
vous reporter aux instructions d'utilisation du produit.

* Ne modifiez jamais I'accessoire sans |'autorisation
du fabricant. N'utilisez pas un accessoire qui semble
avoir été modifié par un tiers et utilisez toujours des
accessoires d'origine. Des modifications non
autorisées et I'emploi d'accessoires non homologués
peuvent provoquer des accidents graves, voire
mortels, a I'utilisateur ou d'autres personnes.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les consignes de
sécurité qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Ne laissez pas les enfants utiliser le produit.

* Ne laissez jamais d’autres personnes utiliser le
produit sans vous étre assuré au préalable que ces

personnes ont bien compris le contenu du manuel
de l'opérateur.

* maintenez a distance toutes personnes étrangeres
au travail. Les enfants, les animaux, les spectateurs
et les collegues de travail devront se trouver en
dehors de la zone de sécurité, soit a au moins 15 m
(50 pi), lorsque vous travaillez. Arrétez
immédiatement le produit si une personne
s'approche.

» Assurez-vous de pouvoir vous tenir et vous déplacer
en toute sécurité. Repérez les éventuels obstacles
(souches, pierres, branchages, fondriéres, etc.) en
cas de déplacement imprévu. Observez la plus
grande prudence lorsque vous travaillez sur des
terrains en pente.

(Fig. 15)

* Examinez la zone de travail. Retirez tous les objets
tels que les pierres, les morceaux de verre, les
clous, les fils de fer, les bouts de ficelle, etc. pouvant
étre projetés ou risquant de s'enrouler autour des
lames ou de la protection de I'équipement de coupe.

+ Attention aux objets projetés. Toujours porter des
protége-yeux homologués. Ne vous penchez pas au-
dessus de la protection de I'équipement de coupe.
Des cailloux, débris, etc. peuvent étre projetés dans
les yeux et causer des blessures trés graves, voire
la cécité.

* N'utilisez pas le produit par mauvais temps :
brouillard épais, forte pluie, vent violent, grand froid,
etc.

» N'utilisez pas le produit s'il n'est pas possible
d'appeler au secours en cas d'accident.

* Arrétez le moteur en cas de déplacement.

» Ne posez pas le produit au sol lorsque le moteur est
en marche, sauf si vous pouvez le surveiller.

* Tenez toujours la machine des deux mains. Tenez le
produit sur le coté du corps.

+ Utilisez la main droite pour manceuvrer la gachette
d'accélération/de puissance.

(Fig. 16)

+ Soyez toujours attentif aux signaux d'alerte ou aux
appels lorsque vous portez des protége-oreilles.
Enlevez toujours vos protége-oreilles des que le
moteur s'arréte.

» Sil'équipement de coupe est fixé a une unité
électrique de batterie, la protection avant doit étre
installée. Reportez-vous a la section /nstallation de
/a protection avant, unités électriques de batterie a la
page 93.
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» Veillez a ce que ni vos mains ni vos pieds ne soient
en contact avec I'équipement de coupe quand le
moteur est allumé.

* Aprés l'arrét du moteur, maintenez vos mains et vos
pieds a I'écart de I'équipement de coupe jusqu'a
I'arrét total de celui-ci.

* Maintenez toujours I'équipement de coupe proche du
sol.

« Egalisez toujours en faisant tourner le moteur & plein
régime/pleine vitesse.

* Ramenez le moteur au régime de ralenti apres
chaque étape de travail. De longues périodes a plein
régime/pleine vitesse sans charge sur le moteur
(c'est-a-dire sans la résistance qu'exerce
I'équipement de coupe sur le moteur lorsque vous
utilisez le produit) risquent d'endommager
gravement le moteur.

» Soyez particulierement prudent lorsque vous tirez le
tranche-bordure vers vous pendant le travail.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Si vous disposez d'un produit
fonctionnant a I'essence, déposez le capuchon de la
bougie. Si vous disposez d'un produit alimenté par
batterie, retirez la batterie. Vérifiez que le produit n'a
subi aucun dommage. Réparez tout éventuel
dommage.

* De I'nerbe ou des cailloux peuvent parfois se
retrouver piégés dans la protection de I'équipement
de coupe et I'équipement de coupe. Coupez toujours
le moteur avant de le nettoyer.

Equipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Utilisez impérativement
un équipement de protection individuel
homologué lors de tout travail avec le
produit. L'équipement de protection
personnelle n'élimine pas les risques mais
réduit la gravité des blessures en cas
d'accident. Demandez conseil a votre
revendeur afin de choisir un équipement
adéquat. Lisez attentivement et assimilez le
manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit.

A

* Au besoin, utiliser des gants.

(Fig. 17)
« Portez des protége-oreilles ayant un effet
atténuateur suffisant.

AVERTISSEMENT: Restez attentif aux
signaux d'alerte ou aux appels lorsque
vous portez des protecteurs d'oreille.
Enlevez toujours vos protege-oreilles
dés que le moteur s'arréte.

A

AVERTISSEMENT: Une exposition
prolongée au bruit risque de causer des
Iésions auditives permanentes. Utilisez

A

toujours des protecteurs d'oreille
homologués.

(Fig. 18)

« Portez toujours des protege-yeux homologués.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection doivent étre conformes aux
normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de
I'UE). Les branches ou objets projetés peuvent
causer des blessures aux yeux.

(Fig. 19)
« Utilisez des bottes antidérapantes et stables.

(Fig. 20)

« Portez toujours un pantalon long et épais, des
bottes, des gants et une chemise a manches
longues. Afin de réduire le risque de blessures
associées a des objets aspirés par des pieces en
rotation, ne portez pas de vétements amples,
d'écharpes, de bijoux, etc. Veillez a ce que les
cheveux ne tombent pas sur les épaules.

« Utiliser une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

« Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

(Fig. 21)
Dispositifs de sécurité sur l'accessoire

A

Ce chapitre présente les fonctions de sécurité de
I'accessoire, leur but et les instructions de controle et
d'entretien afin de garantir son bon fonctionnement.
Consultez les instructions a la section Présentation de
l'équipement de coupe a la page 90 pour savoir ou se
trouvent ces équipements sur votre accessoire.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser I'accessoire.

La durée de vie de l'accessoire risque d'étre écourtée et
le risque d'accidents accru si I'entretien de 'accessoire
n'est pas effectué correctement et si les mesures
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de
maniére professionnelle. Pour plus d'informations,
contactez I'atelier de réparation du revendeur le plus
proche.

A

AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais un
accessoire dont les équipements de sécurité
sont défectueux. Contrdlez et entretenez les
équipements de sécurité de I'accessoire
conformément aux instructions données
dans ce chapitre. Si les controles de
I'accessoire ne donnent pas de résultat
positif, contactez votre agent d’entretien
pour le faire réparer.

92
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AVERTISSEMENT: L’entretien et la
réparation du produit exigent une formation
spéciale. Cela concerne particulierement
I'équipement de sécurité du produit. Si les
contréles suivants ne donnent pas un
résultat positif, adressez-vous a un atelier
spécialisé. L’achat de I'un de nos produits
offre a 'acheteur la garantie d’un service et
de réparations qualifiés. Si le point de vente
n’assure pas ce service, adressez-vous a
I'atelier spécialisé le plus proche.

Contrdle de la protection de I'accessoire de coupe

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
d'accessoire de coupe sans une protection
d'accessoire de coupe homologuée.
L'installation d'une protection d'équipement

de coupe incorrecte ou endommagée peut
provoquer des blessures.

AVERTISSEMENT: Si I'équipement de
coupe est fixé a une unité électrique de
batterie, assurez-vous que la protection
avant est installée.

« Assurez-vous que la protection de I'équipement de
coupe et la protection avant ne sont pas
endommagées. Remplacez la protection de
I'équipement de coupe et la protection avant si
celles-ci sont endommagées. (Fig. 22)

« Utilisez uniqguement les pieces de rechange
d'origine.

Contrdle de la lame

La lame est congue et développée pour résister aux
charges qu'implique la coupe des bordures d'une
pelouse.

« Vérifiez que la lame ne soit pas endommagée ou
fissurée. Toute lame endommagée doit étre
remplacée. (Fig. 23)

Contrdle de la bride de support

« Assurez-vous que la bride de support ne présente
pas de fissures par suite d'usure ou de serrage trop
fort. En cas de fissures, mettez la bride de support
au rebut. (Fig. 24)

Contréle du contre-écrou

A

REMARQUE: L'usure du revétement en
nylon a l'intérieur du contre-écrou ne doit
pas étre telle que le contre-écrou peut se
visser a la main. Le revétement doit fournir
une résistance minimale de 1,5 Nm (13 po-
Ib). Le contre-écrou doit étre remplacé apres
une dizaine de serrages.

REMARQUE: Le contre-écrou est fileté a
gauche. Si vous serrez trop le contre-écrou,
cela peut endommager les filetages.

Le contre-écrou fixe I'accessoire de coupe sur l'arbre de
sortie. Protégez vos mains pour éviter de vous blesser
lors du montage et utilisez la protection d'accessoire de

coupe comme protection lorsque vous serrez avec une
clé a douille.

1. Lors de la pose, serrez le contre-écrou dans le sens
contraire de la rotation de I'accessoire de coupe.
Pour la dépose, desserrez le contre-écrou dans le
sens de rotation de I'accessoire de coupe. (Fig. 25)

2. Serrez le contre-écrou a l'aide d'une clé a douille de
15-20 Nm (11-20 pi-lb). (Fig. 26)

Instructions de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les consignes de
sécurité qui suivent avant d'utiliser le

produit.

» Coupez toujours le moteur avant toute intervention
sur I'équipement de coupe. La lame continue a
bouger aprées que la gachette d'accélération/de
puissance a été relachée. Si vous disposez d'un
produit fonctionnant a I'essence, déposez le
capuchon de la bougie. Si vous disposez d'un
produit alimenté par batterie, retirez la batterie.
Assurez-vous que I'équipement de coupe est a
I'arrét complet avant de procéder a une intervention
sur celui-ci.

+ Portez toujours des gants de protection robustes
lorsque vous réparez I'équipement de coupe. |l est
trés tranchant et peut facilement provoquer des
coupures.

+ Utilisez uniquement des pieces de rechange
d'origine pour les réparations.

* Tenez le produit a I'écart des enfants

Montage

Installation de la protection avant,
unités électriques de batterie

1. Installez la protection avant a I'avant de la protection

de I'équipement de coupe. (Fig. 27)
2. Fixez le boulon et serrez-le.

Montage du renvoi d'angle

1. Insérez I'arbre de transmission dans le carter de la
boite de vitesses de renvoi d'angle. Tournez
I'accessoire de coupe de fagon a ce que l'arbre se
place correctement dans le renvoi d'angle.
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2. Fixez la boite de vitesses de renvoi d'angle au tube
de I'arbre en alignant les trous de positionnement.

3. Serrez la vis (A) puis serrez fermement le boulon de
fixation (B), 6-8 Nm/53-70 po-Ib.

a) Pour le modele ECA850 : (Fig. 28)
b) Pour le modéle ESA850 : (Fig. 29)

Pour monter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais un
accessoire de coupe sans une protection

d'accessoire de coupe homologuée. La mise

en place d'une protection d'équipement de
coupe incorrecte ou défectueuse peut
provoquer des blessures graves.

1. Montez le disque d'entrainement (A) sur l'arbre de
sortie. Assurez-vous que le bord du disque
d'entrainement qui s'insére dans le trou de la lame
est tourné vers I'extérieur.

a) Pourle modele ECA850 : (Fig. 30)
b) Pour le modéle ESA850 : (Fig. 31)

2. Bloquez la rotation de la lame en insérant la goupille

de blocage (E) dans le trou du disque
d'entrainement.

3. Montez la lame (B) sur le disque d'entrainement.

4. Montez la bride de support (C). La bride de support
doit étre montée de fagon a ce que son bord
extérieur soit appuyé contre la lame.

5. Montez le contre-écrou/boulon de fixation de lame
(D). Le contre-écrou/boulon de fixation de lame est
fileté & gauche. Serrez le contre-écrou/boulon de
fixation de lame au couple de 15-20 Nm (12-15 pi-
Ib).

6. Retirez la goupille de blocage.

Réglage de la profondeur de coupe de
l'accessoire de coupe

La profondeur de coupe de I'accessoire de coupe doit
étre ajustée avant de commencer a travailler.

1. Desserrez I'écrou a oreilles.

a) Pour le modéle ECAB850 : (Fig. 32)
b) Pour le modele ESA850 : (Fig. 33)

Réglez la profondeur de coupe souhaitée.
3. Serrez I'écrou a ailettes.

Entretien

Introduction

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a
caractére général. Pour plus d’informations, contacter
I'atelier de réparation.

Entretien quotidien

» Assurez-vous que la lame ne tourne pas lorsque la
géachette d'accélération/de puissance est relachée.

» Vérifiez que la protection de I'équipement de coupe
n'est pas fissurée ou endommagée. Remplacez la
protection de I'équipement de coupe si elle a subi
des coups ou si elle présente des fissures.

« Vérifiez que la lame n'est pas endommagée ou
fissurée. Remplacez la lame si nécessaire.

« Vérifiez que la bride de support n'est pas
endommagée.

« Vérifiez que le contre-écrou est bien serré.

Entretien hebdomadaire

» Vérifiez que le renvoi d'angle est rempli de graisse
aux %. Au besoin, faites un remplissage d'appoint
avec une graisse spéciale.

Vérification du renvoi d'angle

Le renvoi d’angle est enduit en usine de la quantité de
graisse nécessaire. En général, il n'est pas nécessaire
de remplacer le lubrifiant du carter, sauf en cas de
réparations.

« Avant d'utiliser le produit, vérifiez que le renvoi
d'angle soit rempli de graisse aux %. Au besoin,
faites un remplissage d'appoint avec une graisse
spéciale.

a) Pour le modéle ECA850 : (Fig. 34)
b) Pour le modele ESA850 : (Fig. 35)

Lubrification de I'arbre d'entrainement
flexible

Uniquement pour le modéle ECA850.

1. Desserrez les 2 vis sur le renvoi d'angle.

2. Retirez le renvoi d'angle.

3. Tenez fermement I'arbre creux (A) et retirez I'arbre
d'entrainement flexible (B) de I'extrémité opposée de
la boite de vitesses. (Fig. 36)

Remarque: La bague (C) va tomber lorsque vous
retirerez I'arbre d'entrainement flexible. Prenez
garde a ne pas la perdre. Placez la bague en lieu
sQr.

4. Lubrifiez I'arbre d'entrainement flexible sur toute sa
longueur.

5. Réinsérez I'arbre d'entrainement flexible dans I'arbre
creux. Tournez l'arbre d'entrainement flexible
lorsque vous l'insérez pour qu'il s'insére
correctement dans le renvoi d'angle.

6. Fixez la bague sur I'arbre d'entrainement flexible.
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7. Fixez le renvoi d'angle sur I'arbre d'entrainement
creux et serrez les 2 vis.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques pour produits fonctionnant a I'essence

[ ECA850 | ESA850
Poids
Poids, kg | 16 | 1,6
Dimensions
Longueur de lame, mm 195 195
Trou central, lame, mm 254 25,4
Vitesse de rotation
Vitesse, lame, tr/min 7140 7140
Emissions sonores
Niveau de puissance sonore selon la norme ISO 22868, mesuré, dB | 114 114
(A)
Niveaux sonores®®

Niveau de pression sonore au niveau des oreilles de I'utilisateur, mesuré selon la norme ISO 11789

Equipé d'un accessoire homologué (d'origine), dB (A) | 98 | 98

Vibrations®”

Niveaux de vibrations au niveau des poignées, mesurés selon la norme 1SO 22867

Equipé d'un accessoire homologué (d'origine), avant/arriére, m/s? | 6,7/12 | 6,712

Caractéristiques techniques pour produits alimentés par batterie

[ ECA850 | ESA850
Poids
Poids, kg | 16 | 1,6
Dimensions
Longueur de lame, mm 195 195
Trou central, lame, mm 25,4 25,4

Vitesse de rotation

56 Les données reportées pour le niveau de pression acoustique de la machine ont une dispersion statistique

typique (déviation standard) de 3 dB (A) et ont été mesurées avec I'équipement d'origine qui donne le niveau

le plus élevé.

57 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 2 m/s2. Pour comparer les niveaux de vibrations, la batterie et les produits de combustion uti-
lisent le calculateur de vibrations. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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ECA850 ESA850

Vitesse, lame, tr/min 8354 8354

Emissions sonores®®

Niveau de puissance sonore, mesuré, dB (A) | 95 | 90

Niveaux sonores5°

Niveau de pression sonore équivalente au niveau des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon la norme 1ISO 26868

Equipé d'un accessoire homologué (d'origine), dB (A) | 81 | 78

Vibrations®®

Niveaux de vibrations au niveau des poignées, mesurés selon la norme EN 62841-1

Equipé d'un accessoire homologué (d'origine), gauche/droite, m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

58

59

60

Les données reportées pour le niveau de puissance sonore pour la machine montrent une dispersion statis-
tique type (déviation standard) de 3 dB (A)

Les données reportées pour le niveau de pression acoustique de la machine ont une dispersion statistique
typique (déviation standard) de 3 dB (A) et ont été mesurées avec I'équipement d'origine qui donne le niveau
le plus élevé.

Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 2 m/s2. Pour comparer les niveaux de vibrations, la batterie et les produits de combustion uti-
lisent le calculateur de vibrations. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Contenu de la déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de
conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Essence

Batterie

Niveau de puis-
sance sonore
garanti, en dB(A)

114

95

Description Kit tranche-bordure

Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme UEDA, repré-
ele sentant les modéles
ECA850, ESA850.

Lot Numéro de série a partir
de 2018.

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »

2011/65/UE « relative a la limitation de

I'utilisation de certaines
substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, 1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Les normes suivantes ont été appliquées aux produits a
batterie : IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. a procédé & un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué le certificat de
conformité AK72140365.

Conformément a I'annexe V, les valeurs sonores
déclarées sont les suivantes :

Essence Batterie
Niveau de puis- | 108 92
sance sonore
mesuré, en
dB(A)

Le produit fourni correspond a I'exemplaire soumis a

I'examen.

Pour le compte de Huskvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, SWEDEN, 2019-05-29

i

Per Gustafsson

Responsable de la documentation technique
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Description du produit

Nous avons une politique de développement continu et
nous réservons donc le droit de modifier la conception et
I'apparence des produits sans préavis.

Remarque : Ce manuel traite des unités motrices a
essence et des unités électriques alimentées par
batterie.

Apercgu de I'équipement de coupe

(Fig. 1)

Lame

Bouchon de remplissage de graisse, pignon conique
Pignon conique

Protection de I'outil de coupe

Arbre

Disque d’entrainement

Bride de support

Contre-écrou

Boulon de lame

0. Protection avant, pour bloc d'alimentation de
batterie.

11. Clé a usages multiples
12. Goupille de blocage
13. Manuel de I'opérateur

S ©OXNO M ON -

Symboles figurant sur I'outil de coupe

(Fig. 2) Si I'outil est utilisé de maniére insouciante
ou non appropriée, cela pourrait causer des
blessures graves voire mortelles pour

I'utilisateur ou pour d’autres personnes.

(Fig. 3) Lire attentivement le manuel de I'opérateur
et s’assurer de bien comprendre les

instructions avant d’utiliser I'outil.

(Fig. 4) Lire attentivement le manuel de 'opérateur
et s’assurer de bien comprendre les

instructions avant d'utiliser I'outil.

(Fig. 5) Toujours porter des protecteurs d'oreille
homologués et des lunettes de protection ou
une visiére. Utiliser un masque respiratoire

dans les environnements poussiéreux.

Utilisation prévue

Utiliser I'accessoire pour couper les bordures des
pelouses seulement.

AVERTISSEMENT : N'utiliser cet outil
qu’avec des produits destinés a cet effet. Se
reporter au chapitre sur les accessoires
dans le manuel de 'opérateur de votre
produit.

(Fig. 6) Toujours porter des gants de protection
homologués.
(Fig. 7) Porter des bottes antidérapantes robustes.

(Fig. 8) Lames en rotation. Garder les mains et les
pieds a I'écart. La fléche indique le sens de
rotation.

(Fig. 9) Faire attention aux objets projetés et aux

ricochets.

(Fig. 10)  La lame continue de tourner méme aprés

I'arrét du moteur.

(Fig. 11)  Vitesse de rotation maximale de I'arbre de

sortie.

(Fig. 12)  Tenir les personnes et les animaux a une
distance minimale de 15 m (50 pi) pendant
I'utilisation de I'appareil.

(Fig. 14)  L'utilisateur doit s'assurer qu'aucune per-
sonne ou aucun animal ne s'approche a
moins de 15 métres. Lorsque plusieurs uti-
lisateurs travaillent sur le méme lieu de trav-
ail, il faut garder une distance de sécurité
d’au moins 15 métres. L'outil peut projeter
violemment des objets qui peuvent rebondir.
Cela peut provoquer des lésions oculaires
graves si I'équipement de sécurité recom-
mandé n'est pas utilisé.

(Fig. 13)  L’outil est conforme aux directives

européennes en vigueur.
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Remarque : Les autres symboles et autocollants
apposés sur I'outil se rapportent aux exigences en
matiére de certification pour certains marchés.

Sécurité

Définitions relatives a la sécurité

Les avertissements, recommandations et remarques
soulignent des points du manuel d'utilisation qui revétent
une importance particuliére.

AVERTISSEMENT : Indique la présence
d’un risque de blessure ou de décés de
I'utilisateur ou de personnes a proximité si

les instructions du manuel ne sont pas
suivies.

MISE EN GARDE : Indique la présence d’un
risque de dommages au produit ou a l'outil,
a d’autres appareils ou a la zone adjacente
si les instructions du manuel ne sont pas
suivies.

Remarque : Utilisé pour donner des renseignements
plus détaillés qui sont nécessaires dans une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT : Lire les instructions de
sécurité qui suivent avant d'utiliser I'outil.

« Lire attentivement le manuel de I'opérateur et
s’assurer de bien comprendre les instructions avant
d'utiliser l'outil.

« Ces instructions complétent les instructions fournies
avec le produit. Pour d’autres procédures, se
reporter aux instructions d’utilisation du produit.

« La conception de I'outil ne peut en aucun cas étre
modifiée sans 'autorisation du fabricant. Ne pas
utiliser un outil qui semble avoir été modifié par
d’autres, et toujours utiliser des accessoires
d’origine. Les modifications et/ou les accessoires
non autorisés peuvent entrainer des blessures
graves ou la mort de I'opérateur ou d’autres
personnes.

Consignes de sécurité pour l'utilisation

A AVERTISSEMENT : Lire les instructions de
sécurité qui suivent avant d'utiliser I'appareil.

* Ne pas laisser un enfant utiliser le produit.

Ne jamais laisser des gens utiliser le produit sans
d’abord s’assurer qu’ils ont compris le contenu du
manuel de I'opérateur.

Tenir a I'écart toute personne non autorisée. Les
enfants, les animaux, les observateurs et les
assistants doivent rester en dehors de la zone de
sécurité, soit a une distance d’au moins 15 m (50 pi)
pendant le travail. Arréter 'appareil immédiatement
si une personne s’approche.

Assurez-vous qu'il est possible de vous déplacer et
de vous tenir debout en toute sécurité. Repérer les
éventuels obstacles (racines, roches, branches,
fossés, etc.) en cas de déplacement imprévu. Faire
trés attention lors du travail sur une pente.

(Fig. 15)

Vérifier la zone de travail. Retirer tous les objets
mobiles tels que les pierres, le verre cassé, les
clous, les fils de fer, les cordes, etc., qui pourraient
étre projetés ou s’enrouler autour des lames ou la
protection d’accessoire de coupe.

Faire preuve de prudence a I'égard des projections
d’objets. Toujours porter des lunettes de protection
homologuées. Ne jamais se pencher au-dessus du
dispositif de protection de I'outil de coupe. Des
pierres, des débris, etc. peuvent étre projetés dans
vos yeux, causant la cécité ou des blessures graves.
Ne pas utiliser le produit par mauvais temps, y
compris dans un brouillard épais, sous une pluie
diluvienne, dans des endroits fortement venteux et
en cas de froid intense, etc.

Ne pas utiliser le produit s’il est impossible d’appeler
de l'aide en cas d’accident.

Arrétez le moteur avant de vous déplacer.

Ne pas déposer I'outil quand le moteur tourne a
moins de I'avoir sous les yeux.

Toujours tenir le produit a deux mains. Tenir I'outil
sur le coté du corps.

Utiliser la main droite pour commander la
commander d'accélération ou gachette de
puissance.

(Fig. 16)

Rester attentif aux appels ou cris d’avertissement
lors de l'utilisation des protecteurs d’oreilles. Enlevez
toujours les protecteurs d’oreilles dés que le moteur
s’arréte.

Si I'équipement de coupe est fixé a une unité
d'alimentation par batterie, la protection avant doit
étre installée. Se reporter a la section Pour installer
la protection avant, les blocs d'alimentation de la
batterie a la page 101.
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* Lorsque le moteur tourne, garder les mains et les
pieds a I'écart de I'’équipement de coupe.

» Lorsque le moteur est coupé, garder les mains et les
pieds a I'écart de I'équipement de coupe jusqu’a ce
qu'’il soit complétement arrété.

« Toujours garder I'accessoire de coupe prés du sol.

* Toujours couper les bordures a plein régime ou
pleine vitesse.

* Ramener le moteur au régime de ralenti aprés
chaque étape de travail. De longues périodes a plein
régime ou pleine vitesse sans placer le moteur sous
charge (c'est-a-dire sans la résistance que
I'équipement de coupe exerce sur le moteur lors de
I'utilisation du produit) peuvent causer de graves
dommages au moteur.

» Faire particulierement attention lorsqu’on tire la
machine vers soi pendant le travail.

« Sile produit touche un objet quelconque ou produit
des vibrations, I'arréter immédiatement. Sil le produit
fonctionne a I'essence, retirer le chapeau de bougie
de la bougie. Si le produit fonctionne a batterie,
retirer la batterie. S’assurer que le produit n’a pas
subi de dommages. Réparer tout dommage.

« Il arrive parfois que I'herbe ou les pierres soient
coincées dans le protége-lame et I'accessoire de
coupe. Toujours arréter le moteur avant de le
nettoyer.

Equipement de protection personnelle

AVERTISSEMENT : Lors du fonctionnement
de l'appareil, il faut utiliser I'équipement de
protection individuelle homologué. Cet
équipement n’élimine pas les risques de
blessures, mais il peut en réduire la gravité
en cas d’accident. Demander conseil au
distributeur pour le choix de I'équipement
qui convient. Lisez attentivement le manuel
d'utilisation et veillez a bien comprendre les
instructions avant d’utiliser le produit.

* Au besoin, portez des gants.

(Fig. 17)
» Portez des protecteurs d'oreille homologués qui
assurent une réduction adéquate du bruit.

port de protecteurs d’oreilles. Enlevez
toujours les protecteurs d’oreilles dés
que le moteur s’arréte.

AVERTISSEMENT : Rester attentif aux
appels ou cris d’avertissement en cas de

AVERTISSEMENT : L’exposition
prolongée au bruit peut causer des
lésions auditives permanentes. Utilisez

toujours des protecteurs d'oreille
homologués.

(Fig. 18)

« Portez toujours des lunettes de protection
homologuées. Si vous utilisez une visiére, porter
également des lunettes de protection approuvées.
Les lunettes de protection homologuées doivent étre
conformes & la norme ANSI Z87.1 aux Etats-Unis ou
ala norme EN 166 dans les pays de I'Union
européenne. Les branches et les objets projetés
peuvent endommager les yeux.

(Fig. 19)
« Portez des bottes antidérapantes robustes.

(Fig. 20)

« Portez toujours des pantalons résistants et longs,
des bottes, des gants et des manches longues. Pour
réduire tout risque de blessure provoquée par des
objets attirés dans les piéces en rotation, ne pas
porter de vétements larges, d'écharpe, de bijoux,
etc. S'attacher les cheveux de maniére a ce qu'ils ne
tombent pas en dessous des épaules.

« Utilisez un masque respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

« une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible

(Fig. 21)
Dispositifs de sécurité sur I'outil

AVERTISSEMENT : Lisez les messages
d’avertissement qui suivent avant d'utiliser

I'outil.

Cette section décrit 'équipement de sécurité de l'outil,
son usage et la fagon d’en effectuer les inspections et
I'entretien afin de s’assurer qu’il fonctionne
correctement. Voir les instructions a la section Apercu
de I'équipement de coupe a la page 98 pour savoir ou
se trouvent ces piéces sur votre outil.

La durée de vie de 'outil peut étre réduite et le risque
d’accident peut augmenter si I'entretien de 'outil n’est
pas effectué correctement et si I'entretien ou les
réparations ne sont pas effectués de fagon
professionnelle. Pour obtenir de plus amples
informations, veuillez communiquer avec votre
concessionnaire le plus proche.

AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais un
outil dont les composants de sécurité sont
défectueux. L’équipement de sécurité de
I'outil doit étre inspecté et entretenu selon
les directives de la présente section. Si une
inspection de I'outil détecte une panne,
communiquez avec un atelier spécialisé
pour réparation.

AVERTISSEMENT : Tous les travaux de
réparation nécessitent une formation
spéciale. Ceci concerne particuliérement

I'équipement de sécurité du produit. Siles
contréles suivants ne donnent pas un
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résultat positif, on doit communiquer avec
un atelier spécialisé. L’achat de I'un de nos
produits offre a 'acheteur la garantie d’'un
service et de réparations qualifiés. Si le
détaillant qui vous a vendu le produit n’est
pas un centre de service agréé, demandez-
lui 'adresse de l'atelier spécialisé le plus
proche.

Pour vérifier le dispositif de protection de I'outil de coupe

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser un outil
de coupe dépourvu du dispositif de
protection homologué. L'utilisation d’un
protége-lame inapproprié ou endommagé
peut causer des blessures.

A

AVERTISSEMENT : Si I'équipement de
coupe est fixé a une unité d'alimentation par
batterie, assurez-vous que la protection
avant est installée.

A

« Vérifier que le dispositif de protection avant et celui
de l'accessoire de coupe n’est pas endommagé.
Remplacer le dispositif de protection avant et celui
de I'accessoire de coupe s'il est endommagé. (Fig.
22)

« Utiliser des piéces de rechange d’origine.

Pour vérifier la lame

La lame est congue et fabriquée pour résister aux
charges créées par la coupe des bordures de pelouse.

« Vérifier la lame pour détecter d’éventuels dommages
ou fissures. Une lame endommagée doit toujours
étre remplacée. (Fig. 23)

Pour vérifier la bride de support

« S’assurer que la bride de support ne présente pas
de fissures liées a la fatigue ou a un serrage
excessif. Mettre la bride de support au rebut s'il est
endommagé. (Fig. 24)

Pour vérifier le contre-écrou

A

MISE EN GARDE : Le revétement en nylon
a l'intérieur du contre-écrou ne doit pas étre

si usé qu'’il soit possible de le tourner a la
main. Le revétement doit offrir une
résistance d’au moins 1,5 Nm/ 13 po-lb. Le
contre-écrou doit étre remplacé apres avoir
été replacé une dizaine de fois.

MISE EN GARDE : Le contre-écrou
présente un filetage a gauche. Un serrage
excessif du contre-écrou peut endommager
les filets.

A

Le contre-écrou fixe I'outil de coupe sur I'arbre de sortie.
Protéger la main contre les blessures lors du montage,
utiliser le dispositif de protection de I'outil de coupe en
guise de protection lors du serrage a 'aide d’'une clé a
douille.

1. Lors de l'installation, serrer le contre-écrou dans le
sens opposé au sens de rotation de I'outil de coupe.
Pour le retirer, dévisser le contre-écrou en le
tournant dans le sens de rotation de 'outil de coupe.
(Fig. 25)

2. Serrer le contre-écrou a I'aide d’une clé a douille au
couple de 15 a 20 Nm (11 a 20 pi-Ib). (Fig. 26)

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT : Lire les instructions de
sécurité qui suivent avant d’utiliser I'appareil.

A

* Toujours arréter le moteur avant d’effectuer toute
intervention sur I'outil de coupe. La lame continue a
se déplacer méme aprés que vous ayez relaché la
commande d'accélérateur ou la gachette de
puissance. Sil le produit fonctionne a I'essence,
retirer le chapeau de bougie de la bougie. Si le
produit fonctionne a batterie, retirer la batterie.
S'assurer que I'équipement de coupe est
complétement arrété avant de travailler dessus.

* Toujours porter des gants tres résistants lors de la
réparation de I'équipement de coupe. Celui-ci est
extrémement tranchant et peut facilement causer
une coupure.

+ N'utiliser que des pieces de rechange d’origine pour
les réparations.

* Garder la machine a I'écart des enfants

Montage

Pour installer la protection avant, les
blocs d'alimentation de la batterie

1. Poser la protection avant sur I'avant de la protection
de I'équipement de coupe. (Fig. 27)

2. Installer le boulon et le serrer.

Pour assembler le pignon conique

1. Insérer I'arbre d’entrainement dans le carter de la
boite d’engrenage conique. Mettre I'outil de coupe
de sorte que I'arbre s’engage dans le pignon
conique.
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2. Fixer la boite d’engrenage conique au tube de
protection de |'arbre de transmission en alignant les
trous de positionnement.

3. Serrer fermement la vis (A), puis le boulon de
blocage (B) au couple de 6 a 8 N.m (53 a 70 po-Ib).

a) Pour le modele ECA850 : (Fig. 28)
b) Pour le modéle ESA850 : (Fig. 29)

Montage de I'outil de coupe

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser un
outil de coupe dépourvu du dispositif de
protection homologué. L’utilisation d’'un
dispositif de protection de I'outil de coupe
défectueux ou inapproprié peut causer des
blessures graves.

A\

1. Installer le disque d’entrainement (A) de I'arbre de
sortie. S’assurer que le bord du disque
d’entrainement qui s’adapte dans le trou de la lame,
est orienté vers I'extérieur.

6.

Monter la lame (B) sur le disque d’entrainement.

Monter la bride de support (C). Poser la bride de
support de sorte que son bord extérieur s’appuie
contre la lame.

Monter le contre-écrou / le boulon de fixation de la
lame (D). Le contre-écrou / le boulon de fixation de
la lame présente un filetage a gauche. Serrer le
contre-écrou / le boulon de fixation de la lame au
couple de 15 a 20 Nm (12 a 15 pi-Ib).

Retirer la goupille de blocage.

Pour régler la profondeur de coupe de
I'outil de coupe

Régler la profondeur de coupe de I'outil de coupe avant
de commencer le travail.

1.

Desserrer I'écrou a oreilles.

a) Pour le modéle ECA850 : (Fig. 32)
b) Pour le modele ESA850 : (Fig. 33)

. ) 2. Régler la profondeur de coupe voulue.
a) Pourle modele ECA850 : (Fig. 30) . A )
b) Pour le modéle ESA850 : (Fig. 31) 3. Serrer 'écrou a oreilles.
2. Bloquer la rotation de la lame en insérant la goupille
d’arrét (E) dans le trou du disque d’entrainement.
Entretien

Introduction

Vous trouverez ci-dessous quelques instructions
d'entretien général. Pour obtenir des renseignements
supplémentaires, communiquez avec votre atelier
d'entretien.

Pour effectuer I'entretien quotidien

« Vérifiez que la lame ne tourne pas lorsque la
commande d'accélérateur ou la gachette de
puissance est relaché.

» S’assurer que le dispositif de protection de I'outil de
coupe n’est ni endommagé ni fissuré. Remplacer le
dispositif de protection de I'outil de coupe s'il a regu
un coup ou s'il est fissuré.

« S’assurer que la lame n’est ni endommagée ni
fissurée. Remplacer la lame au besoin.

« S’assurer que la bride de support n’est pas
endommagée.

» S’assurer que le contre-écrou est serré.

Pour effectuer I'entretien hebdomadaire

« S’assurer que le pignon conique est rempli au % de
graisse. Faire un appoint de graisse au besoin, a
I'aide d’une graisse spéciale.

Pour vérifier le pignon conique

Le pignon conique est rempli de la quantité de graisse
nécessaire en usine. Il n’est pas nécessaire

normalement de remplacer la graisse du pignon conique
a moins que des réparations soient effectuées.

.

Avant d'utiliser le produit, s’assurer que le pignon
conique est rempli au % de graisse. Faire un appoint
de graisse au besoin, a l'aide d’'une graisse spéciale.
a) Pour le modéle ECA850 : (Fig. 34)

b) Pour le modele ESA850 : (Fig. 35)

Pour lubrifier I'arbre d’entrainement
flexible

Seulement pour le modéle ECA850.

1.
2.
3.

Desserrer les 2 vis du pignon conique.
Retirer le pignon conique.

Saisir fermement I'arbre creux (A) et retirer I'arbre
d'entrainement flexible (B) de I'extrémité opposée de
la boite d’engrenage. (Fig. 36)

Remarque : La bague (C) tombe lors du retrait de
I'arbre d’entrainement flexible. S’assurer de ne pas
I'égarer. Placer la bague de c6té en toute sécurité.

Lubrifier toute la longueur de I'arbre d’entrainement
flexible.

Réinsérer I'arbre d’entrainement flexible dans I'arbre
creux. Lors de l'insertion de I'arbre d’entrainement
flexible, le faire tourner de sorte qu'il s’engage
correctement dans le pignon conique.

Fixer la bague sur 'arbre d’entrainement flexible.
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7. Fixer le pignon conique sur I'arbre d’entrainement
creux et serrer les 2 vis.

Données techniques

Données techniques des produits a essence

[ ECA850 | ESA850

Poids

Poids, kg | 16 | 1,6
Dimensions

Longueur de lame, mm 195 195
Trou central, lame, mm 254 25.4
Vitesse

Vitesse, lame, tr/min | 7140 | 7140
Emissions sonores

Niveau de pression sonore selon la norme ISO 22868, dB (A) | 114 | 114
Niveaux sonores®’

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur mesuré selon la norme ISO 11789

Doté des accessoires homologués (d’origine), dB(A) | 98 | 98
Vibrations®2

Niveau de vibration a la poignée mesuré selon la norme 1ISO 22867

Equipé avec accessoires approuvés (d’origine), gauche/droite, m/s? | 6,7/12 | 6,712
Données techniques des produits a batterie

[ ECA850 | ESA850

Poids

Poids, kg | 16 | 1,6
Dimensions

Longueur de lame, mm 195 195
Trou central, lame, mm 254 25.4
Vitesse

61 Les données déclarées pour le niveau de pression sonore de la machine ont une dispersion statistique typi-

que (écart-type) de 3 dB (A) et ont été mesurées avec |'accessoire d'origine qui génére le niveau le plus él-

evé.

62 | es données signalées pour le niveau de vibration présentent une dispersion statistique type (écart standard)
de 2 m/s2. Pour comparer les niveaux de vibrations, la batterie et les produits a combustion, utiliser le calcula-
teur de vibrations : https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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ECA850 ESA850
Vitesse, lame, tr/min 8354 8354

Emissions sonores®

Niveau de puissance sonore, mesuré en dB (A) | 95 | 90

Niveaux sonores54

Niveau de pression sonore équivalent a l'oreille de I'utilisateur mesuré selon la norme 1SO 26868

Doté des accessoires homologués (d’origine), dB(A) | 81 | 78

Vibrations®5

Niveau de vibration a la poignée mesuré selon la norme EN 62841-1

Doté des accessoires approuvés (d’origine), gauche/droite m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

63 |es données se rapportant & la puissance sonore de I'appareil présentent une dispersion statistique type
(écart standard) de 3 dB (A)

64 | es données déclarées pour le niveau de pression sonore de la machine ont une dispersion statistique typi-
que (écart-type) de 3 dB (A) et ont été mesurées avec |'accessoire d'origine qui génére le niveau le plus él-
evé.

65 Les données signalées pour le niveau de vibration présentent une dispersion statistique type (écart standard)
de 2 m/s2. Pour comparer les niveaux de vibrations, la batterie et les produits a combustion, utiliser le calcula-
teur de vibrations : https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Contenu de la déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de
conformité CE
Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SUEDE,

déclarons sous notre entiere responsabilité que le
produit représenté :

Description Outil coupe-bordure

Marque Husqvarna

Essence

Batterie

Niveau sonore
garanti en puis-
sance acous-
tique, dB (A)

114

95

Plateforme / type / modele | Plateforme UEDA, repré-
sentant les modéles
ECA850, ESA850.

Lot Numéros de série de I'an-
née 2018 et ultérieurs.

entiérement conformes aux directives et aux réglements
de I'UE suivants :

Directive/réglement Description

2006/42/EC « relatif aux machines »

2000/14/EC « relatif au bruit extéri-
eur »

2014/30/EU « relatif a la compatibilité
électromagnétique »

2011/65/EU « relatif a la limitation de
I'utilisation de certaines
substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées ou les spécifications
techniques appliquées sont les suivantes : EN ISO
12100:2010, 1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Les normes suivantes ont été employées pour les
produits a batterie : IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. aA effectué un examen volontaire
au nom de Husqgvarna AB, en fournissant un certificat de
conformité AK72140365.

Conformément a I'annexe V, les valeurs sonores
déclarées sont :

Essence Batterie

Niveau sonore 108 92
mesuré en puis-
sance acous-
tique, dB (A)

Le produit fourni est conforme a I'exemple qui a fait

I'objet de I'examen.

Au nom de Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Responsable de la documentation technique
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Sadrzaj

LT PP 106
Sigurnost ...107
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Tehnicki podaci...

Sadrzaj deklaracije o uskladenosti EZ-a..................... 112

Uvod

Opis proizvoda

Nasa politika obuhvaca neprekidan razvoj proizvoda i
stoga zadrzavamo pravo na preinake dizajna i izgleda
proizvoda bez prethodne obavijesti.

Napomena: Ovaj priruénik pokriva benzinske i baterijske

jedinice.

Pregled reznog pribora

(Sl. 1)

Noz

Cep za punjenje maziva, puzni zglob
Puzni zglob

Stitnik za rezni pribor

Osovino

Pogonski disk

Potporna prirubnica

Sigurnosna matica

9. Vijak noza

10. Predniji Stitnik, baterijska jedinica.
11. Kombinirani klju¢

12. Zaporni klin

13. Korisnicki priruénik

© N oA WN =2

Simboli na reznom priboru

(Sl. 2) Nemarna i nepravilna upotreba ovog pribora
moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne
ozljede korisnika i drugih osoba.

(SI. 3) Prije upotrebe ovog pribora pazljivo
procitajte korisni€ki priru¢nik i usvojite upute.

(Sl. 4) Prije upotrebe ovog pribora pazljivo
procitajte korisnicki priruénik i usvojite upute.

(SI. 5) Obavezno nosite odobrene stitnike za usi te
zastitne naocale ili vizir. Nosite masku za
disanje u prasnjavim radnim uvjetima.

(Sl. 6) Obavezno nosite odobrene zastitne

rukavice.

Namijena

A

Pribor upotrebljavajte samo za oblikovanje rubova
travnjaka.

UPOZORENJE: Ovaj pribor upotrebljavajte
samo s proizvodima za koje je predviden.
Pogledajte odjeljak za dodatnu opremu u
korisni¢kom priru¢niku za proizvod.

(SI.7) Nosite ¢vrste protuklizne ¢izme.

(SI. 8) Rotirajuéi noz. Ruke i stopala drzite podalje.

Strelice pokazuju smjer vrtnje.
Pazite na odbacene i odbijene predmete.

Noz se nastavljaju vrtjeti €ak i nakon
zaustavljanja motora/elektromotora.

(sl. 11)
(Sl. 12)

Maksimalna brzina izlazne osovine.

Tijekom rada s ovim proizvodom odrzavajte
minimalnu udaljenost od 15 m / 50 ft od
osoba i zivotinja.

(SI. 14) Rukovatelj tijekom rada mora onemoguciti
pristup ljudima ili Zivotinjama na blize od 15
metara. Kada nekoliko korisnika radi na istoj
lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti
barem 15 m. Pribor mozZe snazno odbaciti
predmete koji se mogu odbiti natrag. To
moze rezultirati teSkim ozljedama oka ako
se ne upotrebljava preporuc¢ena zastitna
oprema.

(SI. 13) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EZ.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na priboru odnose
se na zahtjeve za certifikaciju za pojedina trzista.

106

1153 - 001 - 22.08.2019



Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi uputa za rukovanje.

UPOZORENUJE: Upotrebljava se kada
nepridrzavanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Upotrebljava se kada
nepridrzavanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati osteéenje proizvoda ifili prikljucka
te drugih materijala u neposrednoj blizini.

A
A

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih
dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

UPOZOREN.JE: Prije upotrebe pribora
procitajte sigurnosne upute u nastavku.

A

« Prije upotrebe ovog pribora pazljivo procitajte
korisni€ki priru€nik i usvojite upute.

«  Ove upute nadopunjuju upute priloZzene uz proizvod.
Za ostale postupke pogledajte upute za rad s
proizvodom.

« Niu kojem sluc¢aju ne smijete mijenjati dizajn pribora
bez odobrenja od proizvodaca. Nemojte
upotrebljavati izmijenjeni pribor i obavezno
upotrebljavajte originalnu dodatnu opremu.
Neovlastene izmjene i/ili rezervna oprema moze
uzrokovati ozbiljne osobne ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

Sigurnosne upute za rad

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte sigurnosne upute u nastavku.

A

« Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

* Upotrebu proizvoda nemojte dopustiti drugim
osobama koje nisu usvojile sadrzaj korisni¢kog
priru€nika.

« Neovlastenim osobama uskratite pristup. Djeca,
Zivotinje, promatraci i pomagacdi tijekom rada trebaju
ostati izvan sigurnosnog podrucja od 15 metara (50
stopa). Ako vam netko pride, odmah zaustavite
proizvod.

« Osigurajte sigurno kretanje i stajanje. Buduéi da
postoji moguénost da se morate naglo pomaknuti,
provjerite ima li u okolnom podrucju prepreka

(sl.

(korijenja, kamenja, grana, rupa itd.). Budite izuzetno
oprezni pri radu na Kkosini.

15)

Pregledajte radno podrucje. Uklonite sve slobodne
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala,
Celicne Zice, konopca, i sl. koji bi mogli biti izbaceni
ili se omotati oko noza ili §titnika reznog pribora.
Pazite na izbacene predmete. Obavezno nosite
odobrenu zastitu za o¢i. Nikada se ne naginjite preko
Stitnika ostrice. Kamenje, otpaci i sl. mogu biti
izbaceni u odi i prouzroditi sliepodu ili ozbiljne
ozlijede.

Proizvod nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uvjetima kao $to su gusta magla, jaka kisa, snazan
vjetar, intenzivna hladno¢a itd.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako ne postoji
mogucnost pozivanja u pomo¢ u slu¢aju nesrece.
Prije premjestanja iskljucite motor/elektromotor.
Proizvod s motorom/elektromotorom u pogonu
dopusteno je spustati samo ako imate jasan pogled
na njega.

Proizvod obavezno drZite s obje ruke. Proizvod
drzite uz bo¢nu stranu tijela.

Regulatorom gasa/okida¢em paljenja upravljajte
desnom rukom.

.16)

Uvijek pazite na znakove upozorenja ili dovike
prilikom upotrebe zastite sluha. Obavezno uklonite
zastitu sluha odmah po zaustavljanju motora/
elektromotora.

Ako je rezni pribor postavljen na baterijsku jedinicu,
morate ugraditi predniji $titnik. Procitajte odjeljak
Ugradnja prednjeg stitnika, baterijske jedinice na
stranici 109.

Rukama i stopalima nemoijte prilaziti reznom priboru
dok je motor/elektromotor u pogonu.

Kada je motor/elektromotor iskljuéen, rukama i
stopalima nemojte prilaziti reznom priboru dok se
potpuno ne zaustavi.

Rezni pribor uvijek drzite uz tlo.

Rubove uvijek oblikujte punim gasom/maksimalnom
brzinom.

Nakon svake radnje broj okretaja motora/
elektromotora usporite na razinu praznog hoda.
Dugotrajan neoptereéen rad motora/elektromotora
pod punim gasom/maksimalnom brzinom (tj. bez
otpora koji rezni pribor pruza motoru/elektromotoru
pri upotrebi proizvoda) moze uzrokovati ozbiljna
oSteéenja motora/elektromotora.

Posebno pazljivi budite kada tijekom rada nastavak
za obrezivanje rubnih dijelova privlacdite prema sebi.
Ako udarite u predmet ili osjetite vibracije, odmah
zaustavite proizvod. Ako se va$ proizvod pogoni
benzinom, odvojite lulicu svjecice od svjecice. Ako
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se va$ uredaj napaja baterijom, izvadite je. Provjerite
je li proizvod oStec¢en. Popravite sva ostecenja.

* Ponekad se trava ili kamenje mogu zaglaviti u
Stitniku reznog pribora i reznom priboru. Prije
¢is¢enja proizvoda uvijek zaustavite motor/
elektromotor.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Pri svakoj upotrebi
proizvoda morate koristiti odobrenu osobnu
zastitnu opremu. Osobna zastitna oprema
ne moze ukloniti opasnost od ozljeda, ali ¢e
smanijiti stupanj ozljedivanja u slu¢aju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuée opreme
zatrazite pomo¢ trgovca. Prije upotrebe
proizvoda pazljivo procitajte korisnicki
priruénik i provjerite jeste li usvojili upute.

A

* Nosite rukavice kada su potrebne.

(SI.17)

» Nosite zastitu sluha koja osigurava odgovarajuée
prigusenje zvuka.

UPOZORENAJE: Pri upotrebi zastite
sluha obratite paznju na signale
upozorenja ili dovike. Obavezno uklonite
zastitu sluha odmah po zaustavljanju
motora/elektromotora.

A

UPOZORENJE: Dugotrajno izlaganje
buci moze uzrokovati trajno oSteéenje
sluha. Stoga uvijek koristite odobrenu
zastitu sluha.

A

(SI. 18)

« Obavezno nosite odobrenu zastitu za oci. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne nao¢ale moraju ispunjavati normu
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU-a.
Udarci grana ili izbaceni predmeti mogu ozlijediti o€i.

(SI. 19)
* Nosite ¢vrste protuklizne ¢izme.

(SI. 20)

« Obavezno nosite évrste duge hlace, ¢izme, rukavice
i majice dugih rukava. Da biste smanijili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlaéenja predmeta u
rotirajuée dijelove, nemojte nositi labavu odjecu,
Salove, nakit i sli¢no. U¢vrstite kosu iznad ramena.

» Nosite masku za disanje u prasnjavim radnim
uvjetima.

*  Komplet za prvu pomoé¢ uvijek mora biti u blizini.
(SI. 21)

Sigurnosni uredaji na priboru

A

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne znacajke pribora,
njegovu namjenu te nacin provedbe provjera i
odrzavanja za osiguranje ispravnog rada. Polozaj
dijelova na priboru potrazite u uputama pod naslovom
Pregled reznog pribora na stranici 106.

UPOZORENLJE: Prije upotrebe pribora
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Nepravilno odrzavanje te neprofesionalno servisiranje
i/ili popravci skracuju vijek trajanja pribora i povecavaju
opasnost od nezgoda. Sve dodatne informacije zatrazite
od najblizeg servisnog trgovca.

A

UPOZORENUJE: Niposto nemojte
upotrebljavati pribor s oSte¢enim
sigurnosnim dijelovima. Provodite provjere i
odrzavaijte sigurnosnu opremu pribora
sukladno uputama opisanim u ovom
odjeljku. Ako pribor ne zadovolji bilo koju od
ovih provjera, obratite se serviseru radi
popravka.

UPOZORENJE: Za servisiranje i popravak
ovog proizvoda potrebna je posebna obuka.
Ovo se posebno odnosi na sigurnosnu
opremu ovog proizvoda. Ako proizvod ne
zadovolji neke od u nastavku navedenih
provjera, obratite se serviseru. Pri kupnji
nasih proizvoda jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako
prodavac koji vam je prodao proizvod nije
zaduzen i za servisiranje, zatrazite adresu
najblizeg servisera.

A

Provjera stitnika reznog pribora

A
A

* Provijerite jesu li stitnik reznog pribora i prednji titnik
neosteceni. Ako su Stitnik reznog pribora ili prednji
Stitnik oSteceni, zamijenite ih. (SI. 22)

« Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

UPOZORENJE: Rezni pribor nemojte
upotrebljavati bez odobrenih $titnika reznog
pribora. Ugradnjom neodgovarajuceg ili
oSteéenog Stitnika reznog pribora mozete
uzrokovati ozljede.

UPOZORENJE: Ako je rezni pribor
postavljen na baterijsku jedinicu, obavezno
mora biti ugraden predniji Stitnik.

Provjera noza

Noz je konstruiran i proizveden za opterecenja koja se
pojavljuju pri oblikovanju rubova travnjaka.
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« Provjerite je li noz ostecen ili ispucan. Ostec¢eni noz
obavezno morate zamijeniti. (SI. 23)
Provjera potporne prirubnice

« Provijerite je li potporna prirubnica napukla zbog
istroSenosti ili prejakog zatezanja. Ako je potporna
prirubnica o$te¢ena, odbacite je. (SI. 24)

Provjera sigurnosne matice

A
A

Sigurnosna matica pri€vrséuje rezni pribor za izlaznu
osovinu. Pri zatezanju nasadnim klju¢em tijekom
sastavljanja ruku od ozljeda zastitite Stitnikom reznog
pribora.

OPREZ: Najlonska obloga unutar
sigurnosne matice ne smije se toliko istrositi
da maticu moZete okretati rukom. Obloga
mora pruzati otpor od najmanje 1,5 Nm /13
in-lb. Sigurnosnu maticu obavezno morate
zamijeniti nakon 10 postavljanja.

OPREZ: Sigurnosna matica ima lijevi navoj.
Prejako zatezanje sigurnosne matice moze
uzrokovati o$teéenje navoja.

1. Pri sastavljanju pri€vrsnu maticu zategnite u smjeru
suprotnom od smijera okretanja reznog pribora.

Pri¢vrsna matica pri uklanjanju otpusta se
okretanjem u smjeru okretanja reznog pribora. (Sl.
25)

2. Priévrsnu maticu zategnite nasadnim klju¢éem na 15
—20 Nm/ 11 - 20 ft-Ib. (SI. 26)

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

» Uvijek zaustavite motor/elektromotor prije rada na
reznom priboru. NozZ se moze nastaviti kretati ¢ak i
nakon otpustanja gasa/okidaca paljenja. Ako se vas
proizvod pogoni benzinom, odvajite lulicu svjecice od
svjecice. Ako se vas uredaj napaja baterijom,
izvadite je. Rezni pribor mora se potpuno zaustaviti
prije provedbe radova na njemu.

*  Pri popravku reznog pribora obavezno nosite
rukavice na teSke uvjete rada. Vrlo je ostar i lako
moze uzrokovati posjekotine.

+ Za popravak upotrebljavajte samo originalne
rezervne dijelove.

* Proizvod drzite podalje od djece

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte sigurnosne upute u nastavku.

Sastavljanje

Ugradnja prednjeg Stitnika, baterijske

jedinice

1. Ugradite prednji stitnik na prednji dio $titnika reznog
pribora. (SI. 27)

2. Postavite vijak i zategnite ga.

Sastavljanje puZnog zgloba

1. Umetnite pogonsku osovinu u kuéiste zup¢anog
prijenosnika puznog zgloba. Okrenite rezni pribor
tako da osovina prihvati puzni zglob.

2. Pricvrstite zupc&ani prijenosnik na cijev osovine i
poravnajte s otvorima za pozicioniranje.

3. Zategnite vijak (A), a potom &vrsto zategnite vijak
stezaljke (B), 6 -8 Nm /53 — 70 in-Ib.

a) Za model ECA850: (SI. 28)
b) Za model ESA850: (SI. 29)

Sastavljanje reznog pribora

UPOZORENJE: Rezni pribor niposto
nemoijte upotrebljavati bez odobrenih Stitnika
reznog pribora. Ugradnja neodgovarajuceg
ili neispravnog stitnika reznog pribora moze
uzrokovati ozbiljne osobne ozljede.

A

1. Postavite pogonsku podlosku (A) na izlaznu osovinu.
Rub pogonske podloske, koiji pristaje na otvor noza,
mora biti usmjeren prema van.

a) Za model ECA850: (SI. 30)
b) Za model ESA850: (SI. 31)

2. Blokirajte vrtnju noza umetanjem zapornog klina (E)
u otvor na pogonskoj podloci.

3. Postavite noz (B) na pogonsku podlosku.

4. Postavite potpornu prirubnicu (C). Potpornu
prirubnicu morate postaviti tako da je njen vanjski
rub uz noz.

5. Postavite priévrsnu maticu / montazni vijak noza (D).
Priévrsna matica / montazni vijak noza ima lijevi
navoj. Zategnite priévrsnu maticu / montazni vijak
noza na zatezni moment od 15 -20 Nm/ 12 - 15 ft-
Ib.

6. Uklonite zaporni klin.

Podesavanje dubine rezanja reznog
pribora

Dubinu rezanja reznog pribora nuzno je prilagoditi prije
pocetka rada.
1. Otpustite krilastu maticu.

a) Za model ECA850: (SI. 32)

b) Za model ESA850: (SI. 33)
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2. Postavite Zeljenu dubinu rezanja.

3. Zategnite krilastu maticu.

Odrzavanje

Uvod

U nastavku su opcenite upute za odrzavanje. Za
dodatne informacije obratite se servisnoj radionici.

Provedba svakodnevnog odrzavanja

» Nozevi se ne smiju okretati po otpustanju gasa/
okidac¢a paljenja.
- Stitnik reznog pribora ne smije biti odte¢en ni

napuknut. Stitnik reznog pribora zamijenite ako je bio

izloZzen udarcima ili ako je napukao.
* Noz mora biti neostecen i bez pukotina. Noz
zamijenite po potrebi.
» Provjerite je li potporna prirubnica neoste¢ena.
» Provjerite je li pricvrsna matica zategnuta.

Provedba tjednog odrzavanja

* Provjerite jesu li % puznog zgloba ispunjene
mazivom. Ako je potrebno, dopunite specijalnim
mazivom.

Pregled puznog zgloba

Puzni zglob tvornicki je napunjen odgovaraju¢om
koli¢inom maziva. Mazivo u puznom zglobu uobi¢ajeno
se ne treba mijenjati, osim u slu€aju popravaka.

» Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li % puznog
zgloba ispunjene mazivom. Ako je potrebno,
dopunite specijalnim mazivom.

a) Za model ECA850: (SI. 34)
b) Za model ESA850: (SI. 35)

Podmazivanje fleksibilne pogonske
osovine

Samo za model ECA850.

1. Uklonite dva vijka s puznog zgloba.

2. Uklonite puzni zglob.

3. Cursto prihvatite Suplju osovinu (A) i uklonite
fleksibilnu pogonsku osovinu (B) sa suprotne strane
zupc&anog prijenosnika. (SI. 36)

Napomena: Cahura (C) ispast ¢e pri uklanjanju
fleksibilne pogonske osovine. Pazite da je ne
izgubite. Cahuru sigurno postavite sa strane.

4. Podmazite fleksibilnu pogonsku osovinu cijelom
duljinom.

5. Ponovno umetnite fleksibilnu pogonsku osovinu u
Suplju osovinu. Tijekom umetanja okrecite fleksibilnu
pogonsku osovinu da bi pravilno zahvatila puzni
zglob.

6. Pri¢vrstite €ahuru na fleksibilnu pogonsku osovinu.

7. Pricvrstite puzni zglob na Suplju pogonsku osovinu i
zategnite dva vijka.

Tehnic¢ki podaci

Tehnigki podaci za benzinske jedinice

[ ECA850 [ESAB50
Tezina
Tezina, kg | 16 | 16
Dimenzije
Duljina noza, mm 195 195
Sredi$nji otvor, noz, mm 25,4 254
Brzina
Brzina, no, o/min | 7140 | 7140
Emisije buke
Razina jacine zvuka sukladno ISO 22868, izmjerena, dB (A) | 114 | 114
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[ ECA850 | ESA850
Razine buke®®
Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena sukladno 1ISO 11789
Opremljeno odobrenom dodatnom opremom (originalna), dB (A) | 98 | 98
Vibracije®”
Razine vibracije na ru¢kama, izmjerene sukladno ISO 22867
Opremljeno odobrenom dodatnom opremom (originalna), sprijeda/ 6,7/12 6,712
straga, m/s?
Tehnicki podaci za baterijske jedinice
[ ECA850 | ESA850
TeZina
Tezina, kg | 16 | 1,6
Dimenzije
Duljina noza, mm 195 195
Sredisnji otvor, noz, mm 25,4 25,4
Brzina
Brzina, noz, o/min | 8354 | 8354
Emisije buke®®
Razina jagine zvuka, izmjerena, dB (A) | 95 | 90
Razine buke®®
Jednakoznaéna razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena sukladno ISO 26868
Opremljeno odobrenom dodatnom opremom (originalna), dB (A) | 81 | 78
Vibracije’®
Razine vibracije na ru¢ékama, izmjerene sukladno EN 62841-1
Opremljeno odobrenom dodatnom opremom (originalna), lijevo/ 5,5/2,2 1,3/1,4
desno, m/s?
66

67

68

69

70

Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka za stroj uklju€uju tipi¢no statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje)

od 3 dB (A) i izmjereni su s originalnim priborom koji proizvodi najvi$u razinu.

Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 2 m/s2. Za uspored-

bu razina vibracije baterijskih proizvoda i proizvoda s unutarnjim sagorijevanjem primijenite kalkulator za vi-

bracije. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Navedeni podaci za razinu jagine zvuka za stroj uklju€uju tipi¢no statistiCko rasprsenje (standardno odstu-

panje) od 3 dB (A)

Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka za stroj uklju€uju tipi¢no statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje)

od 3 dB (A) i izmjereni su s originalnim priborom koji proizvodi najvisu razinu.

Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 2 m/s2. Za uspored-

bu razina vibracije baterijskih proizvoda i proizvoda s unutarnjim sagorijevanjem primijenite kalkulator za vi-

bracije. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Sadrzaj deklaracije o uskladenosti EZ-a

U ime tvrtke Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

Sadrzaj deklaracije o uskladenosti EZ-a
SWEDEN, 2019-05-29

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,

izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu da prikazani < )
proizvod: % é.
Opis Dodatak za obrezivanje
rubnih dijelova
Marka Husqgvarna Per Gustafsson

Platforma / vrsta / model Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju

Platforma UEDA, koja
predstavlja modele

ECA850, ESA850.

Grupa Serijski brojevi od 2018 i

noviji.

u potpunosti sukladan sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,0 strojevima”

2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci”

2014/30/EU "o elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedece uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN 1ISO 12100:2010, ISO 11789:1999, ISO
14982:2009

Na baterijske proizvode primjenjuju se sljedeci
standardi: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. provela je dobrovoljno ispitivanje
na zahtjev tvrtke Husqvarna AB i izdala certifikaciju za

uskladenost AK72140365.
U skladu s aneksom V, objavljene vrijednosti zvuka su:
Benzin Baterija

Izmjerena razina | 108 92

jacine zvuka,

dB(A)

Zajamcena razi- | 114 95

na jacine zvuka,

dB(A)

Isporuceni proizvod odgovara primjerku uredaja na
kojemu je provedeno ispitivanje.
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Bevezetb

Termékleiras

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért fenntartjuk
a jogot a termékek kialakitasanak és megjelenésének
elbzetes figyelmeztetés nélkili megvaltoztatasara.

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv a benzines és az
akkumulatoros tapegységekre egyarant vonatkozik.

A véagobfelszerelés attekintése

(4bra 1)

1. Kés

2. Zsirbetdltésapka, szoghajtas

3. Szoghajtas

4. A vagdfelszerelés véddburkolata

5. Nyél

6. Hajtétarcsa

7. Tamkarima

8. Onbiztosité anya

9. Késtarto csavar

10. Ellils6 védéburkolat az akkumulatoros
tapegységhez.

11. Kombinalt kulcs

12. Régzitécsap

13. Hasznalati utasitas

Szimbdlumok a vagofelszerelésen

(dbra2) A tartozék nem koriltekintd vagy helytelen
hasznalata a kezel6 vagy mas személyek

sulyos vagy halélos sériilését okozhatja.

(dbra 3)  Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6édjon meg rola, hogy
megértette azt a tartozék hasznalatba vétele

elétt.

(4bra 4) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt a tartozék hasznalatba vétele

el6tt.

(dbra 5)  Mindig viseljen jovahagyott fllvédot,

valamint véddszemiiveget, illetve

Rendeltetésszerii hasznalat

A

A tartozékot csak gyepszegélyek nyirasahoz hasznalja.

FIGYELMEZTETES: Ezt a tartozékot csak
az ahhoz szant termékekkel szabad
hasznalni. Tekintse meg a tartozék fejezetet
a terméke hasznalati utasitasaban.

szemellenz6t. Por veszélye esetén porvédd
maszkot kell viselni.

(&bra 6)
(4bra 7)
(abra 8)

Hasznaljon mindig megfelel véddkesztydit.
Hasznaljon stabil, nem csuszds csizmat.

Forgd kés. Tartsa kezét és labat
biztonsagos tavolsagban. A nyil a
forgasiranyt jelzi.

(ébra 9) Legyen 6vatos a kivetett és visszapattano

targyakkal.

(dbra 10) A kés a motor ledllasa utan egy ideig tovabb

forog.
(abra 11)
(abra 12)

A kimenétengely maximalis fordulatszama.

A termék hasznalata kdzben tartson
legalabb 15 méteres (50 lab) tavolsagot az
emberektdl és az allatoktol.

(abra 14) A kezel6 tgyeljen arra, hogy se ember, se
allat ne jojjon 15 m-nél kézelebb. Ha ugya-
nazon a munkatertleten tébben is dolgoz-
nak, legaldbb 15 méteres biztonsagi tavolsa-
got kell tartani. A tartozék nagy erével fujhat
ki targyakat, amelyek visszapattanhatnak.
Ez a javasolt biztonsagi felszerelés haszna-
latanak mell6zése esetén sulyos szemséril-
ést okozhat.

(dbra 13) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-

iranyelveknek.

Megjegyzés: A tartozékon szerepld tébbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.
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Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartézkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
és/vagy a tartozék vagy a kornyezd
terlleten lévé anyagok karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informacioét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A tartozék hasznalata
elétt olvassa el a biztonsagi utasitasokat.

A

* Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg roéla, hogy megértette azt a tartozék
hasznalatba vétele el6tt.

+ Ezek az utasitasok a termékkel kapott utasitasok
kiegészitéséil szolgalnak. A tobbi eljarast a termék
hasznalati utasitasaban talalja meg.

+ A tartozék kivitelezésén a gyarté cég engedélye
nélkll semmilyen moédositast sem szabad végezni.
Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet esetleg
modositottak, és mindig eredeti kiegészitoket
hasznaljon. Nem engedélyezett médositasok és/
vagy potalkatrészek komoly sérilésekhez vagy
halalos balesetekhez vezethetnek.

Biztonsagi utasitasok az
{zemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
utasitasokat.

A

* Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a gépet.
* Ne engedje meg senkinek a termék hasznalatat,
amig nem gy6z6dott meg arrél, hogy az illeté
elolvasta és megértette a hasznalati utasitas

tartalmat.

Tartsa az illetéktelen személyeket biztonsagos
tavolsagban. A gyermekek, allatok, nézel6ddk és
segiték a munka kézben maradjanak a 15 méteres
(50 lab) biztonsagi zénan kivil. Ha valaki a kdzelébe
jon, azonnal allitsa le a terméket.

Gondoskodjon arrdl, hogy biztonsagosan tudjon jarni
és allni. Nézzen korl és ellendrizze lehetséges
akadalyok (példaul gyokerek, kévek, godrok, arkok,
stb.) jelenlétét, arra az esetre, ha hirtelen el kellene
mozdulnia. Legyen nagyon 6vatos, amikor lejtés
talajon dolgozik.

(abra 15)

Ellendrizze a munkateriiletet. Tavolitson el minden
mozdithato targyat, pl. kéveket, lvegcserepeket,
szOgeket, fémdrétokat, zsinegeket stb., amelyeket a
pengék vagy a vagofelszerelés védéburkolata
felkaphat, illetve amelyek esetleg a felszerelésre
csavarodhatnak.

Figyeljen a felcsapddé targyakra. Mindig elismert
szemvédot hasznaljon. Ne hajoljon a
vagofelszerelés védbegysége folé. Kdvek, szemét
stb. kerilhetnek a szembe és vaksagot illetve sulyos
sériiléseket okozhatnak.

Ne haszndlja a terméket rossz idében, példaul siri
kédben, er6sen zuhogo esdben, erdés szélben, nagy
hidegben stb.

Ne haszndlja a terméket olyan korlilmények kézott,
amelyeknél baleset esetén nem lenne lehetésége
segitséget hivni.

Miel6tt a gépet masik helyre vinné at, allitsa le a
motort.

Jar6 motorral ne tegye le a terméket, hacsak nem
tudja szemmel tartani azt.

Mindig két kézzel fogja a terméket. Tartsa a
terméket az oldala mellett.

A gazadagolét/kapcsolégombot a jobb kezével
szabalyozza.

(4bra 16)

Filvédsd viselése esetén mindig figyeljen a
figyelmeztetd jelzésekre és hangokra. A motor
leallitdsa utan azonnal vegye le a fiilvéddket.

Ha a vagofelszerelés akkumulatoros tapegységhez
van csatlakoztatva, fel kell szerelni az ellilsé
véddburkolatot. Lasd: Az eliilsé véddburkolat
felszerelése — Akkumulatoros tapegységek116.
oldalon.

Ugyelien ra, hogy keze és laba ne érhessen a
vagofelszereléshez, amikor a motor jar.

A motor ledllitdsa utan se a kezével, se a labaval ne
érjen a vagofelszereléshez, amig az teljesen le nem
all.

Mindig tartsa a vagoéfelszerelést a talaj kozelében.
A szegélynyirast mindig teljes gazzal/sebességgel
végezze.
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* Mindegyik munkamdvelet utan allitsa a gépet
Uresjaratra. A motor komoly karosodasahoz
vezethet, ha tUl hosszu ideig mikddik terhelés nélkdil
(azaz mikdzben hasznalja a terméket, a
vagofelszerelés altal a motorra kifejtett ellenallas
nélkil) teljes gazzal/sebességgel.

* Mindig legyen nagyon 6vatos, amikor munka kdzben
maga felé huzza a szegélynyirét.

« Ha a termék valamilyen targynak Utkdzik vagy
rezegni kezd, azonnal allitsa le. Amennyiben
benzines termékkel dolgozik, tavolitsa el
gyertyapipat a gyujtégyertyarol. Amennyiben a
termék akkumulatoros, tavolitsa el az akkumulatort.
Ellenérizze, hogy a termék nem sériilt-e meg.
Javitson ki minden sérulést.

« Eléfordulhat, hogy fli vagy kavicsok akadnak a
vagofelszerelés véddburkolata és a vagofelszerelés
kozé. A termék tisztitasa el6tt mindig allitsa le a
motort.

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: Amikor a terméket
hasznalja, viseljen mindig jévahagyott
személyi véddfelszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszobdli ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a sériilés
mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasahoz kérje
a kereskedd segitségét. Olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt a
termék hasznalatba vétele elétt.

A

» Ha sziikséges, viseljen keszty(it.

(abra 17)
* Hasznaljon elegendé hangtompité hatassal
rendelkezé flilvédét.

FIGYELMEZTETES: Amikor filvédét
visel, mindig figyeljen a figyelmezteté
jelzésekre és hangokra. A motor
leallitasa utan azonnal vegye le a
fulvédoket.

A

FIGYELMEZTETES: Hosszu tavon a
tartds zajartalom maradando
hallaskarosodast okozhat. Ezért mindig
hasznaljon megfelel6 zaj elleni fiilvédét.

A

(4bra 18)

* Mindig elismert szemvédét hasznéljon. Ha arcvédét
hasznal, jovahagyott védészemiiveget is kell
viselnie. Jovahagyott védészemivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA), illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak. Az elfujt
agak vagy egyéb részek szemsériilést okozhatnak.

(4bra 19)
« Hasznaljon stabil, nem csuszés csizmat.

(abra 20)

* Mindig er6s anyagbdl készilt hosszunadragot,
keszty(t és hosszu ujju felsérészt viseljen. A forgd
részekbe kertil6 targyak okozta sérllésveszély
csokkentése érdekében ne viseljen bé ruhazatot,
salat, ékszert stb. Hajat vall folott fogja dssze.

* Por veszélye esetén porvédd maszkot kell viselni.

* Mindig legyen a kdzelben elsésegélykészlet.
(abra 21)

Biztonsagi eszk6zok a tartozékon

A

Ez a fejezet a tartozék biztonsagi funkciot és azok
rendeltetését tartalmazza, valamint azt, hogy miként kell
a megfelel6 Uzemelés biztositasa érdekében
ellendrzéseket és karbantartast végezni. A tartozék
részegységeinek helyével kapcsolatban lasd a(z) A
vdgofelszerelés attekintése113. oldalon cimi fejezetben
szerepl6 utasitasokat.

FIGYELMEZTETES: A tartozék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A tartozék élettartama lecsokkenhet, a balesetveszély
pedig megndvekedhet, ha a tartozék karbantartasat nem
megfelelden hajtjak végre, illetve ha a szervizt és/vagy a
javitasokat nem szakszerlen végzik. Ha tovabbi
informaciora van sziksége, vegye fel a kapcsolatot a
legkdzelebbi szervizszolgaltatoval.

A

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot hibas biztonsagi felszerelésekkel.
A tartozék biztonsagi felszerelésének
ellenérzését és karbantartasat a jelen
fejezetben leirtak szerint kell elvégezni. Ha
az On tartozéka nem felel meg az alabbi
vizsgalatok valamelyikén, forduljon
szervizmihelyéhez.

FIGYELMEZTETES: A termék
szervizeléséhez és javitasahoz specialis
szakmai képzésre van sziikség. Ez
kulénosen érvényes a termék biztonsagi
felszereléseire. Ha az On terméke nem felel
meg az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizmiihelyéhez. Barmely
termékiink megvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
terméket nem szervizmiihellyel rendelkezd
szakkereskedétdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkdzelebbi szervizmihely cimét.

A

A vagofelszerelés védéburkolatanak ellenérzése

A

FIGYELMEZTETES: Vagéfelszerelést ahhoz
tartozo jovahagyott védéburkolat nélkil
semmilyen korllmények kozott ne
hasznaljon. A nem megfelel6 vagy sérilt
védéburkolat hasznalata sériilést okozhat.
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FIGYELMEZTETES: Ha a vagofelszerelés
akkumulatoros tapegységhez van
csatlakoztatva, mindig szerelje fel az ellilsé
védéburkolatot.

A

» Ellenérizze, hogy a vagdfelszerelés véddéburkolata
és az ellilsé védéburkolat sértetlen-e. Ha a
vagofelszerelés védéburkolata vagy az eliilsé
védodburkolat sérilt, cserélje ki. (abra 22)

« Kizarélag eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A kés ellendrzése

A kést arra tervezték, hogy ellendlljon a pazsit
szegélynyirasa soran fellép6 terheléseknek.

* Ellendrizze a kést sérilés, repedés szempontjabol. A

sérilt kést mindig cserélje ki. (abra 23)

A tamkarima ellenérzése

* Ellendrizze, hogy a tdmkariman nem képzédtek-e
repedések, példaul kopas vagy tul er6s meghuzas
kovetkeztében. Ha repedéseket fedez fel a
tdmkariman, selejtezze ki azt. (abra 24)

A zéaréanya ellenérzése

VIGYAZAT: A zaréanya nejlonbetétie nem
lehet olyan kopott, hogy az anya kézzel
elfordithatd. A betétnek minimum 1,5 Nm/
13 in-Ib ellenallast kell biztositania. A
zaroanyat kordlbelll 10 ratét utan ki kell
cserélni.

A\

VIGYAZAT: A zaréanya balmenetes. A
zarbanya tul szorosra huzasaval a menetek
sérulését okozhatja.

A

A zarbéanya rogziti a vagofelszerelést a
kimenétengelyen. Ovja a kezeit az 6sszeszerelés
kézben. A csékulcs meghuzasakor védelemként
hasznalja a vagoéfelszerelés véddburkolatat.

1.

Felszerelésnél a zaréanyat a vagofelszerelés
forgasaval ellentétes iranyba csavarva hizza meg.
Leszerelésnél a zaréanyat a vagofelszerelés
forgasanak megfelel6 iranyban csavarva lazitsa
meg. (abra 25)

Csoékulcs hasznalataval huzza meg a zaréanyat
15-20 Nm / 11-20 ft-Ib erével. (abra 26)

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi biztonsagi
utasitasokat.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a
vagofelszerelésen, allitsa le a motort. A penge a
gazadagold/kapcsolégomb felengedése utan egy
ideig tovabb mozog. Amennyiben benzines
termékkel dolgozik, tavolitsa el gyertyapipat a
gyujtogyertyardl. Amennyiben a termék
akkumulatoros, tavolitsa el az akkumulatort. Az
elvégzendd munkalatok el6tt gyéz6djon meg arrol,
hogy a vagofelszerelés teljesen leallt-e.

A vagéfelszerelés javitasa soran mindig viseljen
strapabir6 védékeszty(t. A vagofelszerelés rendkivil
éles, igy kénnyen megvaghatja magat.

A javitashoz csak eredeti potalkatrészeket
hasznaljon.

A termék gyermekektdl elzarva tartando.

Osszeszerelés

Az eliilsé véddburkolat felszerelése —
Akkumulatoros tapegységek
1. Szerelje fel az ellilsé véddburkolatot a

vagofelszerelés véddburkolatanak ellilsé részére.
(4bra 27)

2. Helyezze be a csavart, és hiizza meg.

A szbghajtas dsszeszerelése

1. lllessze a hajtétengelyt a szoghajtas hazaba.
Forditsa el a vagofelszerelést ugy, hogy a tengely
rogziljon a szdéghajtasban.

2. Rogzitse a szoghajtas dobozat a tengelycséhoz,
ligyelve a pozicional6 lyukakra.

3. Roégzitse a csavart (A), majd régzitse erésen a

csOszoritd csavart 6-8 Nm / 53-70 in-Ib nyomatékkal.

a) Az ECA850 modell esetében: (abra 28)

b) Az ESA850 modell esetében: (abra 29)

A vagobfelszerelés felszerelése

A

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
vagofelszerelést az ahhoz tartozo
jovahagyott véddburkolat nélkil. A nem
megfeleld vagy meghibasodott védéburkolat
hasznalata komoly személyi sériilést idézhet
elé.

2.

. Szerelje fel a hajtotarcsat (A) a kimendétengelyre.

Gy6z6djon meg réla, hogy a késlyukba illé
hajtotarcsa kifelé néz.

a) Az ECA850 modell esetében: (abra 30)
b) Az ESA850 modell esetében: (abra 31)

A hajtétarcsa lyukaba illesztve a rogzitécsapot (E)
zarja a kés forgasat.
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3. Szerelje fel a kést (B) a hajtotarcsara.
4. Szerelje fel a tamkarimat (C). A tdmkarimat ugy kell

felszerelni, hogy a kiilsé éle a pengéhez nyomaédijon.

Lazitsa meg a szarnyas anyat.

a) Az ECA850 modell esetében: (abra 32)
b) Az ESA850 modell esetében: (abra 33)

5. Szerelje fel a zaréanyat / a késrdgzité csavart (D). A 2. Allitsa be a kivant vagasmélységet.
zarbéanya / késrogzité csavar balmenetes. Huzza 3 Hazzam Sam nvét
meg a zaréanyat / a késrogzité csavart 15-20 Nm / - Muzzameg a szamyas anyat.
12-15 ft-Ib erével.
6. Tavolitsa el a régzitécsapot.
A vagofelszerelés vagasmélységének
beallitasa
A munka megkezdése el6tt be kell allitani a
vagofelszerelés vagasmélységét.
Karbantartas

Bevezetd

Alabb néhany altalanos karbantartasi utasitast talal.
Tovabbi informacidkért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

A napi karbantartas elvégzése

« Ellendrizze, hogy a penge leall-e a gazadagolo/
kapcsolégomb elengedésekor.

« Ellendrizze, hogy a vagdfelszerelés burkolata
sértetlen, nem repedt. Ha a burkolat sériilt, Gtést
kapott, ki kell cserélni.

« Ellendrizze a kés épségét és repedésmentességét.
Sziikség esetén cserélje ki a kést.

« Ellenérizze, hogy a tdmkarima nem sérlilt-e meg.

« Ellendrizze, hogy a zardéanya szorosan van-e
régzitve.

A heti karbantartas elvégzése

« Ellendrizze, hogy a szdghajtas % részig fel van-e
toltve zsirral. Ha sziikséges, toltse fel specidlis
zsirral.

A szbghajtas ellenérzése

A szbghajtas gyarilag fel van téltve megfeleld
mennyiségl kendanyaggal. A széghajtasban 1évd zsirt
rendszerint nem kell lecserélni, kivéve, ha javitast kell
végezni.

A termék hasznalata el6tt ellenérizze, hogy a
szdghajtas % részig fel van-e toltve zsirral. Ha
szlikséges, toltse fel specidlis zsirral.

a) Az ECA850 modell esetében: (abra 34)

b) Az ESA850 modell esetében: (dbra 35)

A rugalmas hajtétengely kenése
Csak a ECA850 tipusnal.

1.
2.
3.

Lazitsa meg a sz6ghajtason talalhat6 2 csavart.
Tavolitsa el a szdghajtast.

Fogja meg erésen a csétengelyt (A), és tavolitsa el a
rugalmas hajtétengelyt (B) a sz6ghajtas masik
végébdl. (abra 36)

Megjegyzés: A persely (C) leesik, mikor eltavolitja a
rugalmas hajtétengelyt. Vigyazzon, ne veszitse el.
Tegye félre a perselyt egy biztonsagos helyre.

Kenje meg teljes hosszaban a rugalmas
hajtétengelyt.

lllessze vissza a rugalmas hajtétengelyt a
csétengelybe. A beillesztés soran forgassa el a
rugalmas hajtétengelyt, hogy az megfelel6en
régziljon a széghajtasban.

Rogzitse a perselyt a rugalmas hajtétengelyen.

Régzitse a szdghajtast az Greges hajtotengelyen,
majd huzza meg a 2 csavart.

Miszaki adatok

A benzines termékekre vonatkoz6 miiszaki adatok

[ ECAB50 [ ESAB50

Témeg

Témeg, kg
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[ ECA850 [ ESA850

Méretek

Késhosszisag, mm 195 195

K6zépsé lyuk, kés, mm 25,4 25,4
Sebesség

Sebesség, kés, fordulat/perc | 7140 | 7140
Zajkibocsatas

Az ISO 22868 szerint mért hangteljesitményszint, dB (A) | 114 | 114

Zajszintek”"

A kezel6 halloszervére gyakorolt, ISO 11789 szerint mért hangnyomasszint

Jovahagyott tartozékokkal elltva (eredeti), dB (A) | 98 | 8

Rezgés’?

Az ISO 22867 szerint mért rezgésszintek a fogantytkban

Jévahagyott tartozékokkal ellatva (eredeti), ellils6/hatso, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12

Az akkumulatoros termékekre vonatkozo miiszaki adatok

[ ECA850 | ESA850
Témeg
Témeg, kg | 1,6 | 16
Méretek
Késhosszisag, mm 195 195
Kozépsé lyuk, kés, mm 25,4 25,4
Sebesség
Sebesség, kés, fordulat/perc | 8354 | 8354
Zajkibocsatas’>
Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve | 95 | 90
Zajszintek™*

71 A gép hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok a 3 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (széra-
saval) rendelkeznek. A hangnyomasszint mérése a legmagasabb szintet produkalé eredeti felszereléssel tor-
tént.

72 A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 2 m/s2 tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
keznek. A rezgésszintek, valamint az akkumulatorral, illetve az izemanyaggal miik6dd termékek dsszehason-
lithsahoz hasznalja a rezgésterhelési kalkulatort. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-
calculator/.

73 A gép hangteljesitményszintjére vonatkozo jelentési adatok a 3 dB (A) tipikus statisztikus ingadozaséaval
(szorasaval) rendelkeznek.

74 A gép hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok a 3 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (széra-
saval) rendelkeznek. A hangnyomasszint mérése a legmagasabb szintet produkalé eredeti felszereléssel tor-
tént.
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[ ECA850 | ESA850
A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 26868 szerint mért hangnyomasszint

Jovahagyott tartozékokkal ellatva (eredeti), dB (A) | 81 | 78

Rezgés’>

Az EN 62841-1 szerint mért rezgésszintek a fogantyukban

Jovahagyott tartozékkal ellatva (eredeti), bal/jobb, m/s? | 5,5/12,2 | 1,3/1,4

75 A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 2 m/s2 tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
keznek. A rezgésszintek, valamint az akkumulatorral, illetve az lzemanyaggal miikddé termékek dsszehason-
litasdhoz hasznalja a rezgésterhelési kalkulatort. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-
calculator/.
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Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

Az EK—megfeIeIéségi nyi|atkozat A szallitott termék megfelel a vizsgalaton atesett

példadarabnak.
tartalma

A kovetkez6 nevében: Huskvarna AB, SE 561 82
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Huskvarna, SWEDEN, 2019-05-29
SVEDORSZAG a sajat feleldsségére kijelenti, hogy a

jelzett termék: ?
Leiras Szegélynyiré toldalék e éf
Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell | UEDA platform, amely az
alabbi tipust képviseli:
ECAB850, ESA850. A miszaki dokumentaciok felelése

Per Gustafsson

Sarzs 2018-es és Ujabb soro-
zatszamok.

teljes mértékben megfelel a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2000/14/EK Jkltéri zajkibocsatasra
vonatkoz6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-

lel6ségre vonatkoz6”

2011/65/EU L,bizonyos veszélyes anya-
gok alkalmazéasanak kor-
latozasaval kapcsolatos”

Az aldbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
el6irasok kerliltek alkalmazasra: EN ISO 12100:2010,
1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Az akkumulatoros termékek esetében az alabbi
szabvanyok kerlltek alkalmazasra: IEC 62841-1:2014,
EN 11789:1999, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN
55014-2:2015

A TUV Rheinland N.A. 8nkéntes vizsgalatot végzett a
Husqvarna AB szamara, és az AK72140365 szamu
megfeleléségi tanusitvanyt bocsatotta ki.

Az V. mellékletnek megfeleléen a deklaralt zajértékek az
alabbiak:

Benzin Akkumulator

Mért hangtelje- | 108 92
sitményszint,
dB(A)

Garantalt hang- | 114 95
teljesitménys-
zint, dB(A)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Procediamo costantemente allo sviluppo dei nostri
prodotti e ci riserviamo quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.

Nota: Questo manuale tratta unita a benzina e a
batteria.

Panoramica del gruppo di taglio

(Fig- 1)
1. Lama

2. Rifornimento lubrificante, riduttore angolare

3. Riduttore angolare

4. Protezione del gruppo di taglio

5. Albero

6. Menabrida

7. Flangia di sostegno

8. Controdado

9. Bullone lama

10. Protezione anteriore, per gruppo di potenza batteria.
11. Chiave universale

12. Spina di bloccaggio

13. Manuale dell'operatore

Simboli sul gruppo di taglio

(Fig. 2) L’uso negligente o improprio di questo
accessorio puo provocare lesioni gravi o
mortali all’'operatore o a terzi.

(Fig. 3) Prima di usare |'accessorio, leggere
attentamente il manuale dell'operatore e

accertarsi di averne compreso il contenuto.

(Fig. 4) Prima di usare I'accessorio, leggere
attentamente il manuale dell'operatore e

accertarsi di averne compreso il contenuto.

(Fig. 5) Indossare sempre cuffie protettive e occhiali
protettivi o una visiera. Usare la mascherina

nel caso in cui esista il rischio di polvere.

(Fig. 6) Utilizzare sempre guanti protettivi omologati.

Uso previsto

A

Usare esclusivamente I'accessorio per la bordatura di
prati.

AVVERTENZA: Utilizzare questo accessorio
solo con i prodotti a cui € destinato. Fare
riferimento al capitolo sugli accessori nel
manuale dell'operatore del prodotto in uso.

(Fig. 7) Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

(Fig. 8) Lama rotante. Tenere lontani mani e piedi.

La freccia indica la direzione di rotazione.
(Fig. 9)
(Fig. 10)

Pericolo di proiezione di oggetti e particelle.

La lama continua a girare anche dopo lo
spegnimento del motore/motorino.

(Fig. 11)  Velocita massima dell'albero in uscita.

(Fig. 12)  Tenersi a una distanza minima di 15 m / 50
ft da persone e animali quando il prodotto &
in funzione.

(Fig. 14)  L'operatore deve controllare che non vi sia-
no persone o animali in un raggio di 15 met-
ri. Anche piu conducenti che lavorino con-
temporaneamente nello stesso luogo dev-
ono mantenere tra loro una distanza di si-
curezza non inferiore a 15 metri. L'accessor-
io puo urtare violentemente oggetti che pos-
sono rimbalzare, causando seri danni agli
occhi se non vengono usati i dispositivi di si-
curezza consigliati.

(Fig. 13) Il prodotto € conforme alle direttive CE

vigenti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie applicati
sull'accessorio riguardano particolari requisiti necessari
per ottenere la certificazione in alcuni mercati.
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Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se € presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto e/p
all'accessorio, ad altri materiali oppure alla
zona adiacente nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
istruzioni di sicurezza prima di utilizzare
I'accessorio.

» Prima di usare l'accessorio, leggere attentamente il
manuale dell'operatore e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

* Queste istruzioni integrano le istruzioni fornite con il
prodotto. Per altre procedure, fare riferimento alle
istruzioni di funzionamento per il prodotto.

» Evitare assolutamente di modificare la versione
originale dell'accessorio senza |'autorizzazione del
fabbricante. Non utilizzare un accessorio che
sembra essere stato modificato da altri e utilizzare
sempre gli accessori originali. Modifiche e/o
accessori non autorizzati possono causare gravi
lesioni personali o mortali all'operatore o a terzi.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

« Non lasciare che i bambini utilizzino il prodotto.

* Non lasciare che altri utilizzino in prodotto senza
accertarsi che abbiano compreso il contenuto del
manuale operatore.

* Mantenere distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali spettatori
devono sempre essere tenuti ad una distanza di
sicurezza di 15 metri (50 piedi) durante il lavoro.
Arrestare immediatamente il prodotto nel caso
qualcuno si avvicini.

Accertarsi di poter camminare e lavorare in
sicurezza. Qualora ci si debba spostare
repentinamente, controllare che non vi siano ostacoli
quali radici, pietre, rami, fossati ecc. Fare particolare
attenzione quando si lavora su terreni in pendenza.

(Fig. 15)

.

Esaminare I'area di lavoro. Asportare eventuali corpi
estranei quali pietre, frammenti di vetro, chiodi, fili di
acciaio, corde ecc. che potrebbero essere scagliati
oppure avvolgere le lame o la protezione del gruppo
di taglio.

Fare attenzione agli oggetti volanti. Usare sempre
protezione per gli occhi omologata. Evitare di
lavorare inclinati verso la protezione del gruppo di
taglio. C'e la possibilita di essere colpiti a un occhio
da un sasso, un ramo o altri oggetti sollevatisi dal
terreno, con conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni.

Evitare di lavorare in condizioni meteorologiche
avverse, ad esempio nebbia fitta, pioggia battente,
vento forte, freddo intenso ecc.

Non utilizzare il prodotto se non si & certi di poter
chiedere aiuto in caso d'infortunio.

Durante gli spostamenti spegnere il motore/
motorino.

Non poggiare il prodotto a motore acceso se non &
possibile controllarlo a vista.

Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani.
Tenere il prodotto lateralmente rispetto al corpo.
Usare la mano destra per manovrare il grilletto
acceleratore/la leva comando.

(Fig. 16)

Far sempre attenzione a segnali di allarme o
eventuali grida quando si utilizzano le cuffie
protettive. Togliere sempre le cuffie protettive
immediatamente all'arresto del motore/motorino.

Se il gruppo di taglio & collegato a un gruppo di
potenza batteria, € necessario montare la protezione
anteriore. Fare riferimento a Montaggio della
protezione anteriore, gruppo di potenza batteria alla
pagina 124.

Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore/motorino acceso.

Una volta spento il motore/motorino, tenere mani e
piedi lontani dal gruppo di taglio fino al suo completo
arresto.

Tenere sempre il gruppo di taglio in prossimita del
suolo.

Eseguire sempre la bordatura a pieno acceleratore/
alla massima velocita.

Dopo ciascuna fase di lavoro decelerare il motore/
motorino fino al regime minimo. Lunghi periodi alla
massima velocita/a pieno acceleratore senza carico
sul motore/motorino (cioé senza la resistenza che il
gruppo di taglio esercita sul motore quando si
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utilizza il prodotto) possono causare gravi danni al
motore/motorino.

* Prestare la massima attenzione nel tirare verso di sé
il tagliabordi durante il lavoro.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni arrestare il prodotto immediatamente. Se
si dispone di un prodotto a benzina, rimuovere il
cappuccio dalla candela. Se si dispone di un
prodotto azionato a batteria, rimuovere la batteria.
Controllare che il prodotto non presenti danni.
Riparare eventuali guasti riscontrati.

* A volte erba o pietre possono rimanere intrappolate
nella protezione del gruppo di taglio e nel gruppo di
taglio. Arrestare il motore/motorino prima di pulire il
gruppo di taglio.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Quando si utilizza il
prodotto, indossare sempre abbigliamento
protettivo personale omologato. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la
gravita in caso di incidente. Chiedere
consiglio al proprio rivenditore di fiducia per
la scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima di
usare il prodotto, leggere attentamente il
Manuale dell'operatore e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

A

« Usare i guanti quando & necessario.

(Fig. 17)
« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

AVVERTENZA: Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando si
utilizzano le cuffie protettive. Togliere
sempre le cuffie protettive
immediatamente all'arresto del motore/
motorino.

A

AVVERTENZA: una lunga esposizione
al rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

(Fig. 18)

« Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera € necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati
possono danneggiare gli occhi.

(Fig. 19)
« Usare stivali robusti e antisdrucciolo.
(Fig. 20)

* Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti, stivali,
guanti e una maglia a maniche lunghe. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute ad oggetti scagliati dalle
parti rotanti, raccogliere i capelli sopra le spalle e
non indossare indumenti slacciati, sciarpe, collane,
ecc.

* Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio
di polvere.

* Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

(Fig. 21)
Dispositivi di sicurezza sull'accessorio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare I'accessorio.

In questa sezione vengono presentati i dispositivi di
sicurezza dell'accessorio, la loro funzione, il controllo e
la manutenzione necessari per assicurarne un
funzionamento ottimale. Vedere le istruzioni alla sezione
Panoramica del gruppo di taglio alla pagina 121 per
localizzare questi dispositivi sull'accessorio.

La durata dell'accessorio puo ridursi e il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non viene
eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da personale
qualificato. Per ulteriori informazioni, contattare il
rivenditore con assistenza piu vicino.

A

AVVERTENZA: Non utilizzare mai un
accessorio con dispositivi di sicurezza
difettosi. | dispositivi di sicurezza di
sicurezza dell'accessorio vanno controllati e
sottoposti a manutenzione secondo quanto
descritto in questo capitolo. Se I'accessorio
non supera tutti i controlli, contattare
un’officina per le necessarie riparazioni.

AVVERTENZA: Tutte le riparazioni e
I'assistenza del prodotto vanno eseguite da
personale specializzato. Quanto detto vale
in particolare per i dispositivi di sicurezza del
prodotto. Se il prodotto non supera tutti i
controlli sottoelencati, contattare I'officina
autorizzata. L’acquisto di uno dei nostri
prodotti garantisce I'assistenza di personale
qualificato. Se non avete acquistato il
prodotto presso un rivenditore con centro di
assistenza, informatevi sull’'ubicazione della
piu vicina officina autorizzata.

A

Controllo della protezione del gruppo di taglio

A

AVVERTENZA: Non utilizzare un gruppo di
taglio senza una protezione del gruppo di
taglio omologata. Il montaggio di una
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protezione del gruppo di taglio inadeguata o
danneggiata puod provocare lesioni.

controdado puo causare danni alle
filettature.

AVVERTENZA: Se il gruppo di taglio &
collegato a un gruppo di potenza batteria,
assicurarsi che la protezione anteriore sia
installata.

A

» Accertarsi che la protezione del gruppo di taglio e la
protezione anteriore non siano danneggiate. Se
danneggiate, sostituire la protezione del gruppo di
taglio e la protezione anteriore. (Fig. 22)

« Utilizzare unicamente ricambi originali.

Controllo della lama

La lama é stata progettata e realizzata per resistere ai
carichi che si verificano durante la bordatura del prato.

* Controllare la lama per individuare danni o
incrinature. Una lama danneggiata deve essere
sempre sostituita immediatamente. (Fig. 23)

Controllo della flangia di sostegno

» Controllare la flangia di sostegno assicurandosi che
non si siano formate incrinature dovute ad
affaticamento o ad un serraggio eccessivo. In caso
di incrinature, gettare via la flangia. (Fig. 24)

Controllo del controdado

ATTENZIONE: Il blocco di nylon all'interno
del controdado non deve essere talmente
usurato da poter essere girato a mano. Il
blocco deve offrire una resistenza di almeno
1,5 Nm /13 in-lb. Il controdado deve essere
sostituito dopo che é stato avvitato circa 10
volte.

A

ATTENZIONE: La filettatura del controdado
¢ sinistrorsa. Serrare eccessivamente il

A\

Il controdado fissa il gruppo di taglio sull'albero di uscita.
Evitare di ferirsi le mani durante il montaggio; utilizzare
la protezione del gruppo di taglio per proteggersi
durante il serraggio con la chiave a brugola.

1. Durante il montaggio, serrare il controdado
avvitandolo nel senso di rotazione opposto a quello
del gruppo di taglio. Per rimuoverlo, svitare il
controdado nello stesso senso di rotazione del
gruppo di taglio. (Fig. 25)

2. Serrare il controdado con una chiave a brugola a
una coppia di 15-20 Nm / 11-20 ft-lb. (Fig. 26)

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

A

* Spegnere sempre il motore/motorino prima di
eseguire qualsiasi operazione sul gruppo di taglio.
La lama pu6 continuare a muoversi anche quando
I'acceleratore o la leva comando vengono rilasciati.
Se si dispone di un prodotto a benzina, rimuovere il
cappuccio dalla candela. Se si dispone di un
prodotto azionato a batteria, rimuovere la batteria.
Accertarsi che il gruppo di taglio sia completamente
fermo prima di effettuare qualsiasi intervento.

* Indossare sempre guanti per lavori pesanti quando
si ripara il gruppo di taglio. Questo &€ molto tagliente
e ci si puo ferire molto facilmente.

« Utilizzare esclusivamente ricambi originali per le
riparazioni.

« Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Montaggio

Montaggio della protezione anteriore,

gruppo di potenza batteria

1. Montare la protezione anteriore sulla parte anteriore
della protezione del gruppo di taglio. (Fig. 27)

2. Fissare il bullone e serrarlo.

Montaggio del riduttore angolare

1. Inserire I'albero di trasmissione nell'alloggiamento
del riduttore. Ruotare il gruppo di taglio in modo che
I'albero si innesti nell'alloggiamento del riduttore.

2. Montare la scatola ingranaggi del riduttore al tubo
dell'albero allineando i fori di posizionamento.

3. Serrare la vite (A), quindi il bullone di fissaggio (B)
con decisione, 6-8 Nm / 53-70 in-Ib.

a) Per il modello ECA850: (Fig. 28)
b) Per il modello ESA850: (Fig. 29)

Montaggio del gruppo di taglio

A

AVVERTENZA: Non utilizzare mai un
gruppo di taglio senza una protezione del
gruppo di taglio omologata. Il montaggio di
una protezione del gruppo di taglio
inadeguata o difettosa pud provocare gravi
lesioni personali.
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Montare il menabrida (A) sull’albero in uscita.
Assicurarsi che il bordo del menabrida, che si
inserisce nel foro del disco, sia rivolto verso
I'esterno.

a) Per il modello ECA850: (Fig. 30)

b) Per il modello ESA850: (Fig. 31)

6.

controdado / bullone di montaggio della lama a una
coppia di 15-20 Nm / 12-15 ft-lb.

Rimuovere la spina di bloccaggio.

Regolazione della profondita di taglio
del gruppo di taglio

2. Bloccare la rotazione della lama, inserendo la spina
di bloccaggio (E) nel foro del menabrida. La profondita di taglio del gruppo di taglio deve essere
lata pri i iniziare il | .
3. Montare la lama (B) sul menabrida. regolata pr|m? diiniziare il lavoro
4. Montare la flangia di supporto (C). La flangia di 1. Allentare il dado a farfalla.
supporto deve essere montata in modo che il bordo a) Per il modello ECA850: (Fig. 32)
esterno aderisca alla lama. b) Per il modello ESA850: (Fig. 33)
5. Inserire il controdado / bullone di montaggio della 2. Impostare la profondita di taglio desiderata.
lama (D)‘. La fllettatura‘dell c_:ontrodado / bullone di 3. Serrare il dado a farfalla.
montaggio della lama & sinistrorsa. Serrare
Manutenzione
Introduzione a) Per il modello ECA850: (Fig. 34)

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete
bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di
assistenza.

Manutenzione giornaliera

Accertarsi che la lama non giri quando vengono
rilasciati I'acceleratore o la leva comando.
Controllare che la protezione del gruppo di taglio sia
integra e priva di incrinature. Sostituire la protezione
del gruppo di taglio se ¢ stata sottoposta a urti o se &
incrinata.

Controllare che la lama sia integra e priva di
incrinature. Sostituire la lama se necessario.
Controllare che la flangia di supporto sia integra.
Controllare che il controdado sia serrato.

Manutenzione settimanale

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per %
di grasso per ingranaggi. Riempire con grasso
speciale se necessario.

Controllo del riduttore angolare

Il riduttore angolare & stato riempito in fabbrica con la
giusta quantita di grasso. Il lubrificante
nell’alloggiamento del riduttore angolare non va
normalmente cambiato se non in caso di eventuali
riparazioni.

.

Prima di utilizzare il prodotto controllare che il
riduttore angolare sia pieno per % di grasso.
Riempire con grasso speciale se necessario.

b) Per il modello ESA850: (Fig. 35)

Lubrificazione dell'albero di
trasmissione flessibile

Solo per il modello ECA850.

1.
2.
3.

Allentare le 2 viti sul riduttore angolare.
Rimuovere il riduttore angolare.

Afferrare saldamente I'albero cavo (A) e rimuovere
I'albero di trasmissione flessibile (B) dall'estremita
opposta della scatola ingranaggi. (Fig. 36)

Nota: La boccola (C) cade quando si rimuove
l'albero di trasmissione flessibile. Assicurarsi di non
perderla. Mettere da parte la boccola.

Lubrificare per intero I'albero di trasmissione
flessibile.

Reinserire I'albero di trasmissione flessibile
nell'albero cavo. Ruotare I'albero di trasmissione
flessibile mentre lo si inserisce in modo che si innesti
nell'alloggiamento del riduttore.

Montare la boccola sull'albero di trasmissione
flessibile.

Montare il riduttore angolare sull'albero cavo e
serrare le 2 viti.
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Dati tecnici

Dati tecnici dei prodotti a benzina

dB(A)

[ ECA850 [ ESA850
Peso
Peso, kg | 1,6 | 1,6
Dimensioni
Lunghezza della lama, mm 195 195
Foro centrale, lama, mm 25,4 25,4
Velocita
Velocita lama, giri/min 7140 7140
Emissioni di rumore
Livello di potenza acustica misurato in base alla norma ISO 22868, 114 114

Livelli di rumorosita’®

Livello di pressione acustica rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alla norma ISO 11789

Accessorio approvato (originale) in dotazione, dB (A) 98 98
ambientali’”

Livelli di vibrazioni dell'impugnatura, misurati in base alle norme ISO 22867

Accessorio approvato (originale) in dotazione, anteriore/posteriore, 6,7/12 6,7/12
m/s?
Dati tecnici dei prodotti a batteria

[ ECA850 [ ESA850

Peso

Peso, kg | 1,6 | 1,6
Dimensioni

Lunghezza della lama, mm 195 195
Foro centrale, lama, mm 25,4 25,4
Velocita

76 | dati riportati relativi al livello di pressione acustica della macchina hanno una tipica dispersione statistica (de-
viazione standard) di 3 dB (A) e sono stati misurati con il gruppo di taglio originale che fornisce il massimo

livello.

77 | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 2 m/s2.
Per il confronto dei livelli di vibrazioni, della batteria e dei prodotti a combustione, utilizzare il calcolatore delle
vibrazioni. Fare riferimento al sito Web https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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ECA850 ESA850

Velocita lama, giri/min 8354 8354

Emissioni di rumore’®

Livello di potenza acustica misurato, dB(A) | 95 | 90

Livelli di rumorosita’

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alla norma ISO 26868

Accessorio approvato (originale) in dotazione, dB (A) | 81 | 78

ambientali®®

Vibrazioni a livello delle impugnature, misurate in base alla norma EN 62841-1

Accessorio approvato (originale) in dotazione, sinistra/destra, m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

78

79

80

| dati riportati per il livello di potenza acustica del macchinario hanno una dispersione statistica tipica (devia-
zione standard) di 3 dB (A).

| dati riportati relativi al livello di pressione acustica della macchina hanno una tipica dispersione statistica (de-
viazione standard) di 3 dB (A) e sono stati misurati con il gruppo di taglio originale che fornisce il massimo
livello.

| dati riportati per il livello di vibrazione hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 2 m/s2.
Per il confronto dei livelli di vibrazioni, della batteria e dei prodotti a combustione, utilizzare il calcolatore delle
vibrazioni. Fare riferimento al sito Web https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Contenuto della dichiarazione di conformita CE

Contenuto della dichiarazione di
conformita CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto
indicato:

Descrizione Accessorio tagliabordi

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma UEDA, rap-
ello presentante i modelli
ECAB850, ESA850.

Lotto A partire dai numeri di
serie 2018.

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2000/14/CE "relativa al rumore
nell'ambiente esterno”

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2011/65/UE "restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

Per i prodotti a batteria sono stati applicati i seguenti
standard: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, rilasciando il
Certificato di conformita AK72140365.

In conformita con I'allegato V, i valori dichiarati del
SUONO SoNo:

Benzina Batteria
Livello potenza | 108 92
acustica misura-
to, dB(A)
Livello potenza | 114 95
acustica garanti-
to, dB(A)

Il prodotto fornito & conforme al campione sottoposto a
omologazione.

Per conto di Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Responsabile della documentazione tecnica
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Gaminio apra3as

Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius, pasilikdami
sau teise keisti jy formg ir iSvaizdg be iSankstinio
pranesimo.

Pasizymékite: Siame vadove apzvelgiami tiek
benzininis, tiek akumuliatorinis gaminys.

Pjovimo jtaiso apzvalga

(Pav. 1)
1. Peilis

2. Tepimo angos kamstis, kampiné pavara

3. Kampiné pavara

4. Pjovimo jtaiso apsauga

5. Velenas

6. Varantysis diskas

7. Atraminé jungé

8. Fiksavimo verzle

9. Disko varztas

10. Priekiné akumuliatoriaus maitinimo bloko apsauga
11. Kombinuotas verZliaraktis

12. Fiksavimo smeigé

13. Operatoriaus vadovas

Pjovimo jtaiso simboliai

(Pav.2)  Aplaidziai ar netinkamai naudojant $j priedg
gali bati sunkiai ar net mirtinai suzeistas
naudotojas ar kiti Zmonés.

(Pav. 3)  Prie$ naudodami priedq atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, ar viska

gerai supratote.

(Pav.4)  Prie$ naudodami priedq atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, ar viska

gerai supratote.

(Pav. 5)  Visada bitina naudoti patvirtintas

apsaugines ausines ir apsauginius akinius

Naudojimas

A

Prieda naudokite tik vejos pakrasciams pjauti.

PERSPEJIMAS: Sj priedg naudokite tik su
jam skirtais gaminiais. Zr. priedo skyriy savo
gaminio naudojimo instrukcijoje.

arba skydelj. Jeigu aplinkoje daug dulkiy,
batina uzsidéti respiratoriy.

(Pav. 6) Visada mivékite patvirtintas apsaugines

pirstines.
(Pav. 7)
(Pav. 8)

Avékite tvirtus, neslystancius batus.

Besisukantis peilis Saugokite rankas ir
kojas. Rodyklé nurodo sukimosi kryptj.

(Pav.9)  Saugokités svaidomy ir rikoSetu atSokusiy

daikty.
(Pav. 10)
(Pav. 11)
(Pav. 12)

Peilis sukasi net sustabdzius variklj.
Didziausiasis galios atidavimo veleno greitis.

Naudodami jrenginj laikykités ne mazesniu
kaip 15 m / 50 péd. atstumu nuo Zmoniy ir
gyvany.

(Pav. 14) Naudotojas turi stebéti, kad nei zmonés, nei
gyvinai neprisiartinty arciau kaip 15 metry
atstumu. Jeigu toje pacioje vietoje dirba keli
naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma. [taisas gali stipriai iSs-
viesti objektus, kurie gali atSokti atgal. ir sun-
kiai suzaloti akis, jeigu nenaudojate reko-
menduojamos saugos jrangos.

(Pav. 13)  Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

Pasizymékite: Kiti ant priedo pateikti simboliai (lipdukai)
skirti specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.
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Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

A

naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj ir (arba) prieda, kitas
medziagas arba padaryti Zalg aplinkai, jei
nesilaikoma naudotojo instrukcijoje pateikty
nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami prieda,
perskaitykite toliau esancius saugos
nurodymus.

A

* Prie$ naudodami priedg atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir sitikinkite, ar viska gerai
supratote.

- Sios instrukcijos papildo gaminio instrukcijas.
Informacijos apie kitas procediras rasite savo
gaminio naudojimo instrukcijose.

* Be gamintojo leidimo jokiu atveju negalima keisti
originalios priedo konstrukcijos. Nenaudokite priedo,
kurj galéjo modifikuoti kiti asmenys ir naudokite tik
originalius priedus. Nesuderinti konstrukcijos

pakeitimai bei nepritaikytos detalés gali sukelti rimtus

kiino suzalojimus ir net mirtj.

Naudojimo saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami prieda,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Neleiskite vaikams naudotis gaminiu.

* Niekam kitam neleiskite naudotis gaminiu prie$ tai
nejsitiking, kad jie suprato naudojimosi instrukcijy
turinj.

* Neprisileiskite artyn pasaliniy asmeny. Kai dirbate,
15 metry (50 péd.) atstumu. Kam nors priartéjus,
nedelsdami sustabdykite gaminj.

« |sitikinkite, kad galite laisvai stovéti ir judéti.
Apzilrekite, ar jusy darbo vietoje néra klitciy,

pavyzdziui, i$sikiSusiy medziy $akny, akmeny, $aky,
grioviy ir pan., jei kartais reikéty greitai pasitraukti.
Labai atsargiai dirbkite ant staciy $laity.

(Pav. 15)

.

Patikrinkite darbo zong. Pasalinkite visus palaidus
daiktus, pavyzdziui, akmenis, stiklo Sukes, vinis,
pliening viela, virvés galiukus ir pan., kurie gali bati
iSmetami arba apsivynioti aplink peilius ar pjovimo
jtaiso apsauga.

Saugokités iSsviedZziamy daikty. Visada naudokite
patvirtintus apsauginius akinius. Nesilenkite vir§
pjovimo jrangos apsaugos. Akmenukai, Siukslés ir
pan. gali pataikyti | akis ir apakinti ar sunkiai jas
suzaloti.

Nenaudokite gaminio prastomis oro sglygomis,
pavyzdziui, tirStame rike, lyjant, puciant stipriam
véjui, stipriai $glant ir pan.

Niekada nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
nebaty kaip iSkviesti pagalba.

Perkeliant jrenginj, batina iSjungti variklj.
Neisjunge variklio nedékite gaminio ant zemés, jei jo
aiSkiai nematote.

Gaminj visada laikykite dviem rankom. Gaminj
laikykite prie kaino.

Desine ranka valdykite akceleratoriaus gaiduka /
maitinimo jungiklj.

(Pav. 16)

Jeigu dévite apsaugines ausines, bukite atidus, kad
iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus ar
$ksnius. I8junge variklj visada nusiimkite
apsaugines ausines.

Jeigu pjovimo jtaisas pritvirtintas prie
akumuliatoriaus maitinimo bloko, turi bati
sumontuota prieking apsauga. Zr. Priekinés
apsaugos montavimas, akumuliatoriaus maitinimo
blokai psl. 132.

|sitikinkite, ar veikiant varikliui, rankos ir kojos
nelie€ia pjovimo jtaiso.

ISjunge variklj, rankomis ir kojomis nelieskite pjovimo
jtaiso, kol jis visiSkai nesustos.

Pjovimo jtaisg visada laikykite prie Zemés.

Visada lyginkite pakrascius variklj paleide visu
pajégumu / greiciu.

Padirbe kurj laikg atleiskite akceleratoriaus gaiduka,
kad variklis suktysi laisva eiga. Variklj ilgai leidziant
didZiausiomis apsukomis / greiciu be jokios apkrovos
(t. y. be pjovimo jtaiso pasiprieSinimo varikliui)
galima rimtai sugadinti variklj.

Dirbdami blkite itin atsargis, kai traukiate pakras¢iy
lyginimo jrenginj link saves.

Jei gaminj paliecia koks nors objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami jj sustabdykite. Jei turite
benzinu varoma gaminj, nuo uzdegimo Zzvakés
nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj. Jei turite
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akumuliatoriumi varoma gaminj, iSimkite
akumuliatoriy. Patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Suremontuokite pazeidimus.

« Kartais pjovimo jtaiso apsaugoje arba pjovimo jtaise
gali jstrigti Zolé arba akmenys. Prie$ valydami
pjovimo jtaisg visuomet i§junkite variklj.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Naudodami gaminj, visada
dévékite patvirtintas asmenines apsaugines
priemones. Asmeninés apsauginés
priemonés nepasalins pavojaus susizeisti,
taciau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti
jums tinkamiausias priemones. Prie$
naudodami gaminj atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viskg
gerai supratote.

A

« Prireikus batina dévéti pirstines.
(Pav. 17)

« Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis
pasizymincias apsaugines ausines.

PERSPEJIMAS: Jeigu dévite
apsaugines ausines, bukite atidus, kad
iSgirstuméte galimus jspéjamuosius
signalus ar $tksnius. I1$junge variklj
visada nusiimkite apsaugines ausines.

A

PERSPEJIMAS: ligalaikis triuk$mo
poveikis gali visam laikui pakenkti
klausai. Todél visada naudokite
patvirtintas apsaugines ausines.

A

(Pav. 18)

« Visada naudokite patvirtintus apsauginius akinius.
Jei naudojamas apsauginis skydelis, turi bati
nesiojami ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti
apsauginiai akiniai atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.
Atsitrenkiancios Sakos ar pustuvo pakelti daiktai gali
suzaloti akis.

(Pav. 19)
« Avékite tvirtus, neslystancius batus.

(Pav. 20)

« Visada mavékite sunkias ilgas kelnes, batus,
pirStines ir marskinius ilgomis rankovemis. Kad
iSvengtumeéte suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus |
besisukancias dalis, nedévekite laisvy drabuziy,
$aliky, papuosaly ir pan. Zitrékite, kad plaukai
nekristy Zemiau peciy.

« Jeigu aplinkoje daug dulkiy, batina uzsidéti
respiratoriy.

« Poranka visada turékite pirmosios pagalbos
vaistinéle.

(Pav. 21)

Priedo apsauginés priemoneés

A

Siame skyriuje pasakojama apie priedo saugos
priemones, jy paskirtj ir patariama, kaip atlikti patikra ir
ja priziréti siekiant, kad jrenginys veikty tinkamai. Zr.
instrukcijas prie antrastés Pjovimo jtaiso apZvalga psl.
129ir suzinokite, kokioje vietoje tos dalys yra priede.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjamuosius
nurodymus.

Priedo tarnavimo laikas gali sutrumpéti, o nelaimingy
atsitikimy pavojus gali padidéti, jei priedas nebus
tinkamai prizidrimas, o aptarnavimas ir (arba) remonto
darbai nebus atliekami profesionaliai. Prireikus daugiau
informacijos, praSome kreiptis | artimiausiag techninés
priezidros atstova.

A

PERSPEJIMAS: Niekada nenaudokite
priedo, kurio apsauginés dalys yra
pazeistos. Priedo saugos jranga turi bati
Siame skyrelyje. Jei priedas neatitinka bet
kurio i$ Siy kontroliniy reikalavimuy, kreipkités
i savo techninés prieZilros atstovg dél
gaminio remonto.

PERSPEJIMAS: Gaminio techniné priezitra
ir taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac¢ susije su gaminio
saugos jranga. Jei jusy gaminys neatitiks
nors vieno i$ toliau pateikty kontrolés
reikalavimy, kreipkités j sertifikuota remonto
dirbtuve. [sigijus misy gaminj, garantuojame
profesionaly aptarnavima ir techning
prieziura. Jei gamino pardavéjas neatlieka
aptarnavimo, paprasykite jo duoti
artimiausios remonto dirbtuvés adresa.

A

Pjovimo jtaiso apsaugos tikrinimas

A
A

« |[sitikinkite, kad pjovimo jtaiso apsauga ir priekiné
apsauga nepazeistos. Jeigu pjovimo jtaiso apsauga
ir priekiné apsauga sugadintos, pakeiskite jas. (Pav.
22)

» Naudokite tik originalias atsargines dalis.

PERSPEJIMAS: Nenaudokite pjovimo jtaiso,
jei nejrengta patvirtinta pjovimo jtaiso
apsauga. Jeigu sumontuota netinkama ar
pazeista pjovimo jtaiso apsauga, galima
susizeisti.

PERSPEJIMAS: Jeigu pjovimo jtaisas
pritvirtintas prie akumuliatoriaus maitinimo
bloko, jsitikinkite, kad sumontuota priekine
apsauga.
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Peilio tikrinimas

Peilis yra sukurtas ir pagamintas taip, kad baty atsparus

vejy pakras¢iy lyginimo apkrovoms.

» Tikrinkite, ar peilis nepazeistas ir nejskiles. Pazeistg
peilj visada reikia pakeisti. (Pav. 23)

Atraminio flan3o tikrinimas

« Patikrinkite, ar nuo ilgalaikio naudojimo ar nuo per
stipraus priverzimo néra jskilusi atraminé jungé.
Pakeiskite atramine junge, jei pastebéjote jtrakimus.
(Pav. 24)

Fiksavimo verzlés tikrinimas

PASTABA: Fiksavimo verzlés plastikinis
Ziedas negali biti nusidévéjes taip, kad jj
baty galima sukti pirstais. Ziedas yra
atsparus maziausiai 1,5 Nm / 13 col. péd.
jégai. Fiksavimo verZle bitina pakeisti, jei ji
buvo priverzta vidutiniskai 10 karty.

A\

PASTABA: Fiksavimo verzlé turi kairinj
sriegj. Per daug priverzus fiksavimo verzle
galima pazeisti sriegj.

A

Fiksavimo verzlé pritvirtina pjovimo jtaisg prie galios
atidavimo veleno. Montuodami nesusizeiskite rankos,

priverzdami raktu su galvute, naudokités pjovimo jtaiso
apsauga.

1. Tvirtindami fiksavimo verzle sukite prie$ pjovimo
jrangos sukimosi kryptj. Nuimdami fiksavimo verzle
sukite pjovimo jrangos sukimosi kryptimi. (Pav. 25)

2. Priverzkite fiksavimo verZle raktu su galvute 15-20
Nm / 11-20 péd. svar. jéga. (Pav. 26)

Prieziliros saugos instrukcijos

A

* Prie$ pradédami dirbti su pjovimo jtaisu visada
iSjunkite variklj. Atleidus akceleratoriy / maitinimo
jungiklj peilis ir toliau juda. Jei turite benzinu varomg
gaminj, nuo uzdegimo zvakeés nuimkite uzdegimo
zvakeés antgalj. Jei turite akumuliatoriumi varomag
gaminj, iSimkite akumuliatoriy. Prie$ darydami kg
nors su pjovimo jtaisu, jsitikinkite, kad jis visiSkai
sustojo.

* Remontuodami pjovimo jtaisg, visada muvékite
storas darbines pirstines. Jis yra labai astrus, todél
lengva jsipjauti.

« Remontuodami jrenginj naudokite tik originalias
atsargines dalis.

* Saugokite gaminj nuo vaiky.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami prieda,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Surinkimas

Priekinés apsaugos montavimas,

akumuliatoriaus maitinimo blokai

1. Sumontuokite prieking apsauga pjovimo jtaiso
apsaugos priekyje. (Pav. 27)

2. |kiskite varzta ir priverzkite.

Kampinés pavaros montavimas

1. |statykite velena | kampinés pavaros korpusa.
Pasukite pjovimo jtaisg, kad velenas jsistatyty j
kampine pavarg.

2. Pritvirtinkite kampinés pavaros dézute prie veleno
vamzdzio, sulygiuodami tvirtinimo angas.

3. Priverzkite varztg (A), tada tvirtai priverzkite

spaustuko varztg (B), 6-8 Nm/ 53-70 col. svar. jéga.

a) Modeliui ECA850: (Pav. 28)
b) Modeliui ESA850: (Pav. 29)

Pjovimo jtaiso surinkimas

PERSPEJIMAS: Niekada nenaudokite
pjovimo jtaiso, jei nejrengta patvirtinta
apsauga. Jei sumontuota netinkama ar
netvarkinga pjovimo jtaiso apsauga, galima
patirti sunkiy suzeidimy.

A

1. Varantjjj diskg (A) pritvirtinkite prie galios atidavimo
veleno. [sitikinkite, kad varan€iojo disko briauna, kuri
isistato | peilio anga, yra nukreipta j iSore.

a) Modeliui ECA850: (Pav. 30)
b) Modeliui ESA850: (Pav. 31)

2. Neleiskite peiliui suktis, jstatydami fiksavimo kaistj
(E) i varanciojo disko anga.

3. Pritvirtinkite peilj (B) prie varanciojo disko.

4. Pritvirtinkite atraminj flan§g (C). Atraminis flansas turi
bati pritvirtintas, kad jo iSoriné briauna prisispausty
prie peilio.

5. |statykite fiksavimo verzZlg / peilio tvirtinimo varztg
(D). Fiksavimo verzlé / peilio tvirtinimo varztas turi
kairinj sriegj. Priverzkite fiksavimo verzle / peilio
tvirtinimo varztg 15-20 Nm / 12-15 péd. svar. jéga.

6. IStraukite fiksavimo kaistj.

Pjovimo jtaiso pjovimo gylio
koregavimas

Prie$ pradedant darbg reikia nustatyti pjovimo jtaiso
pjovimo gyl;.
1. Atlaisvinkite sparnuotaja verzle.

a) Modeliui ECA850: (Pav. 32)

b) Modeliui ESA850: (Pav. 33)
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2. Nustatykite pageidaujama pjovimo gyl.

3.

Priverzkite sparnuotajg verzle.

Techniné priezilra

Ivadas

Toliau pateikiamos bendros priezitros instrukcijos. Jei
reikia daugiau informacijos, praSome kreiptis | techninio
aptarnavimo dirbtuves.

Atlikite kasdiene prieziurg

« Patikrinkite, ar peilis nesisuka atleidus akceleratoriy /

maitinimo jungiklj.

« Patikrinkite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista ir
nejskilusi. Smigio deformuoty ar jskilusig pjovimo
jtaiso apsaugq pakeiskite.

< Patikrinkite, ar peilis nepazeistas ir nejskiles. Jei
reikia, pakeiskite peilj.

« Patikrinkite, ar nepazeistas atraminis flansas.

« Patikrinkite, ar fiksavimo verzlé yra tinkamai
priverzta

Atlikite savaiting prieziurg

« Patikrinkite, ar kampiné pavara % pripildyta tepalo.
Jei triksta, papildykite specialiu tepalu.

Kampinés pavaros tikrinimas

Kampiné pavara yra pakankamai gerai sutepta
gamykloje. Paprastai tepalo nereikia keisti, nebent, kai
kampiné pavara remontuojama.

Prie§ naudodami gaminj, patikrinkite, ar kampiné
pavara % pripildyta tepalo. Jei triksta, papildykite
specialiu tepalu.

a) Modeliui ECA850: (Pav. 34)

b) Modeliui ESA850: (Pav. 35)

Lankstaus varané€iojo veleno sutepimas
Tik ECA850 modeliui

1.
2.
3.

Atsukite 2 kampinés pavaros varztus.
Nuimkite kamping pavara.

Tvirtai suimkite tusciavidurj veleng (A) ir iStraukite
lanksty varantjjj veleng (B) pro kitg kampinés
pavaros galg. (Pav. 36)

Pasizymékite: Kai iStrauksite lanksty varantjjj velena,
iSkris jvoré (C). Jokiu budu jos nepameskite. Saugiai
atidékite jvore | $alj.

Sutepkite lanksty varantjjj veleng per visg ilgj.

1S naujo jstatykite lanksty varantjjj veleng j
tusciavidurj veleng. Lanksty varantjjj veleng jstatykite
sukdami, kad jis tinkamai statyti | kamping pavara.
Pritvirtinkite jvore prie lankstaus varanciojo veleno.
Pritvirtinkite kamping pavarg prie tus¢iavidurio
veleno ir priverzkite 2 varztais.

Techniniai duomenys

Benzinu varomy gaminiy techniniai duomenys

[ ECA850 | ESA850
Svoris
Svoris, kg | 16 | 16
Matmenys
Peilio ilgis, mm 195 195
Centriné anga, peilio, mm 25,4 25,4
Greitis
Greitis, peilio, aps./min | 7140 | 7140
Skleidziamas triukmas
ISmatuotas garso galingumo lygis pagal ISO 22868, dB (A) | 114 | 114

Garso lygiai®"

81

Pateiktuose duomenyse apie jrenginio garso slégio lygj yra 3 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis). Ji buvo iSmatuota naudojant originaly jtaisa, kuris generuoja auks$ciausia lygj.
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[ ECA850 | ESA850
Garso slégio naudotojo ausiai lygis, matuojamas pagal ISO 11789, dB
Su patvirtintu priedu (originaliu), dB (A) | 98 | 98
Vibracija®2
Vibracijos lygiai ties rankenomis, iSmatuoti pagal ISO 22867
Su patvirtintu naudoti priedu (originaliu), priekyje / gale, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12

Akumuliatoriumi varomy jrenginiy techniniai duomenys

[ ECA850 | ESA850
Svoris
Svoris, kg | 1,6 | 1,6
Matmenys
Peilio ilgis, mm 195 195
Centriné anga, peilio, mm 25,4 25,4
Greitis
Greitis, peilio, aps./min | 8 354 | 8 354
SkleidZiamas triuk3mas®®
ISmatuotas garso galios lygis, dB (A) | 95 | 90
Garso lygiai®*
Tolygus garso slégio naudotojo ausiai lygis, matuojamas pagal ISO 26868
Su patvirtintu priedu (originaliu), dB (A) | 81 | 78
Vibracija8®
Vibracijos lygiai ties rankenomis, iSmatuoti pagal EN 62841-1
Su patvirtintu naudoti (originaliu) priedu, kairysis / deSinysis, m/s? | 55/2,.2 | 1,3/1,4

82 pateikiamy virpesiy lygio duomeny bidingoji statistiné dispersija (standartinis nuokrypis) lygi 2 m/s2. Noréda-
mi palyginti vibracijos lygius, akumuliatoriniams ir vidaus degimo gaminiams naudokite vibracijos skai¢iuotuva.

Zr. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

83 Pateiktuose duomenyse apie jrenginio garso galios lygj yra 3 dB (A) tipiska statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis).

84 Ppateiktuose duomenyse apie jrenginio garso slégio lygj yra 3 dB (A) tipiska statistiné sklaida (standartinis
nuokrypis). Ji buvo i§matuota naudojant originaly jtaisa, kuris generuoja auk$¢iausia lygi.

85 Pateikiamy virpesiy lygio duomeny bidingoji statistiné dispersija (standartinis nuokrypis) lygi 2 m/s2. Noréda-
mi palyginti vibracijos lygius, akumuliatoriniams ir vidaus degimo gaminiams naudokite vibracijos skai¢iuotuva.

Zr. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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EB atitikties deklaracijos turinys

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,

savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas

Krasty pjovimo priedas

Gamintojas

Husqvarna

Platforma / tipas / modelis

Platforma UEDA, atitin-
kanti modelius ECA850,
ESA850.

Partija

Serijos numeriy data nuo
2018.

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas

Aprasas

2006/42/EB

,dél masiny*

2000/14/EB ,deél triukSmo lauke”

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100:2010, ISO 11789:1999,

ISO 14982:2009

Akumuliatoriy gaminiams taikomi Sie standartai: IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

,TUV Rheinland N.A.“ atliko neatlyginting tyrimg
bendrovés ,Husqvarna AB" vardu ir pateiké atitikties

sertifikatg AK72140365.
Remiantis V priedu, deklaruojamos garso reikSmeés yra
Sios:
Benzininiai Akumuliatorius

ISmatuotas gar- | 108 92

so stiprumo ly-

gis, dB(A)

UZtikrintas garso | 114 95

stiprumo lygis,
dB(A)

Pristatytas gaminys atitinka kontrole praéjusj pavyzd.
,Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

2019-05-29" vardu

o

Per Gustafsson

Atsakingas uz techninge dokumentacijg

1153 - 001 - 22.08.2019

135



Saturs

L3 Lo - T 136

Drosiba.... .. 137

1Y (o] 1 - - U 139
levads

Izstradajuma apraksts

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiesibas izdarit
izmainas, pieméram, izstradajumu formai un izskatam
bez iepriek$éja pazinojuma.

Piezime: ST rokasgramata attiecas gan uz
instrumentiem, kas darbojas ar benzinu, gan tiem, kas
darbojas ar akumulatoru.

Grie3anas ierices apskats

(Att. 1)

Asmens

Smeérvielu uzpildes vacins, reduktors
Konisko zobratu reduktors
GrieSanas ierices aizsargs

Varpsta

Piedzinas disks

Balsta atloks

Pretuzgrieznis

Asmens skruve

® N OA N2

©

10. Priek$€jais aizsargs akumulatora baro$anas blokam.

11. Kombinéta uzgrieznu atsléga
12. Fiksacijas tapa
13. Lietotaja rokasgramata

Uz grieSanas ierices atrodamie simboli

(Att. 2) PavirSa vai nepareiza $is ierices lietoSana
var radit bistamas vai navéjosas traumas

lietotajam vai citam personam.

(Att. 3) Ripigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu un
pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai

izprotat noradijumus.

(Att. 4) Ripigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu un
pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai

izprotat noradijumus.

(Att. 5) Vienmér lietojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzeklus un aizsargbrilles vai vizieri.
Stradajot puteklaina vidé, jalieto elpoSanas

aizsargmaska.

(Att. 6) Vienmér lietojiet apstiprinatus

aizsargcimdus.

Paredzéta lietoSana

A

Izmantojiet ierici tikai zalaja malu apgrie$anai.

BRIDINAJUMS: Lietojiet $o ierici tikai ar tai
paredzétajiem izstradajumiem. Skatiet
izstradajuma lietotaja rokasgramatas sadalu
par piederumiem.

(Att. 7)
(Att. 8)

Izmantojiet neslido$us un stabilus zabakus.

Rotéjoss asmens. Turiet rokas un kajas
dro$a attaluma. Bultina norada roté$anas
virzienu.

(Att. 9) Sargieties no mestiem un rikoSeta

atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 10)  Péc dzinéja/motora apstadinaSanas asmens

turpina griezties.

(Att. 11)  Dzenamas varpstas maksimalais atrums.

(Att. 12)  Izstradajuma lietoSanas laika ievérojiet
minimalo attalumu — 15 m/50 pédas — no
cilvékiem un dzivniekiem.

(Att. 14)  Lietotajam janodroSina, lai citi cilveki vai
dzivnieki nebltu darba vietai tuvak par

15 metriem. Ja vairaki ierices lietotaji strada
viena darba vieta, droSibas attalumam ir ja-
but ne mazakam par 15 metriem. Piederums
ar lielu spéku var izmest priekSmetus, kas,
atsitoties, var atlekt atpakal. Nelietojot atbil-
stoSu droSibas aprikojumu, tas var radit
smagas acu traumas.

(Att. 13)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK

direktivu prasibam.

Piezime: Paréjie uz ierices noraditie simboli/norades
atbilst noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

136

1153 - 001 - 22.08.2019



DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

A
A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
esoS$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé€| rodas izstradajuma un/vai
papildaprikojuma, citu materialu vai blakus
eso$as teritorijas bojajuma risks.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o ierici,
izlasiet zemak izklastitas drosibas
instrukcijas.

A

« Rapigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
noradijumus.

+  Sis instrukcijas ir izstradajuma komplektacija ieklauto
instrukciju papildinajums. Sikaku lietoSanas
informaciju skatiet ekspluatacijas instrukcijas.

« Nekada gadijuma bez razotaja atlaujas nedrikst
maintt $is ierices konstrukciju. Nelietojiet ierici, ko
varétu bat parveidojusas tre$as puses, un obligati
izmantojiet originalos piederumus. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var radit smagas
vai navéjosas traumas izstradajuma lietotdjam un
citiem.

Darba drosibas instrukcijas

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o
izstradajumu, izlasiet zemak izklastitas
droSibas instrukcijas.

A

* Nelaujiet bérniem izmantot izstradajumu.

* Nelaujiet citam personam izmantot izstradajumu, ja
neesat pilnigi parliecinats, vai Sis personas ir
sapratus$as lietotaja rokasgramatu.

« Raugieties, lai tuvuma neatrastos nepiederosas
personas. Kamer lietojat izstradajumu, bérniem,
dzivniekiem, blakusstavétajiem un paligiem
jaatrodas drosibas zona vismaz 15 m (50 pédu)

attaluma. Ja kads tuvojas, nekaveéjoties apturiet
izstradajumu.

+ Parliecinieties, vai varat drosi staigat un stavét.
Parbaudiet, vai tuvuma nav kadu $kérs|u, kas var
traucét peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,
akmeni, zari, bedres utt.). levérojiet ipasu
piesardzibu, stradajot nogazes.

(Att. 15)

» Parbaudiet darba zonu. Novaciet visus valigos
priekSmetus, pieméram, akmenus, stikla lauskas,
naglas, térauda stiepli, auklas un citus priekSmetus,
kas var tikt izsviesti vai apfities apkart asmeniem vai
grieSanas ierices aizsargam.

* Uzmanieties no izsviestiem objektiem. Vienmeér
lietojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus. Nekad
neparliecieties par grieSanas aprikojuma aizsargu.
Akmeni, nefirumi u.c. var tikt izsviesti un trapit acis
un tadéjadi izraisit aklumu vai citas nopietnas
traumas.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, bieza migla, stipra lietd, spéciga véja,
liela aukstuma utt.

* Nelietojiet izstradajumu, ja nav iespéjams pasaukt
palidzibu nelaimes gadijuma.

» Parvietojot izstradajumu, dzinéjs/motors ir jaizslédz.

» Nelieciet zemé izstradajumu ar ieslégtu dzinéju/
motoru, ja nevarat to uzraudzit.

* lzstradajumu vienmér turiet ar abam rokam. Turiet
izstradajumu sev pie saniem.

* Arlabo roku vadiet droseles méliti/spéka sprudu.

(Att. 16)

» Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad dzinéjs/motors apstajas, vienmér
nonemiet dzirdes aizsarglidzeklus.

» JagrieSanas ierice ir piestiprinata pie akumulatora
baro$anas bloka, jauzstada priek$éjais aizsargs.
Skatiet Seit: Priekséja aizsarga, akumulatora
barosanas bloku uzstadisana lpp. 139.

* Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta
ar grieSanas ierici, kad darbojas dzinéjs/motors.

» Kad dzingjs/motors tiek izslégts, turiet rokas un kaju
pédas prom no grie$anas ierices, lidz ta pilniba
apstajas.

* Vienmeér turiet grieSanas ierici tuvu zemei.

* Vienmér darbiniet motoru ar pilniba atvértu droseli/
pilna atruma.

* Péc katras darbibas vienmér samaziniet dzin&ja/
motora jaudu lidz tuk$gaitas atrumam. lerices
ilgsto$a darbinasana ar pilniba atvértu droseli/
pilniem apgriezieniem un bez dzin&ja/motora
noslogojuma (t.i., ja izstradajuma lieto$anas laika
dzinéjs/motors darbojas bez pretestibas no
grieSanas ierices) var radit nopietnus dzinéja/motora
bojajumus.
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Stradajot ar grieSanas ierici, esiet pasi piesardzigs,
velkot to uz savu pusi.

Ja izstradajums saskaras ar sveskermeni vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Ja izmantojat ar benzinu darbinamu
izstradajumu, nonemiet aizdedzes sveces uzgali no
aizdedzes sveces. Ja izmantojat ar akumulatoru
darbinamu izstradajumu, nonemiet akumulatoru.
Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Salabojiet
iespéjamos bojajumus.

Dazreiz grieSanas iericé vai grieSanas ierices
aizsarga iesprust zale vai akmeni. Pirms grieSanas
ierices firiSanas vienmer izslédziet tas dzinéju/
motoru.

Individualie aizsarghdzekl|i

BRIDINAJUMS: Izmantojot izstradajumu, ir
jalieto apstiprinats individualais

aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nenovérsis traumas, tacu
samazinas to smaguma pakapi, ja notiktu
negadijums. Lai izvélétos piemérotu
aprikojumu, sazinieties ar izplafitaju. Rupigi
izlasiet So lietotaja rokasgramatu un pirms
izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai
izprotat noradijumus.

priekSmetiem, kuri tiek ierauti rotéjosajas dalas,
nevalkajiet valigu apgérbu, Salles, rotaslietas utt.
Sasieniet matus, lai tie atrastos virs pleciem.

« Stradajot puteklaina vidé, jalieto elpoSanas
aizsargmaska.

« Vienmér jabut pieejamam pirmas palidzibas
komplektam.
(Att. 21)

Izstradajuma droSibas ierices

A BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o ierici,
izlasiet zemak izklastitos bridinajumus.

Saja sadala ir izskaidrota ierices dro$ibas funkciju
nozime, to mérkis un veidi, ka tiek veikta parbaude un
apkope, lai garantétu ierices pareizu darbibu. Lai
noskaidrotu, kura ierices vieta atrodas $is dalas, skatiet
noradijumus sadala Griesanas ferices apskats [pp. 136.

Ja ierices apkope netiek veikta pareizi un ja apkopi
un/vai remontu neveic profesionali, ierices darbmizs var
but isaks un var palielinaties nelaimes gadijumu risks. Ja
nepiecieSama papildu informacija, sazinieties ar tuvako
izplafitaju, kas nodroSina apkopi.

Ja nepiecieSams, valkajiet cimdus.

(Att. 17)

Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodrosina pietiekoSu trokSnu slapésanas spéju.

BRIDINAJUMS: Lietojot dzirdes
aizsarglidzeklus, vienmeér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu
signalus vai saucienus. Kad dzinéjs/
motors apstajas, vienmér nonemiet

dzirdes aizsarglidzeklus.

BRIDINAJUMS: ligsto$a uzturésanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapéc vienmer lietojiet
apstiprinatus dzirdes aizsarglidzek|us.

(Att. 18)

Vienmeér lietojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots vizieris. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.
Izmestie zaru vai priekSmetu gabalini var traumét
acis.

(Att. 19)

Izmantojiet neslidoSus un stabilus zabakus.

(Att. 20)

Vienmér valkajiet smagas, garas bikses, zabakus,
cimdus un kreklu ar garam piedurkném. Lai
mazinatu traumu gusanas risku, kas saistits ar

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet
ierici ar bojatu drosibas aprikojumu. lerices
droSibas aprikojums ir japarbauda un
jauztur, pamatojoties uz Saja nodala
izklastito informaciju. Ja ierice neatbilst
iepriek$ aprakstito parbauzu prasibam,
sazinieties ar vietéjo remontdarbnicu, lai
ierici saremontétu.

BRIDINAJUMS: Izstradajuma apkopi un
remontu drikst veikt tikai ipasi apmaciti
tehniki. Tas jo 1pasi atteicas uz izstradajuma
droSibas aprikojumu. Ja jusu izstradajums
neatbilst zemak aprakstito parbauzu
prasibam, sazinieties ar apkopes
pakalpojumu nodrosinataju. Jebkura misu
izstradajuma iegade garanté profesionala
remonta un apkopes pieejamibu. Ja
mazumtirgotajs, pie kura iegadajaties
izstradajumu, nav apkopi veicoss izplatitajs,
uzziniet no vina tuvaka apkopes veic€ja
adresi.

GrieSanas ierices aizsarga parbaude

BRIDINAJUMS: Ja nav uzstadits
apstiprinats grieSanas ierices aizsargs,
nekada gadijuma nedrikst izmantot
grieSanas ierici. Ja grieSanas ierices

aizsargs ir uzstadits nepareizi vai ir bojats,
pastav traumas risks.
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BRIDINAJUMS: Ja grieSanas ierice ir
piestiprinata pie akumulatora baro$anas
bloka, parliecinieties, vai ir uzstadits
priek$€&jais aizsargs.

A

« Parbaudiet, vai grieSanas ierices aizsargs un
priek$é&jais aizsargs nav bojats. Ja grieSanas ierices
aizsargs un priek$€jais aizsargs ir bojats, nomainiet
to. (Att. 22)

« Vienmér izmantojiet tikai originalas detalas.

Asmens parbaude

Asmens ir izstradats ta, lai izturétu zalaja grieSanas laika

radusos slodzi.

« Parbaudiet, vai asmens nav bojats vai ieplaisajis.
Bojats asmens vienmér janomaina. (Att. 23)

Balsta atloka parbaude

« Parbaudiet, vai balsta atlokam nav plaisu, kas ir
radu$as materiala noguruma vai parak stipras
pievilkS§anas dé|. Ja balsta atloks ir ieplaisajis,
atbrivojieties no ta. (Att. 24)

Pretuzgriezna parbaude

apdare nedrikst but tik nodilusi, ka to var
pagriezt ar roku. Apdares pretestibai jabat
vismaz 1,5 Nm/13 collam uz marcinu. Kad
pretuzgrieznis ir uzstadits vismaz 10 reizes,
tas ir janomaina.

A

IEVEROJIET: Pretuzgriezna iek$&ja neilona

IEVEROJIET: Pretuzgrieznim ir kreisas
puses vitne. Ja piegriezisit pretuzgriezni
parak spécigi, var tikt bojatas vitnes.

A

Pretuzgrieznis nofiksé grieSanas ierici pie dzenamas
varpstas. Montazas laika lietojiet aizsargcimdus, lai
novérstu traumas; piegrieZot ar uzgriezna atslégu,
izmantojiet grieSanas ierices aizsargu.

1.

MontaZas laika pievelciet pretuzgriezni pretéji
grieSanas ierices roté$anas virzienam. Lai nonemtu
pretuzgriezni, atgrieziet to grieSanas ierices
rotéSanas virziena. (Att. 25)

Izmantojot uzgriezna atslégu, pievelciet pretuzgriezni
lidz 15-20 Nm/11-20 pédam uz marcinu. (Att. 26)

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o
izstradajumu, izlasiet zemak izklasfitas
drosibas instrukcijas.

Vienmér apturiet dzinéju/motoru, pirms sakat apkopt
grieSanas ierici. Asmens turpina kustéties pat tad, ja
drosele/spéka sprids ir atlaists. Ja izmantojat ar
benzinu darbinamu izstradajumu, nonemiet
aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes sveces. Ja
izmantojat ar akumulatoru darbinamu izstradajumu,
nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, vai grieSanas
ierice ir pilniba apstajusies, pirms veicat apkopi.
Labojot grieSanas ierici, noteikti izmantojiet izturigus
cimdus. lerice ir loti asa, tapéc ir loti viegli gat
ievainojumus.

Labojot ierici, vienmér izmantojiet tikai originalas
detalas.

NodroSiniet, lai bérni nevarétu piek|at izstradajumam

Montaza

PriekSeja aizsarga, akumulatora

baroSanas bloku uzstadiSana

1. Uzstadiet priek$€jo aizsargu grieSanas ierices
aizsarga priekSpusé. (Att. 27)

2. lelieciet skrivi un pievelciet.

Konisko zobratu reduktora montaza

1. Konisko zobratu reduktora karteri ievietojiet
piedzinas varpstu. Pagrieziet grie$anas ierici, lidz
varpsta nofiks€jas konisko zobratu reduktora.

2. Piestipriniet konisko zobratu reduktora karteri pie
piedzinas varpstas caurules prefi stiprinajuma
atverém.

3. Pievelciet skravi (A) un péc tam ciesi pievelciet

skavas skravi (B) lldz griezes momentam 6-
8 Nm/53-70 collas uz marcinu.

a) Modelim ECA850. (Att. 28)
b) Modelim ESA850. (Att. 29)

GrieSanas ierices montaza

A

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma
neizmantojiet grieSanas ierici, ja nav
uzstadits apstiprinats grieSanas ierices
aizsargs. Ja grieSanas ierices aizsargs ir
uzstadits nepareizi vai ir bojats, var tikt
radita nopietna trauma.

1.

Uzstadiet piedzinas disku (A) uz dzenamas varpstas.
Parliecinieties, vai piedzinas diska mala, kas ir
nostiprinata asmens atvere, ir vérsta virziena uz aru.
a) Modelim ECA850. (Att. 30)

b) Modelim ESA850. (Att. 31)
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2. Nofiks€jiet asmens grieSanos, piedzinas diska atveré
ievietojot fiksacijas tapu (E).
Uzstadiet asmeni (B) pie piedzinas diska.
Uzstadiet balsta atloku (C). Balsta atloks jauzstada
ta, lai ta aréja mala butu piespiesta pie asmens.

5. Uzstadiet pretuzgriezni/asmens montazas skravi (D).
Pretuzgrieznim/asmens montazas skravei ir kreisas
puses vitne. Pievelciet pretuzgriezni/asmens
montazas skravi lldz griezes momentam 15—

20 Nm/12-15 pédas uz marcinu.

6. Nonemiet fiksacijas tapu.

GrieSanas ierices grieSanas dziluma
reguléSana
Pirms darba saks$anas ir janoregulé grieSanas ierices
grieSanas dzilums.
1. Atlaidiet sparninu uzgrieznus.

a) Modelim ECA850. (Att. 32)

b) Modelim ESA850. (Att. 33)

2. lestatiet vélamo grie$anas dzilumu.
Pievelciet sparninu uzgriezni.

Apkope

levads

TAIAK tekstA iepazisimies ar daAAm vispArAjam
apkopes instrukcijAm. Ja jums nepiecieSama
papildinformacija, lidzu, sazinieties ar tehniskas
apkopes centru.

Ikdienas apkopes veikSana

« Parbaudiet, vai asmens nekustas péc droseles/
spéeka spruda atlaiSanas.

« Parbaudiet, vai grieSanas ierices aizsargs nav bojats
un ieplisis. Nomainiet grieSanas ierices aizsargu, ja
tas ir bijis paklauts trieciena iedarbibai vai ir
ieplaisajis.

« Parbaudiet, vai asmens nav bojats vai ieplaisajis. Ja
nepiecieSams, nomainiet asmeni.

« Parbaudiet, vai nav bojats balsta atloks.

« Parbaudiet, vai pretuzgrieznis ir stingri pievilkts.

Iknedélas apkopes veik3ana

« Parbaudiet, vai konisko zobratu reduktors ir lidz %
piepildits ar smérvielu. Ja nepiecieSams, piepildiet ar
specialo smérvielu.

Konisko zobratu reduktora parbaude

Konisko zobratu reduktors jau rtpnica ir uzpildits ar
atbilstoSu smérvielas daudzumu. Parasti konisko
zobratu reduktora smérviela nav jamaina, iznemot
gadijumus, kad reduktors ir jalabo.

« Pirms izstradajuma lietoSanas parbaudiet, vai
konisko zobratu reduktors ir lldz % piepildits ar
smérvielu. Ja nepiecieSams, piepildiet ar specialo
smérvielu.

a) Modelim ECA850. (Att. 34)
b) Modelim ESA850. (Att. 35)

Lokanas piedzinas varpstas ieello$ana
Tikai modelim ECA850.

1. Atlaidiet valigak abas konisko zobratu reduktora
skraves.

2. Nonemiet konisko zobratu reduktoru.

3. Stingri satveriet dobvarpstu (A) un nonemiet lokano
piedzinas varpstu (B) no kartera pretéjas puses. (Att.
36)

PiezZime: Kad nonemsit lokano piedzinas varpstu,
nokritis bukse (C). Nepazaudéjiet to. Nolieciet buksi
mala drosa vieta.

4. leellojiet lokano piedzinas varpstu visa tas garuma.

5. No jauna ievietojiet lokano piedzinas varpstu
dobvarpsta. levietojot lokano piedzinas varpstu,
pagrieziet to, lai ta pareizi nofiks€tos konisko zobratu
reduktora.

Piestipriniet buksi pie lokanas piedzinas varpstas.

7. Piestipriniet konisko zobratu reduktoru pie
dobvarpstas un pievelciet abas skrives.

Tehniskie dati

Ar benzinu darbinamu izstradajumu tehniskie dati

[ ECA850 | ESA850
Svars
Svars, kg | 1,6 | 1,6
Izmeri
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ECA850 ESA850
Asmens garums, mm. 195 195
Centrala atvere, asmens, mm 25,4 25,4
Atrums
Atrums, asmens, apgr./min | 7140 | 7140
Trok3na emisija
Skanas limenis, mérits saskana ar SO 22868, dB (A) | 114 | 114
Skanas lmeni®®
Skanas spiediena imenis pie lietotaja auss, mérits saskana ar standartu ISO 11789
Aprikots ar apstiprinatu piederumu (originals), dB (A) | 98 | 98
Vibracija8”
Rokturu vibracijas lTmenis, mérits atbilstosi standartam ISO 22867
A;;rTzkots ar apstiprinatu piederumu (originals), priek§a/aizmugure, 6,7/12 6,7/12
m/s
Ar akumulatoru darbinamu izstradajumu tehniskie dati
[ ECA850 | ESA850
Svars
Svars, kg | 1,6 | 1,6
Ilzméri
Asmens garums, mm. 195 195
Centrala atvere, asmens, mm 25,4 25,4
Atrums
Atrums, asmens, apgr./min | 8354 | 8354
Trok3na emisija®®
Skanas intensitates limenis, izméritais, dB (A) | 95 | 90

Skanas limeni®®

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, mérits saskana ar standartu 1ISO 26868

Aprikots ar apstiprinatu piederumu (originals), dB (A) | 81

|78

86 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni iericei ir tipiska 3 dB (A) statistiska izkliede (standarta novirze),

mérits ar piestiprinatu originalo ierici, kas veic darbu augstakaja limeni.

87 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 2 m/s2 statistiska izkliede (standarta novirze). Vibracijas lime-
nu, akumulatora un sadeg$anas produktu salidzindjumam izmantojiet vibracijas kalkulatoru. https://www.husg-

varna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

88 Sniegtajos datos par skanas intensitates limeni iericei ir tipiska statistiska 3 dB (A) izkliede (standartnovirze).
89 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni iericei ir tipiska 3 dB (A) statistiska izkliede (standarta novirze),

mérits ar piestiprinatu originalo ierici, kas veic darbu augstakaja limeni.
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[ ECA850 | ESA850
Vibracija®®
Rokturu vibracijas limenis, mérits atbilstosi standartam EN 62841-1
Aprikots ar apstiprinatu piederumu (originals), pa kreisi/pa labi, m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

%  Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 2 m/s2 statistiska izkliede (standarta novirze). Vibracijas lime-
nu, akumulatora un sadeg$anas produktu salidzindjumam izmantojiet vibracijas kalkulatoru. https://www.husg-

varna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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EK atbilsfibas deklaracijas saturs

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar So més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis
izstradajums:

Apraksts GrieSanas aprikojums

Zimols Husqvarna

Platformal/tips/modelis Platforma UEDA, kas par-
stav modelus ECA850,
ESA850.

Partija Sérijas numurs no

2018. gada un vélak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direktiva/regula Apraksts

2006/42/EK par masinam
2000/14/EK par trok$na emisiju vide
2014/30/ES “par elektromagnétisko

savietojamibu”

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lie-
toSanas ierobezojums”

Ir lietoti Sadi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati
(specifikacijas): EN 1ISO 12100:2010, ISO 11789:1999,
ISO 14982:2009

Izstradajumiem ar akumulatoru ir pieméroti $adi
standarti: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. ir veicis brivpratigu parbaudi
Husqvarna AB varda un izsniedzis atbilstibas sertifikatu
AK72140365.

Atbilstosi V pielikumam deklarétas trokSna limena
vertibas ir:

Benzins Akumulators
Izméritais ska- 108 92
nas intensitates
limenis, dB(A)
Garantétais ska- | 114 95
nas intensitates
limenis, dB(A)

Piegadatais izstradajums atbilst paraugam, kam veiktas
parbaudes.

Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2019-05-29 varda

/Pé@@f&\/

Pérs Gustafsons (Per Gustafsson)

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Inleiding

Productbeschrijving

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en behoudt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf
wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Let op: Deze handleiding heeft betrekking op zowel
benzine- als accu-aangedreven voedingseenheden.

Overzicht snijuitrusting

(Fig. 1)

Blad

Bijvulopening smeermiddel, hoekoverbrenging
Hoekoverbrenging

Beschermkap voor snijuitrusting

Steel

Meenemer

Steunflens

Borgmoer

9. Mesbout

10. Voorste beschermkap, voor accuvoedingseenheid.
11. Ring-steeksleutel

12. Borgpen

13. Gebruikershandleiding

© N O WN =2

Symbolen op de snijuitrusting
(Fig. 2) Onachtzaam of onjuist gebruik van dit
opzetstuk kan ernstig of dodelijk letsel aan
de gebruiker of anderen toebrengen.

(Fig. 3) Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt

begrepen voordat u het opzetstuk gebruikt.

(Fig. 4) Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt

begrepen voordat u het opzetstuk gebruikt.

(Fig. 5) Draag altijd goedgekeurde
gehoorbescherming en een veiligheidsbril of
vizier. U moet een stofmasker gebruiken als

het risico van stof bestaat.

(Fig. 6) Gebruik altijd goedgekeurde

veiligheidshandschoenen.

Gebruik

A

Gebruik het opzetstuk alleen voor het afsteken van
gazonranden.

WAARSCHUWING: Gebruik dit opzetstuk
alleen met producten waarvoor het is
bedoeld. Raadpleeg het hoofdstuk over
accessoires in de bedieningshandleiding
van uw product.

Gebruik stevige antisliplaarzen.

Draaiend blad. Houd de handen en voeten
uit de buurt. De pijl geeft de rotatierichting
aan.

Waarschuwing voor weggeslingerde en
afgeketste voorwerpen.

(Fig. 10)  Het blad blijft draaien, zelfs nadat de motor

is gestopt.
(Fig. 11)
(Fig. 12)

Maximum toerental van de uitgaande as.

Houd personen en dieren op een minimale
afstand van 15 m (50 ft) tijldens het gebruik
van dit product.

(Fig. 14)  De gebruiker dient ervoor te zorgen dat
geen mensen of dieren dichterbij komen dan
15 meter. Indien meerdere gebruikers werk-
en in hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter. Het opzet-
stuk kan voorwerpen met geweld wegslinge-
ren, die terug kunnen kaatsen. Dit kan lei-
den tot ernstig oogletsel, als de aanbevolen
veiligheidsuitrusting niet wordt gebruikt.

(Fig. 13)  Het product voldoet aan de geldende EG-

richtlijnen.

Let op: Overige op het opzetstuk aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan certificering
voor bepaalde markten.
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Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer

de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product
en/of het hulpstuk, andere materialen of aan

de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
veiligheidsinstructies voordat u het

opzetstuk gebruikt.

« Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen voordat u het
opzetstuk gebruikt.

* Deze instructies vormen een aanvulling op de
instructies die bij het product zijn geleverd.
Raadpleeg de bedieningsinstructies van het product
voor andere procedures.

« De oorspronkelijke vormgeving van het opzetstuk
mag in geen enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Gebruik nooit een
opzetstuk dat gewijzigd lijkt te zijn door anderen, en
gebruik altijd originele accessoires. Niet
goedgekeurde wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstig persoonlijk letsel of de
dood van zowel gebruiker als omstanders leiden.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de volgende
veiligheidsinstructies voordat u het product

gebruikt.

« Laat kinderen het product niet gebruiken.

« Laat nooit een ander het product gebruiken, tenzij u
zeker weet dat ze de inhoud van de
bedieningshandleiding hebben begrepen.

* Houd onbevoegden op afstand. Kinderen, dieren,
toeschouwers en helpers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden terwijl u werkt.

Schakel het product onmiddellijk uit indien iemand
dichterbij komt.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

(Fig. 15)

Onderzoek het werkgebied. Verwijder alle losse
voorwerpen, zoals stenen, stukjes glas, spijkers,
staaldraad, touw en dergelijke, die weggeslingerd
kunnen worden of rond de bladen of de
beschermkap van de snijuitrusting kunnen worden
gewikkeld.

Kijk uit voor wegslingerende objecten. Gebruik altijd
goedgekeurde oogbescherming. Leun niet over de
beschermkap van de snijuitrusting. Stenen, afval,
enzovoort kunnen omhoog schieten in uw ogen en
blindheid of ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik het product niet in ongunstige
weersomstandigheden, zoals dichte mist, hevige
regen, harde wind, hevige koude enz.

Gebruik het product nooit zonder de mogelijkheid
hulp in te roepen in geval van nood.

Bij verplaatsen moet de motor uitgezet worden.
Leg het product niet neer terwijl de motor draait,
tenzij u er goed zicht op hebt.

Gebruik altijd beide handen om het product vast te
houden. Houd het product naast uw lichaam.
Houd de machine rechts van uw lichaam.

(Fig. 16)

Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af zodra de motor is
gestopt.

Als de snijuitrusting is bevestigd aan een
accuvoedingseenheid, dan moet de voorste
beschermkap worden aangebracht. Zie De voorste
beschermkap, accuvoedingseenheden monteren op
pagina 147.

Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij de
snijuitrusting komen als de motor draait.

Wanneer u de motor hebt uitgeschakeld, moet u uw
handen en voeten uit de buurt van de snijuitrusting
houden tot deze helemaal gestopt is.

Houd de snijuitrusting altijd dicht bij de grond.

Werk kanten altijd met vol gas af.

Laat na elke stap van het werkproces de motor
stationair draaien. Als de motor langdurig op volle
toeren draait zonder dat hij belast wordt (d.w.z.
zonder de weerstand die de snijuitrusting uitoefent
op de motor wanneer u het product gebruikt) kan dit
tot ernstige beschadiging van de motor leiden.
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* Let vooral op wanneer u de kantensnijder tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

» Stop het product onmiddellijk als een voorwerp wordt
geraakt of als zich trillingen voordoen. Als u een
product hebt dat op benzine werkt, verwijdert u de
bougiekap van de bougie. Als u een product hebt dat
op een accu werkt, verwijdert u de accu. Controleer
of het product niet beschadigd is. Repareer
eventuele beschadigingen.

« Soms kunnen gras of stenen vast komen te zitten in
de beschermkap van de snijuitrusting en de
snijuitrusting. Schakel altijd de motor uit voordat u
deze reinigt.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Bij gebruik van het
product moeten altijd goedgekeurde
persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gebruikt. Een persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert de ernst van het letsel
als er toch een ongeluk gebeurt. Vraag uw
dealer om raad bij de aanschaf van de juiste
veiligheidsuitrusting. Lees de
bedieningshandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen
voordat u het product gebruikt.

» Draag handschoenen indien nodig.

(Fig. 17)
* U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.

WAARSCHUWING: Let als u
gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw.

Doe uw gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die
in de draaiende delen terechtkomen, dient u geen
wijde kleding, sjaals, sieraden etc. te dragen. Zet uw
haar vast boven schouderniveau.

* U moet een stofmasker gebruiken als het risico van
stof bestaat.

* U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.
(Fig. 21)
Veiligheidsvoorzieningen op het opzetstuk

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het opzetstuk

gebruikt.

In dit hoofdstuk worden de veiligheidsfuncties van het
opzetstuk beschreven, welke functie ze hebben en hoe
controles en onderhoud moeten worden uitgevoerd om
hun goede werking te waarborgen. Zie de instructies
onder het kopje Overzicht snijuitrusting op pagina 144
om te zien waar deze onderdelen zich bevinden op uw
opzetstuk.

De levensduur van het opzetstuk kan worden verkort en
het risico op ongevallen kan toenemen wanneer het
onderhoud van het opzetstuk niet op de juiste manier
plaatsvindt, en wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden uitgevoerd. Indien u meer informatie
nodig hebt, verzoeken wij u contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde onderhoudsdealer.

WAARSCHUWING: Gebruik een opzetstuk
nooit wanneer de veiligheidsvoorzieningen
defect zijn. De veiligheidsuitrusting van het
opzetstuk moet geinspecteerd en
onderhouden worden zoals beschreven in
dit hoofdstuk. Als uw opzetstuk een van
deze controles niet doorstaat, moet u
contact opnemen met uw servicewerkplaats
om uw unit te laten repareren.

WAARSCHUWING: Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

(Fig. 18)

» Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming.
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Een
goedgekeurde veiligheidsbril moet voldoen aan de
norm ANSI Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-
landen. Takken of voorwerpen die weggeslingerd
worden kunnen uw ogen verwonden.

(Fig. 19)
* Gebruik stevige antisliplaarzen.
(Fig. 20)

» Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om

WAARSCHUWING: Om service en
reparaties aan het product uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben. Dit
geldt met name voor de veiligheidsuitrusting
van het product. Als uw product een van de
volgende controles niet goed doorstaat,
moet u ermee naar uw servicewerkplaats
gaan. Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en service
door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw product hebt gekocht
bij één van onze dealers die geen
servicewerkplaats heeft, vraag dan waar de
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.
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De bescherming van de snijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Gebruik geen
snijuitrusting zonder een goedgekeurde
beschermkap. Indien een verkeerde of
beschadigde beschermkap van de

snijuitrusting wordt gemonteerd, kan dit
verwondingen veroorzaken.

WAARSCHUWING: Als de snijuitrusting is
bevestigd aan een accuvoedingseenheid,
zorg er dan voor dat de voorste
beschermkap is gemonteerd.

« Controleer of de beschermkap van de snijuitrusting
en de voorste beschermkap niet zijn beschadigd.

Vervang de beschermkap van de snijuitrusting en de
voorste beschermkap als deze zijn beschadigd. (Fig.

22)
« Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

Het blad controleren

Het blad is ontworpen en geproduceerd om de krachten
te weerstaan die het afkanten van een gazon met zich
meebrengt.

« Controleer het blad op beschadigingen en barsten.
Een beschadigd blad moet altijd worden vervangen.
(Fig. 23)

De steunflens controleren

« Controleer de steunflens op barsten die het gevolg
kunnen zijn van materiaalmoeheid of te hard

aanhalen. De steunflens moet vervangen worden als

hij barsten vertoont. (Fig. 24)

De borgmoer controleren

OPGELET: De nylon borging van de
borgmoer mag niet zo versleten zijn dat
deze met de vingers vast- of losgeschroefd

kan worden. De borging moet een
weerstand bieden van minimaal 1,5 Nm/13

in-Ib. De borgmoer moet worden vervangen
nadat deze ongeveer 10 keer is
aangebracht.

OPGELET: De borgmoer heeft linkse
schroefdraad. Als u de borgmoer te strak
aandraait, kan dit schade aan de draden
veroorzaken.

De borgmoer bevestigt de snijuitrusting op de uitgaande
as. Bescherm uw hand tegen letsel tijdens het
monteren. Gebruik de beschermkap van de snijuitrusting
als bescherming wanneer u deze met een dopsleutel
vastdraait.

1. Bij montage draait u de borgmoer tegen de
rotatierichting van de snijuitrusting in. Bij verwijderen
draait u de borgmoer los in de rotatierichting van de
snijuitrusting. (Fig. 25)

2. Haal de borgmoer aan met een dopsleutel met 15-20
Nm/11-20 ft/Ib. (Fig. 26)

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
veiligheidsinstructies voordat u het product

gebruikt.

» Schakel altijd de motor uit voor u aan de
snijuitrusting gaat werken. De bladen blijven draaien
nadat de gashendel/voedingsschakelaar is
losgelaten. Als u een product hebt dat op benzine
werkt, verwijdert u de bougiekap van de bougie. Als
u een product hebt dat op een accu werkt, verwijdert
u de accu. Zorg ervoor dat de snijuitrusting volledig
tot stilstand is gekomen voordat u er
werkzaamheden aan uitvoert.

»  Gebruik altijd handschoenen voor zwaar gebruik
wanneer u de snijuitrusting repareert. Deze is erg
scherp en kan gemakkelijk snijwonden veroorzaken.

» Gebruik bij reparatie alleen originele
reserveonderdelen.

* Houd de machine buiten het bereik van kinderen

Montage

De voorste beschermkap,
accuvoedingseenheden monteren

1. Breng de voorste beschermkap aan op de voorkant
van de beschermkap van de snijuitrusting. (Fig. 27)

2. Bevestig de bout en draai deze vast.

De hoekoverbrenging monteren

1. Plaats de aandrijfas in de behuizing van de
hoekoverbrenging. Draai de snijuitrusting zodanig
dat de as in de hoekoverbrenging grijpt.

2. Bevestig de behuizing van de hoekoverbrenging aan
de buis van de as, waarbij u de positioneringsgaten
uitlijnt.

3. Draai de schroef (A) vast en draai vervolgens de
klembout (B) stevig vast, 6-8 Nm/53-70 in-Ib.

a) Voor model ECA850: (Fig. 28)
b) Voor model ESA850: (Fig. 29)
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Snijuitrusting monteren

WAARSCHUWING: Gebruik nooit een
snijuitrusting zonder een goedgekeurde
beschermkap. Indien een verkeerde of
defecte beschermkap van de snijuitrusting
wordt gemonteerd, kan dit ernstige
verwondingen veroorzaken.

A\

1. Monteer de meenemer (A) op de uitgaande as. Zorg
ervoor dat de rand van de meenemer, die in het gat
van het blad past, naar buiten is gericht.

a) Voor model ECA850: (Fig. 30)
b) Voor model ESA850: (Fig. 31)

2. Vergrendel de bladrotatie door de borgpen (E) in het
gat op de meenemer te steken.

Monteer het blad (B) op de meenemer.
Monteer de steunflens (C). De steunflens moet

zodanig worden aangebracht dat de buitenrand
tegen het blad drukt.

5. Monteer de borgmoer/bevestigingsbout van het blad
(D). De borgmoer/bevestigingsbout van het blad
heeft een linkse schroefdraad. Draai de borgmoer/
bevestigingsbout van het blad vast met een
aanhaalmoment van 15-20 Nm/12-15 ft-Ib.

6. Verwijder de borgpen.

De snijdiepte van de snijuitrusting
afstellen

De snijdiepte van de snijuitrusting moet vé6r aanvang
van de werkzaamheden worden afgesteld.

1. Draai de vleugelmoer los.
a) Voor model ECA850: (Fig. 32)
b) Voor model ESA850: (Fig. 33)
2. Stel de gewenste snijdiepte in.
3. Draai de vleugelmoer vast.

Onderhoud

Inleiding

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften
opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u
meer informatie behoeft.

Dagelijks onderhoud uitvoeren

» Controleer of het blad niet draait als de gashendel/
voedingsschakelaar wordt losgelaten.

+ Controleer of de beschermkap voor de snijuitrusting
niet beschadigd is en geen barsten vertoont.
Vervang de beschermkap voor de snijuitrusting als
deze gebarsten is of aan slagbelasting blootgesteld
is geweest.

« Controleer of het blad niet beschadigd is en geen
barsten vertoont. Vervang het blad indien nodig.

» Controleer of de steunflens niet beschadigd is.

+ Controleer of de borgmoer goed vastzit.

Wekelijks onderhoud uitvoeren

» Controleer of de hoekoverbrenging voor % gevuld is
met vet. Vul indien nodig bij met speciaal vet.

De hoekoverbrenging controleren

De hoekoverbrenging is af fabriek gevuld met een
geschikte hoeveelheid vet. Het smeermiddel in het
transmissiehuis moet normaal gezien alleen vervangen
worden in geval van een reparatie.

« Controleer voordat u het product gebruikt of de
hoekoverbrenging voor % met vet is gevuld. Vul
indien nodig bij met speciaal vet.

a) Voor model ECA850: (Fig. 34)
b) Voor model ESA850: (Fig. 35)

De flexibele aandrijfas smeren
Alleen voor model ECA850.

1. Draai de twee schroeven van de hoekoverbrenging
los.
2. Verwijder de hoekoverbrenging.

3. Houd de holle as (A) stevig vast en verwijder de
flexibele aandrijfas (B) van het andere uiteinde van
de tandwielkast. (Fig. 36)

Let op: De bus (C) valt eraf wanneer u de flexibele
aandrijfas verwijdert. Zorg ervoor dat u deze niet
kwijtraakt. Leg de bus veilig opzij.

4. Smeer de gehele lengte van de flexibele aandrijfas.

5. Breng de flexibele aandrijfas weer aan in de holle as.
Draai de flexibele aandrijfas tijdens het aanbrengen
zo dat hij goed in de hoekoverbrenging grijpt.

6. Bevestig de bus op de flexibele aandrijfas.

7. Bevestig de hoekoverbrenging op de holle aandrijfas
en haal de 2 schroeven aan.
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Technische gegevens

Technische gegevens voor producten die op benzine werken

[ ECA850 | ESA850

Gewicht

Gewicht, kg | 16 | 1,6
Afmetingen

Bladlengte, mm 195 195
Middelste gat, blad, mm 254 25,4
Snelheid

Toerental, blad, tpm | 7140 | 7140
Geluidsemissies

Geluidsvermogensniveau volgens ISO 22868, gemeten, dB(A) | 114 | 114
Geluidsniveau®'

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens ISO 11789

Uitgerust met goedgekeurde accessoire (origineel), dB(A) | 98 | 98
Trillingen®2

Trillingsniveaus in de handgrepen, gemeten volgens ISO 22867

Uitgerust met goedgekeurde accessoire (origineel), voor/achter, m/s? | 6,7/12 | 6,712
Technische gegevens voor producten die op een accu werken

[ ECA850 | ESA850

Gewicht

Gewicht, kg | 16 | 1,6
Afmetingen

Bladlengte, mm 195 195
Middelste gat, blad, mm 254 25,4
Snelheid

Toerental, blad, tpm 8354 8354

91 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau van de machine vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 3 dB (A) en zijn gemeten met het originele opzetstuk dat het hoogste ni-

veau geeft.

92 De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaar-
dafwijking) van 2 m/s2. Gebruik voor vergelijking van trillingsniveaus, accu's en verbrandingsproducten de tril-
lingscalculator. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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[ ECA850 [ ESA850

Geluidsemissies®?

Geluidsvermogensniveau, gemeten, dB(A) | 95 | 90

Geluidsniveau®

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens ISO 26868

Uitgerust met goedgekeurde accessoire (origineel), dB(A) | 81 | 78

Trillingen5

Trillingsniveaus in de handgrepen, gemeten volgens EN 62841-1

Uitgerust met goedgekeurde accessoire (origineel), links/rechts, m/s?

5,5/2,2 | 1,311,4

93

94

95

De gerapporteerde gegevens voor een geluidsvermogensniveau voor de machine vertonen een typische sta-
tistische spreiding (standaardafwijking) van 3 dB(A)

De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau van de machine vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 3 dB (A) en zijn gemeten met het originele opzetstuk dat het hoogste ni-
veau geeft.

De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaar-
dafwijking) van 2 m/s2. Gebruik voor vergelijking van trillingsniveaus, accu's en verbrandingsproducten de tril-
lingscalculator. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Inhoud van de EG-verklaring van
overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Opzetstuk afkanter

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform UEDA, vertegen-
woordigende modellen
ECA850, ESA850.

Partij Serienummer vanaf 2018.

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
shuis"

2014/30/EU "betreffende elektromag-

netische compatibiliteit"

2011/65/EU "beperking van het ge-
bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

De volgende normen zijn van toepassing op
accuproducten: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig onderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, en heeft
Certificaat van conformiteit AK72140365 uitgebracht.

Conform Bijlage V zijn de opgegeven geluidswaarden
als volgt:

Benzine Accu

Gemeten ge- 108 92
luidsvermogens-
niveau, dB(A)

Gegarandeerd 114 95
geluidsvermo-
gensniveau,
dB(A)

Het geleverde product is conform het geteste

exemplaar.

Namens Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Verantwoordelijk voor technische documentatie
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Vi arbeider lapende med & videreutvikle produktene
vare og forbeholder oss derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Merk: Denne bruksanvisningen dekker bade
bensindrevne og batteridrevne stremenheter.

Oversikt over skjeereutstyr

(Fig. 1)

Skive

Pafylling av smeremiddel, vinkelgir
Vinkelgir

Beskyttelse for skjeereutstyr
Riggrer

Medbringerhjul

Stotteflens

Lasemutter

9. Knivbolt

10. Frontdeksel for batterienhet
11. Kombinasjonsngkkel

12. Lasepinne

13. Bruksanvisning

Symboler pa skjaereutstyret

© N oA WN =2

(Fig. 2) Uforsiktig eller feilaktig bruk av dette
tilbehgret kan resultere i alvorlige skader
eller dedsfall for brukeren eller andre.

(Fig. 3) Les ngye gjennom bruksanvisningen, og
forsta innholdet fgr du bruker tilbehgret.

(Fig. 4) Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og
forsta innholdet fgr du bruker tilbehgret.

(Fig. 5) Bruk alltid godkjent harselsvern og
vernebriller/visir. Andedrettsvern skal brukes
nar det er risiko for stov.

(Fig. 6) Bruk alltid godkjente vernehansker.

ADVARSEL: Bruk dette tilbehgret kun med
produkter som det er beregnet for. Se
kapittelet om tilbeher i bruksanvisningen for
produktet.

A

Bruk tilbehgret kun for kantklipping pa plener.

Bruk sklisikre og solide stavler.

Roterende kniv. Hold hender og fgtter unna.
Pilen indikerer rotasjonsretningen.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

(Fig. 10)  Kniven fortsetter & rotere ogsa etter at

motoren er stoppet.

(Fig. 11)  Maksimal hastighet for den utgaende

akselen.

(Fig. 12)  Hold produktet minst 15 meter unna

personer og dyr nar du bruker det.
(Fig. 14)  Brukeren skal pase at ingen mennesker eller
dyr kommer narmere enn 15 meter unna.
Nar flere brukere arbeider pa samme sted,
skal sikkerhetsavstanden veere pa minst
15 meter. Produktet kan kaste gjenstander
med stor kraft, og disse kan sprette tilbake.
Dette kan fore til alvorlige syeskader hvis
ikke anbefalt verneutstyr brukes.

(Fig. 13)  Dette produktet samsvarer med gjeldende

EF-direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa tilbehgret
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse
markeder.
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Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet og/eller tilbehegr, annet materiell
eller det naerliggende omradet hvis
instruksjonene i bruksanvisningen ikke
folges.

A
A

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende
sikkerhetsinstruksjonene fer du bruker
tilbehgret.

A

* Les ngye gjennom bruksanvisningen, og forsta
innholdet far du bruker tilbehgret.

« Disse instruksjonene er et supplement til
instruksjonene som ble levert med produktet. Se
bruksanvisningen for produktet for informasjon om
andre prosedyrer.

« Den opprinnelige konstruksjonen til tilbehgret ma
ikke under noen omstendigheter endres uten
tillatelse fra produsenten. Ikke bruk et tilbehar som
ser ut til & ha blitt modifisert av andre, og bruk alltid
originalt tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/eller
tilleggsutstyr kan medfgre alvorlige skader eller
dedsfall for brukeren eller andre.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de fglgende
sikkerhetsinstruksjonene far du bruker
produktet.

A

< |kke la barn bruke produktet.

« Ikke la andre bruke produktet fgr du har forsikret deg
om at de har forstatt innholdet i bruksanvisningen.

* Hold uvedkommende personer pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og hjelpere ber sta utenfor
sikkerhetssonen pa 15 meter (50 fot) mens du
arbeider. Stopp produktet gyeblikkelig hvis noen
kommer neert.

» Serg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (retter,

steiner, greiner, groper, forhgyninger osv.). Veer
meget forsiktig ved arbeid i skrdnende terreng.

(Fig. 15)

» Undersgk arbeidsomradet. Fjern alle lgse
gjenstander, for eksempel steiner, glasskar, spiker,
staltrad, snorer osv., som kan bli slynget av sted
eller vikle seg rundt knivene eller beskyttelsen for
skjeereutstyret.

+ Se opp for gjenstander som slynges ut. Godkjent
gyevern skal alltid brukes. Ikke bgy deg over
skjeereutstyrets vern. Steiner, skrot o.l. kan kastes
opp i gynene og forarsake blindhet eller alvorlige
skader.

* Unnga bruk i darlig vaer som tett take, kraftig regn,
sterk vind, kraftig kulde osv.

»  Bruk aldri produktet uten mulighet til & kunne pakalle
hjelp ved en ulykke.

» Ved flytting av produktet skal motoren veere slatt av.

+ Sett aldri produktet ned med motoren i gang med
mindre du har det under oppsikt.

» Bruk alltid begge hendene til & holde i produktet.
Hold produktet ved siden av kroppen.

* Bruk hgyre hand til & betjene gassregulatoren/
kraftutleseren.

(Fig. 16)

» Veer alltid oppmerksom pa varselsignaler eller tilrop
ved bruk av herselsvern. Ta alltid av hagrselvernet sa
snart motoren er stanset.

» Hvis skjeereutstyret er festet til en batterienhet, ma
frontdekselet monteres. Se Slik monteres
frontdekselet, batterienheter pa side 155.

+ Pase at ikke hender og fgtter kommer nzer
skjeereutstyret nar motoren er i gang.

» Nar motoren er slatt av, ma du holde hender og
fatter unna skjeereutstyret helt til det har stanset helt.

* Hold alltid skjeereutstyret naer bakken.

* Kantskjeering skal alltid utferes med full gass/
hastighet.

»  Still motoren ned pa tomgangsturtall etter hver
arbeidshandling. Lange perioder med full gass uten
belastning pa motoren (dvs. uten motstanden som
skjeereutstyret pafgrer motoren ved bruk av
produktet) kan fare til alvorlige skader pa motoren.

*  Veer spesielt oppmerksom nar du trekker
kantskjeereren mot deg mens du arbeider.

» Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma produktet stanses ayeblikkelig. Hvis
du har et bensindrevet produkt, ma du fierne
tennplugghetten fra tennpluggen. Hvis du har et
batteridrevet produkt, tar du ut batteriet. Kontroller at
produktet ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

* Noen ganger kan gress eller steiner kan bli sittende
fast i skjeereutstyret og tilhgrende beskyttelse. Stopp
alltid motoren fer rengjering.
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Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Du ma alltid bruke godkjent
personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer
virkningen av en skade hvis ulykken skulle
veere ute. Be forhandleren om hjelp ved valg
av utstyr. Les ngye gjennom
bruksanvisningen, og forsta innholdet fer du
bruker produktet.

A

* Hansker skal brukes ved behov.
(Fig. 17)

* Hoarselvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

ADVARSEL: Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
hgrselsvern. Ta alltid av hgrselvernet sa
snart motoren er stanset.

ADVARSEL: Langvarig eksponering
overfor stay kan gi varige hgrselsskader.
Bruk derfor alltid godkjent hgrselsvern.

A
A

(Fig. 18)

* Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av
visir skal det ogsa brukes godkjente vernebriller.
Godkjente vernebriller er slike som tilfredsstiller
standard ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-
land. Slag fra greiner eller gjenstander som blir
kastet i vei kan skade gynene.

(Fig. 19)

» Bruk sklisikre og solide stavler.

(Fig. 20)

» Bruk alltid robuste langbukser, stgvler, hansker og
en langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
roterende deler, ma du ikke bruke Igstsittende klzer,

skjerf, smykker osv. Sett opp haret til over
skulderlengde.

+  Andedrettsvern skal brukes nar det er risiko for stav.
» Farstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

(Fig. 21)

Sikkerhetsutstyr pa tilbeharet

AN

| dette avsnittet forklares tilbehgrets
sikkerhetsfunksjoner, hvilken funksjon de har, og
hvordan man utfgrer kontroll og vedlikehold for & vaere
sikker pa at de fungerer. Se bruksanvisningen under

ADVARSEL: Les de falgende
advarselinstruksjonene far du bruker
tilbeharet.

overskriften Oversikt over skjgereutstyr pa side 152 for &
se hvor disse delene er plassert pa ditt tilbeher.

Levetiden til tilbeharet kan forkortes, og risikoen for
ulykker kan gke, hvis vedlikeholdet av tilbehgret ikke
utfgres pa riktig mate, og hvis service og/eller
reparasjoner ikke utfares fagmessig. Hvis du trenger
ytterligere informasjon, kan du kontakte naermeste
servicesenter.

A

ADVARSEL: Bruk aldri et tilbehgr med
defekt sikkerhetsutstyr. Tilbeharets
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis tilbehgret ikke bestar alle
kontrollene, ma serviceverksted oppsekes
for reparasjon.

ADVARSEL: All service og reparasjon av
produktet krever spesialoppleering. Dette
gjelder seerlig produktets sikkerhetsutstyr.
Hvis produktet ikke bestar alle kontrollene
som er oppgitt nedenfor, ma du oppseke et
serviceverksted. Kjgp av vare produkter
garanterer at du kan fa utfert en fagmessig
reparasjon og service. Hvis produktet ikke
kjgpes hos en av vare servicefaghandlere,
kan du spgrre om hvor neermeste
serviceverksted er.

A

Slik kontrollerer du beskyttelsen for skjsereutstyret

A
A

ADVARSEL: Skjeereutstyr ma ikke brukes
uten at godkjent beskyttelse er montert. Hvis
feil eller skadet beskyttelse for skjeereutstyr
er montert, kan dette forarsake skader.

ADVARSEL: Hvis skjeereutstyret er festet til
en batterienhet, ma du serge for at
frontdekselet er montert.

.

Kontroller at beskyttelsen for skjaereutstyr og
frontdekselet ikke er skadet. Skift ut beskyttelsen for
skjeereutstyr og frontdekselet hvis de er skadde.
(Fig. 22)

* Bruk bare originale reservedeler.

Slik kontrollerer du kniven

Kniven er utformet og produsert for & tale belastninger
som kantklipping av en plen innebaerer.

+ Kontroller kniven for skader og sprekker. Kniven ma
alltid skiftes hvis den er skadet. (Fig. 23)

Slik kontrollerer du stetteflensen

« Kontroller at det ikke har oppstatt sprekker i
stotteflensen pa grunn av slitasje eller for hard
tiltrekking. Stetteflensen ma skiftes hvis det
oppdages sprekker. (Fig. 24)
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Slik kontrollerer du lasemutteren

OBS: Nylonbelegget pa innsiden av

A

en motstand pa minst 1,5 Nm/ 13 in-lb.
Lasemutteren ma byttes ut nar den har blitt
satt pa ca. 10 ganger.

lasemutteren ma ikke veere sa slitt at du kan
skru mutteren med fingrene. Belegget ma ha

OBS: Lasemutteren er venstregjenget. Hvis

A

fare til skade pa gjengene.

du trekker til ldsemutteren for mye, kan dette

Lasemutteren fester skjeereutstyret til den utgaende
akselen. Beskytt handen din mot skader ved montering.
Bruk beskyttelsen for skjeereutstyr som beskyttelse nar

du strammer med en pipengkkel.

1.

Trekk til lasemutteren mot skjeereutstyrets
rotasjonsretning ved montering. Lgsne lasemutteren
i skjeereutstyrets rotasjonsretning ved demontering.
(Fig. 25)

2.

Trekk til lasemutteren til 15-20 Nm / 11-20 ft-Ib med
en pipengkkel. (Fig. 26)

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de falgende
sikkerhetsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

Stans alltid motoren fgr du foretar noe som helst
arbeid pa skjeereutstyret. Kniven fortsetter a bevege
seg etter at gassen/kraftutlgseren er sluppet. Hvis du
har et bensindrevet produkt, ma du fierne
tennplugghetten fra tennpluggen. Hvis du har et
batteridrevet produkt, tar du ut batteriet. Forsikre deg
om at skjeereutstyret har stanset helt, for du jobber
pa det.

Bruk alltid robuste hansker nar du reparerer
skjaereutstyret. Det er sveert skarpt, og det kan sveert
lett oppsta kuttskader.

Bruk bare originale reservedeler ved reparasjon.
Hold produktet utilgjengelig for barn.

Montering

Slik monteres frontdekselet,
batterienheter

1.

Monter frontdekselet pa forsiden av beskyttelsen for
skjeereutstyret. (Fig. 27)

2. Sett inn bolten, og trekk den til.

Slik monterer du vinkelgiret

1.

Sett drivakselen inn i vinkelgirkassehuset. Drei
skjeereutstyret slik at akselen er koblet til vinkelgiret.

Fest vinkelgirkassen til akselrgret ved innretting av
posisjonshullene.

Fest skruen (A), og fest deretter klemmebolten (B)
sikkert, 6-8 Nm / 53-70 in-lb.

a) For modell ECA850: (Fig. 28)

b) For modell ESA850: (Fig. 29)

Slik monterer du skjaereutstyret

A

ADVARSEL: Skjeereutstyr ma ikke under
noen omstendigheter brukes uten at
godkjent beskyttelse er montert. Hvis feil
eller defekt beskyttelse for skjeereutstyr
monteres, kan dette forarsake alvorlig
personskade.

1.

Monter medbringerhjulet (A) pa den utgaende
akselen. Sgrg for at kanten pa medbringerhjulet,
som passer i hullet pa kniven, er vendt utover.

6.

a) For modell ECA850: (Fig. 30)

b) For modell ESA850: (Fig. 31)

Las knivretningen ved a sette lasepinnen (E) inn i
hullet pa medbringerhjulet.

Monter kniven (B) pa medbringerhjulet.

Monter stetteflensen (C). Stotteflensen ma vaere

festet slik at den ytre kanten presser mot kniven.

Monter lasemutteren/knivfestebolten (D).
Lasemutteren/knivfestebolten er venstregjenget.
Trekk til lasemutteren/knivfestebolten til et moment
pa 15-20 Nm / 1215 ft-Ib.

Fjern lasepinnen.

Slik justerer du skjaeredybden til
skjeereutstyret

Skjeeredybden til skjeereutstyret ma justeres fer du
starter arbeidet.

1.

Lasne vingemutteren.

a) For modell ECA850: (Fig. 32)
b) For modell ESA850: (Fig. 33)

Still inn @nsket skjeeredybde.
Trekk til vingemutteren.
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Vedlikehold

Innledning

Nedenfor fglger noen generelle
vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet
dersom du trenger ytterligere opplysninger.

Slik utfgrer du daglig vedlikehold

» Kontroller at kniven ikke roterer nar gassen/
kraftutlaseren er sluppet.

« Kontroller at timmerskjermen ikke er skadet eller har
sprekker. Bytt ut beskyttelsen for skjaereutstyret hvis
den er blitt utsatt for slag eller har sprekker.

« Kontroller at kniven er uskadd og fri for
sprekkdannelser. Bytt ut kniven om ngdvendig.

« Kontroller at statteflensen ikke er skadet.
» Kontroller at lasemutteren sitter stramt.

Slik utfgrer du ukentlig vedlikehold

» Kontrollerer at vinkelgiret er tre fierdedeler fullt med
fett. Etterfyll om nedvendig med spesialfett.

Slik kontrollerer du vinkelgiret

Vinkelgiret leveres fra fabrikken fylt med en passende
mengde fett. Smgremiddelet i vinkelgiret trenger normalt
ikke byttes bortsett fra ved eventuelle reparasjoner.

*  For du bruker produktet, bgr du kontrollere at
vinkelgiret er tre fierdedeler fullt med fett. Etterfyll om
ngdvendig med spesialfett.

a) For modell ECA850: (Fig. 34)
b) For modell ESA850: (Fig. 35)

Slik smarer du den fleksible
drivakselen

Kun for modell ECA850.

1. Lesne de to skruene pa vinkelgiret.
2. Fjern vinkelgiret.

3. Ta et fast grep pa det hule riggreret (A), og fiern den
fleksible drivakselen (B) fra motsatt ende av
girkassen. (Fig. 36)

Merk: Foringen (C) faller av nar du fierner den
fleksible drivakselen. Sgrg for at du ikke mister den.
Sett féringen trygt til side.

4. Smer hele lengden av den fleksible drivakselen.

5. Sett den fleksible drivakselen inn i det hule riggreret.
Drei den fleksible drivakselen mens du setter den
inn, slik at den fester seg riktig i vinkelgiret.

6. Fest foringen pa den fleksible drivakselen.

7. Fest vinkelgiret pa den hule drivakselen, og stram de
to skruene.

Tekniske data

Tekniske data for bensindrevne produkter

[ ECA850 | ESA850
Vekt
Vekt, kg | 16 | 16
Dimensjoner
Knivlengde, mm 195 195
Senterhull, kniv, mm 25,4 254
Hastighet
Hastighet, kniv, o/min | 7140 | 7140
Stayniva
Lydeffektniva i henhold til ISO 22868, malt, dB(A) | 114 | 114
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[ ECAB50 [ ESAB50

Lydnivaer®®

Lydtrykkniva ved brukerens gre, malt i henhold til ISO 11789

Utstyrt med godkjent tilbehar (originalt), db (A) | 08 | 98

Vibrasjoner®’

Vibrasjonsnivaer i handtak, malt i henhold til ISO 22867

Utstyrt med godkjent tilbeher (originalt), foran/bak, m/s? | 6,7/12 | 6,712

Tekniske data for batteridrevne produkter

[ ECA850 | ESA850
Vekt
Vekt, kg | 16 | 1,6
Dimensjoner
Knivlengde, mm 195 195
Senterhull, kniv, mm 25,4 25,4
Hastighet
Hastighet, kniv, o/min | 8354 | 8354
Steyniva®®
Lydeffektniva, malt, dB (A) | 95 | 90
Lydnivéaer®®
Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, malt etter ISO 26868
Utstyrt med godkjent tilbehar (originalt), db (A) | 81 | 78
Vibrasjoner!%0
Vibrasjonsnivaer i handtak, malt i henhold til EN 62841-1
Utstyrt med godkjent tilbeher (originalt), venstre/hgyre m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

96

97

98

929

100

Rapporterte data for lydtrykkniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 3 dB (A)
og er malt med originaltilbehgr som gir det hgyeste nivaet.

Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 2 m/s2.
Bruk vibrasjonskalkulatoren for & sammenligne vibrasjonsnivaer, batteriprodukter og bensindrevne produkter.
Se https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

Rapporterte data for lydeffektniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 3 dB(A)
Rapporterte data for lydtrykkniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 3 dB (A)
og er malt med originaltilbehgr som gir det hgyeste nivaet.

Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 2 m/s2.
Bruk vibrasjonskalkulatoren for & sammenligne vibrasjonsnivaer, batteriprodukter og bensindrevne produkter.
Se https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen /P
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, @(J é”
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Kantskjasrertilbehar
Merke Husqvarna Per Gustafsson

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
Plattform/type/modell Plattform UEDA, som rep-

resenterer modellen
ECA850, ESA850

Parti Serienummer datert 2018
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -

forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2000/14/EF «angaende utendgrsstey»

2014/30/EU «om elektromagnetisk
kompatibilitet»

2011/65/EU «angaende begrensning
av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO
12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Falgende standarder er brukt for batteriprodukter: IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUOV Rheinland N.A. har utfgrt en frivillig kontroll pa
vegne av Husqvarna AB og har utstedt
samsvarssertifikatet AK72140365.

| samsvar med tillegg V er de oppgitte lydverdiene som

falger:

Bensin Batteri
Malt lydeffektni- | 108 92
va, dB(A)
Garantert lydef- | 114 95
fektniva dB(A)

Det medfelgende produktet er i samsvar med det
eksemplaret som undergikk undersgkelsen.

Pa vegne av Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29
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Przeglad

Dane techniczne....

Tre$€ deklaracji zgodnosci z normami WE................. 166

Wstep

Opis produktu

Nieustannie modernizujemy swoje wyroby, w zwigzku z
czym zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.

Uwaga: Niniejsza instrukcja obejmuje zaréwno zespoty
napedowe zasilane benzyna, jak i akumulatorem.

Przeglad osprzetu thacego

(Rys. 1)
1. Ostrze

2. Uzupetnianie $rodka smarujacego, przektadnia
zebata stozkowa

Koto zgbate stozkowe
Ostona osprzetu tngcego
Wysiegnik

Tarcza zabierakowa
Kotnierz oporowy
Przeciwnakretka

Sruba noza

0. Ostona przednia jednostki zasilania
akumulatorowego.

11. Klucz dwustronny
12. Kotek blokujacy
13. Podregcznik uzytkownika

Symbole na osprzecie tngcym

20PNO O R®

(Rys. 2)  Nieuwazne lub nieprawidtowe postugiwanie
sie osprzetem moze by¢ przyczyng
powaznych obrazen lub $mierci
obstugujacego badz innych oséb.

(Rys. 3)  Nalezy doktadnie przeczytac instrukcje
obstugi i przed uzyciem osprzetu upewnic
sig, ze wszystkie wskazowki zostaty
zrozumiane.

(Rys. 4) Nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje
obstugi i przed uzyciem osprzetu upewnic
sie, ze wszystkie wskazowki zostaty
zrozumiane.

(Rys.5)  Zawsze nosi¢ zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu oraz okulary ochronne lub ostone

Przeznaczenie

A

OSTRZEZENIE: Niniejszego osprzetu
mozna uzywac jedynie w potaczeniu z
produktami, dla ktérych jest on
przeznaczony. Patrz rozdziat dodatkowy w
instrukcji obstugi produktu.

Osprzetu nalezy uzywaé wytacznie do podkaszania

trawnikow.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.
(Rys.

(Rys.

6)

7

8)

9)

10)
11)
12)

14)

twarzy. Poniewaz istnieje ryzyko
powstawania kurzu, nalezy stosowac $rodki
ochrony drég oddechowych. Apteczka
pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych
rekawic ochronnych.

Uzywac przeciwposlizgowego, stabilnego
obuwia wysokiego.

N6z obrotowy. Nie zbliza¢ rak ani stop.
Strzatka wskazuje kierunek obrotu.

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujgcymi przedmiotami.

N6z obraca sie nawet po wytaczeniu silnika.
Maksymalna predko$¢ watka zdawczego.

Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m / 50
stép od innych 0s6b lub zwierzat.

Uzytkownik jest zobowigzany dopilnowac,
aby Zzadne osoby postronne ani zwierzeta
nie znajdowaty sie w odlegto$ci mniejszej
niz 15 m. Wymadg 15-metrowej bezpiecznej
odlegto$ci ma réwniez zastosowanie w przy-
padku, gdy kilku operatoréw pracuje w tym
samym miejscu Osprzet jest w stanie odrzu-
cac z duzg sitg przedmioty, ktére moga od-
bi¢ sie z powrotem. Jezeli nie jest stoso-
wane zalecane wyposazenie ochronne,
moze to doprowadzi¢ do powaznych urazéw
oczu.
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(Rys. 13)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi

dyrektywami Komisji Europejskiej.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na osprzecie tngcym dotycza specjalnych

wymogow, zwigzanych z certyfikatami w
poszczegolnych krajach.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrocenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu i/lub przystawki,
innych materiatéw lub otoczenia w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: Stosuje sig, aby przekaza¢ wigcej informacji,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania osprzetu nalezy przeczytaé
nastepujace zasady bezpieczenstwa.

A

» Nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
przed uzyciem osprzetu upewnic sie, ze wszystkie
wskazowki zostaty zrozumiane.

* Niniejsza instrukcja jest uzupetnieniem instrukcji
dostarczonej z urzadzeniem. Informacje o innych
procedurach znajdujg sie w instrukcji obstugi
urzadzenia.

* Pod zadnym pozorem nie wolno zmienia¢ ani
modyfikowac fabrycznej konstrukcji osprzetu bez
zezwolenia wydanego przez producenta. Nie nalezy
uzywac osprzetu, ktory wydaje sie zmodyfikowany
przez inne osoby, oraz nalezy zawsze stosowac
oryginalne akcesoria. Samowolne wprowadzanie
zmian oraz/lub montowanie wyposazenia
niezatwierdzonego przez producenta moze stac sie
przyczyng groznych obrazen lub $mierci
obstugujacego urzadzenie badz innych oséb.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy przeczyta¢
nastepujace zasady bezpieczenstwa.

A

Nie pozwala¢ uzywac urzadzenia dzieciom.

Produkt moga obstugiwaé wytacznie osoby, ktére
wczesniej doktadnie zapoznaly sie z niniejsza
instrukcja obstugi.

Wszelkie niepowotane osoby powinny znajdowac sig
w odpowiedniej odlegto$ci od maszyny. Podczas
obstugi urzadzenia dzieci, zwierzeta, osoby
postronne i pomocnicy powinni znajdowac sie w
odlegtosci co najmniej 15 m (50 stop). W przypadku
zblizenia sig 0s6b trzecich nalezy natychmiast
wylgczy¢ urzadzenie.

Nalezy zapewni¢ sobie bezpieczne poruszanie i
pozycje przy pracy. Przy poruszaniu si¢ po
powierzchni roboczej nalezy uwazaé na ewentualne
przeszkody (korzenie, gtazy, gatezie, doty, rowy itp.).
Szczegdlng ostroznosé nalezy zachowaé podczas
pracy na pochylym terenie.

(Rys. 15)

.

Sprawdzi¢ obszar pracy. Usung¢ wszystkie
porozrzucane przedmioty, takie jak kamienie, szkio,
gwozdzie, druty, sznurki i inne, ktére moga zostac
odrzucone przez maszyne lub zaplata¢ si¢ wokot
nozy lub ostony osprzetu tngcego.

Uwaza¢ na odrzucane przedmioty. Nalezy zawsze
uzywacé zatwierdzonych oston oczu. Nie nachylaj sie
nad ostong zabezpieczajgcy osprzetu thacego.
Odrzucane przez urzadzenie kamienie lub odtamki
moga trafi¢ w oczy, powodujac utrate wzroku lub
inne powazne obrazenia.

Unika¢ uzywania produktu w niesprzyjajacych
warunkach atmosferycznych, np. w gestej mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie itp.
Nigdy nie uzywac urzadzenia, jesli nie ma
mozliwos$ci wezwania pomocy w razie wypadku.
Podczas przenoszenia silnik musi by¢ wytaczony.
Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia z wigczonym
silnikiem bez nadzoru.

Produkt nalezy zawsze trzymac obiema rekami.
Trzymac produkt z boku tutowia.

Manetke gazu nalezy obstugiwac prawg reka.

(Rys. 16)

Majac zatozone ochronniki stuchu nalezy zawsze
by¢ szczegdlnie uwaznym na sygnaty i zawofania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu zaraz po
wylgczeniu silnika.

Jesli osprzet tnacy jest podtaczony do jednostki
zasilania akumulatorowego, nalezy zamontowaé
przednia ostone. Patrz Montaz osfony przedniej i
Jjednostek zasilania akumulatorowego na stronie
163.

160
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Nie zbliza¢ rak i n6g do osprzetu tnacego, gdy silnik
jest wigczony.

Po wytgczeniu silnika trzymac rece i nogi z dala od
osprzetu thacego, dopdki noze catkowicie sie nie
zatrzymaja.

Osprzet thacy nalezy zawsze trzymac blisko
podioza.

Podkaszanie nalezy zawsze przeprowadzaé na
petnej mocy/predkosci.

Zmniejszy¢ obroty silnika do poziomu biegu
jatowego po wykonaniu kazdego okreslonej
czynnosci. Diuzsze pozostawianie nieobcigzonego
silnika na petnych obrotach (j. bez oporu, ktory
osprzet thgcy stawia silnikowi w trakcie
podkaszania) moze by¢ przyczyna jego powaznych
uszkodzen.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage podczas
ciggniecia krawedziarki w kierunku do siebie.

W razie najechania na obiekt lub w razie powstania
wibracji nalezy zatrzymac urzadzenie. W przypadku
urzadzen napedzanych benzyng odtgczyc fajke
Swiecy zaptonowej od $wiecy. W przypadku
urzadzen z napedem akumulatorowym wyja¢
akumulator. Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. Naprawi¢ maszyne, jesli zostata
uszkodzona.

Czasami trawa lub kamienie moga utkng¢ w
osprzecie thgcym lub jego ostonie. Przed
przystapieniem do czyszczenia nalezy zawsze
wytgczy¢ silnik.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania

urzgdzenia nalezy zawsze mie¢ na sobie

$rodki ochrony osobistej dopuszczone do
uzytku przez odpowiednie wiadze. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Mozna poprosi¢ lokalnego dealera o pomoc
w wyborze $rodkéw ochrony osobistej.
Nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje
obstugi i przed uruchomieniem urzadzenia
upewnic¢ sie, ze wszystkie wskazdwki zostaty
zrozumiane.

Rekawic nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest
konieczne.

(Rys. 17)

Nalezy stosowa¢ ochronnik stuchu o
wystarczajgcych wtasciwosciach ttumigcych.

OSTRZEZENIE: Majac zatozone
ochronniki stuchu, nalezy zawsze byé
szczegolnie uwaznym na sygnaty i
zawotania ostrzegawcze. Zdejmuj

ochronniki stuchu zaraz po wytgczeniu
silnika.

OSTRZEZENIE: Diugotrwate
przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

Dlatego nalezy zawsze uzywaé
zatwierdzonych ochronnikéw stuchu.

(Rys. 18)

* Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane sg takie,
ktore sg zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajéow UE. Uderzenie naprezong gatezig
lub odrzuconym przez maszyne przedmiotem moze
doprowadzi¢ do obrazen oczu.

(Rys. 19)

+ Uzywac przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia
wysokiego.

(Rys. 20)

+ Nalezy zawsze nosi¢ mocne, diugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszulg z dtugim rekawem. Aby
zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen na skutek
wciggnigcia obiektéw pomiedzy obracajace sie
czesci, nie nalezy nosi¢ luznej odziezy, szali,
bizuterii itp. Wiosy nalezy zabezpieczy¢ tak, by
znajdowaty sie powyzej linii ramion.

* Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu, nalezy
stosowac $rodki ochrony drég oddechowych.
Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

+ Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

(Rys. 21)
Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania osprzetu nalezy przeczytaé

nastgpujace ostrzezenia.

Niniejszy rozdziat okre$la zespoty zabezpieczajace
osprzetu, jego przeznaczenie oraz sposob, w jaki nalezy
przeprowadza¢ sprawdzanie i konserwacje, aby
zapewni¢ jego poprawne dziatanie. Patrz wskazowki
pod nagtéwkiem Przeglad osprzetu tngcego na stronie
159, aby sprawdzi¢ rozmieszczenie poszczegdinych
elementéw w danym osprzecie.

Jezeli osprzet nie jest prawidtowo konserwowany i
poddawany profesjonalnie wykonywanym naprawom
i/lub obstudze technicznej, skraca sig jego zywotnos¢ i
zwigksza ryzyko wypadku. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje, nalezy skontaktowac sie z najblizszym
punktem serwisowym.

OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé
osprzetu, ktérego zespoty zabezpieczajace
sg uszkodzone. Zespoty zabezpieczajgce
osprzetu nalezy kontrolowaé i konserwowac
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zgodnie z opisem w niniejszym rozdziale.
Jezeli osprzet nie spetnia ktéregokolwiek z
warunkéw kontrolnych, skontaktowac sig z
przedstawicielem serwisu w celu dokonania
naprawy.

OSTRZEZENIE: Wszelkie czynno$ci
obstugowe i naprawy produktu wymagajg
specjalnego przeszkolenia. Szczegdlnie
dotyczy to elementéw zabezpieczajacych
produktu. Jezeli produkt nie spetnia
jakiegokolwiek z nizej wymienionych
warunkow kontrolnych, nalezy go odda¢ do
warsztatu obstugi technicznej. Kupujac
nasze produkty, zyskujesz takze gwarancije
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona
obstuga serwisowa, mozna zapytaé o adres
najblizszego warsztatu obstugi technicznej.

Kontrola ostony osprzetu thacego

OSTRZEZENIE: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac osprzetu tngcego bez
zamontowanej zatwierdzonej ostony.
Stosowanie niewtasciwych lub

uszkodzonych oston osprzetu thgcego moze

skutkowa¢ obrazeniami.

akumulatorowego, nalezy upewnic¢ sig, ze
zamontowana jest przednia ostona.

OSTRZEZENIE: Jesli osprzet tnacy jest
podtaczony do jednostki zasilania

« Sprawdzié, czy ostona osprzetu tngcego i ostona
przednia nie sg uszkodzone. Wymieni¢ ostone
osprzetu tnagcego i ostone przednia, jesli s
uszkodzone. (Rys. 22)

» Uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

Kontrola ostrza

Ostrze zostato zaprojektowane i wyprodukowane tak,
aby wytrzymywacé obciazenia, ktére wystepujg podczas
podkaszania.

* Sprawdzi¢, czy ostrze nie jest uszkodzone badz
pekniete. Nalezy zawsze wymieni¢ uszkodzone
ostrze. (Rys. 23)

Kontrola kotnierza oporowego

« Sprawdzié, czy na kotnierzu oporowym nie powstaty
peknigcia wskutek zmeczenia materiatu lub zbyt
mocnego dokrecania. W razie stwierdzenia pgknie¢
kotnierz oporowy nalezy zutylizowaé. (Rys. 24)

Kontrola przeciwnakretki

UWAGA: Nylonowy pierécien wewnatrz
przeciwnakretki nie powinien by¢ starty do
tego stopnia, aby mozna byto przykrecié¢
nakretke recznie. Zabezpieczenie to
powinno wymaga¢ momentu dokrecenia
réwnego co najmniej 1,5 Nm/ 13 in-Ib. Po
mniej wiecej dziesigtym przykrecaniu
przeciwnakretki nalezy wymienic¢ jg na nowa.

UWAGA: Przeciwnakretka jest lewoskretna.
Zbyt mocne dokrecenie przeciwnakretki

moze spowodowac uszkodzenie gwintow.

Przeciwnakretka zabezpiecza osprzet thacy na watku
zdawczym. Aby zabezpieczy¢ reke podczas montazu,
nalezy stosowaé ostone osprzetu tnacego jako ochrone
podczas dokrecania kluczem nasadowym.

1. Podczas montazu dokrecac przeciwnakretke w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw osprzetu
tngcego. Podczas demontazu odkrecac
przeciwnakretke w kierunku zgodnym z kierunkiem
obrotéw osprzetu tnagcego. (Rys. 25)

2. Dokreci¢ przeciwnakretke za pomocg klucza
nasadowego momentem 15-20 Nm / 11-20 ft-lb.
(Rys. 26)

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu nalezy przeczyta¢

nastepujace zasady bezpieczenstwa.

* Przed przystgpieniem do pracy z jakimkolwiek
osprzetem tngcym nalezy zawsze wytgczy¢ silnik.
N6z moze poruszac¢ sie nawet po zwolnieniu manetki
gazu. W przypadku urzadzen napedzanych benzyng
odtaczy¢ fajke $wiecy zaptonowej od $wiecy. W
przypadku urzadzen z napedem akumulatorowym
wyja¢ akumulator. Przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy sprawdzi¢, czy osprzet tnacy
catkowicie si¢ zatrzymat.

* Przystepujgc do naprawy osprzetu tngcego, nalezy
zawsze zaktadac¢ solidne rekawice ochronne.
Osprzet tnacy jest bardzo ostry i bardzo tatwo
mozna sie o niego skaleczy¢.

« Do napraw uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.

* Przechowywac produkt z dala od dzieci.
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Montaz

Montaz ostony przedniej i jednostek

zasilania akumulatorowego

1. Zamontowa¢ przednig ostone w przedniej czesci
osprzetu tnacego. (Rys. 27)

2. Zamocowac i dokreci¢ $rube.

Montaz przektadni zebatej stozkowej

1. Wat napedowy nalezy wiozy¢ w obudowe przektadni
zebatej stozkowej. Obréci¢ osprzet tnacy tak, aby
wat wszedt w przektadnie zgbatg stozkowa.

2. Przymocowa¢ obudowe przektadni zebatej
stozkowej do rury watu, wyréwnujac otwory
pozycjonujace.

3. Dokreci¢ srube (A), a nastepnie dokreci¢ pewnie
Srube obejmy (B) momentem 6-8 Nm / 53-70 in-Ib.
a) Model ECA850: (Rys. 28)

b) Model ESA850: (Rys. 29)

Montaz osprzetu thgcego

OSTRZEZENIE: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac¢ osprzetu tnacego bez
zamontowanej, zatwierdzonej ostony.
Stosowanie niewtasciwych lub
uszkodzonych oston osprzetu tngcego moze
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami.

A

1. Zamontowa¢ tarcze zabierakowg (B) na watku
zdawczym. Sprawdzi¢, czy krawedz tarczy

zabierakowej, ktéra wchodzi w otwér w ostrzu, jest
skierowana na zewnatrz.

a) Model ECA850: (Rys. 30)
b) Model ESA850: (Rys. 31)

2. Zablokowac obroty ostrza, wktadajac kotek blokujacy
(E) w otwor na tarczy zabierakowe;.

3. Zamontowac¢ ostrze (B) na tarczy zabierakowe;.

4. Zamontowa¢ kotnierz oporowy (C). Kotnierz oporowy
musi by¢ zamontowany tak, aby jego krawedz
zewnetrzna byta doci$nieta do ostrza.

5. Zamontowaé przeciwnakretke / wkreci¢ srube
mocujgcy ostrze (D). Przeciwnakretka / $ruba
mocujgcy ostrze jest lewoskretna. Dokreci¢
przeciwnakretke / $rube mocujgca ostrze momentem
15-20 Nm / 12-15 ft-Ib.

6. Wyjac¢ kotek blokujacy.

Regulacja gteboko$ci ciecia osprzetu
tnacego

Gtebokos¢ cigcia osprzetu tngcego musi by¢
wyregulowana przed rozpoczeciem pracy.

1. Poluzowa¢ nakretke motylkowa.

a) Model ECA850: (Rys. 32)
b) Model ESA850: (Rys. 33)

2. Ustawi¢ zadang gtebokos¢ cigcia.
3. Dokreci¢ nakretke motylkowa.

Przeglad

Wstep

<:fc 2>Ponizej podano kilka ogdlnych zasad
konserwacji.<:/fc> Jesli potrzebujesz dodatkowych
informaciji, skontaktuj sie z warsztatem obstugi
technicznej.

Wykonanie codziennego przegladu
urzadzenia

« Sprawdzi¢, czy néz nie obraca sie po zwolnieniu
manetki gazu.

« Sprawdzi¢, czy ostona osprzetu tngcego nie jest
uszkodzona lub peknieta. Wymieni¢ ostone osprzetu
tnacego, ktéra zostata uderzona lub jest peknieta.

* Sprawdzi¢, czy ostrze nie jest uszkodzone i czy nie
ma $ladoéw pekniecia. Wymieni¢ ostrze w razie
potrzeby.

* Sprawdzi¢, czy kotnierz oporowy nie jest
uszkodzony.

« Sprawdzi¢, czy dokrecono przeciwnakretke.

Wykonanie przegladu cotygodniowego

+ Sprawdzi¢, czy przektadnia zebata stozkowa jest
wypetniona smarem do % pojemnosci. W razie
potrzeby wypeié jg, uzywajac specjalnego smaru.

Sprawdzi¢ przektadnie zebatg
stozkowa

Przekfadnia zebata stozkowa jest fabrycznie wypetniona
odpowiednig iloscig smaru. Z reguty nie trzeba
wymienia¢ smaru w obudowie przektadni czesciej niz
przy okazji ewentualnej naprawy.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia sprawdzi¢, czy
przektadnia zgbata stozkowa jest wypetniona
smarem do % pojemnosci. W razie potrzeby
wypehic ja, uzywajac specjalnego smaru.

a) Model ECA850: (Rys. 34)
b) Model ESA850: (Rys. 35)
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Smarowanie gietkiego waltka 4. Nasmarowac gietki watek napedowy na catej

nabedowedo dtugosci.

pe 9 5. Zalozy¢ z powrotem gietki watek napedowy na wat
Dotyczy tylko modelu ECA850. drgzony. Obrdci¢ gietki watek napedowy podczas
1. Poluzowac¢ 2 $ruby na przekfadni zgbatej stozkowe;. Jego zakla_danla, aby pr_aW|d’fowo wszedtw

. ) ) przektadnie zgbatg stozkowa.

2. Wymontowac przektadnie zebatg stozkowa. 6. Przymocowaé tuleje do gigtkiego walka
3. Nalezy pewnie chwyci¢ wat drgzony (A) i napedowego.

wymontowac gigtki watek napedowy (B) z

przeciwnego kofica przektadni. (Rys. 36) 7. Przymocowac przektadnie zebatg stozkowg do watu

drgzonego i dokreci¢ 2 $ruby.

Uwaga: Po wymontowaniu gigtkiego watka
napedowego spadnie tuleja (C). Nie wolno jej
zgubié. Odtozy¢ tuleje na bok.

Dane techniczne

Dane techniczne dot. urzadzen napedzanych benzyng

[ ECA850 | ESA850
Waga
Cigzar, kg | 1,6 | 16
Wymiary
Dtugos¢ ostrza, mm 195 195
Otwor $rodkowy, ostrze, mm 25,4 25,4
Predkosé
Predkos$¢, ostrze, obr./min 7140 7140
Emisje hatasu
Poziom mocy akustycznej, mierzony zgodnie z norma 1ISO 22868, w | 114 114

dB(A)

Poziomy glosnosci'0’

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora zmierzony zgodnie z normg ISO 11789

W zestawie zatwierdzone akcesoria (oryginalne) dB (A) 98 98

Wibracje'02

Poziomy drgan uchwytéw mierzone zgodnie z normg ISO 22867

Urzadzenie wyposazone w zatwierdzone akcesorium (oryginalne), 6,7/12 6,7/12
przéd/tyt, m/s?

101 Odnotowane dane dotyczace poziomu ciénienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozproszenie sta-
tystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A) i zostaty zmierzone z oryginalnym osprzetem, ktory
daje najwyzszy poziom.

102 Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokos$ci 2 m/s2. Do poréwnywania poziomu drgan urzagdzen akumulatorowych i spalinowych nalezy uzyé
kalkulatora drgan: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Dane techniczne dot. urzadzen akumulatorowych

| ECA850 | ESA850
Waga
Ciezar, kg | 16 | 1,6
Wymiary
Diugo$¢ ostrza, mm 195 195
Otwor srodkowy, ostrze, mm 25,4 25,4
Predkosé
Predkos¢, ostrze, obr./min | 8354 | 8354
Emisje hatasu'03
Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) | 95 | 90

Poziomy glo$nosci’04

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony zgodnie z normg ISO 26868

W zestawie zatwierdzone akcesoria (oryginalne) dB (A) | 81 | 78

Wibracje'%5

Poziomy drgan uchwytéw mierzone zgodnie z norma EN 62841-1

W zestawie zatwierdzone akcesorium (oryginalne), lewa/prawa stro- | 5,5/2,2 1,3/1,4
na, m/s?

103 Odnotowane dane dotyczace poziomu mocy akustycznej urzadzenia wykazujg typowe rozproszenie statys-
tyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A)

104 Odnotowane dane dotyczace poziomu ciénienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozproszenie sta-
tystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A) i zostaty zmierzone z oryginalnym osprzetem, ktéry
daje najwyzszy poziom.

105 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokosci 2 m/s2. Do poréwnywania poziomu drgan urzadzen akumulatorowych i spalinowych nalezy uzy¢
kalkulatora drgan: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

1153 - 001 - 22.08.2019 165



Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Tresc¢ deklaraciji zgodnosci z normami
WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze
przedstawiony produkt:

Opis Koricéwka do przycinania
Marka Husqvarna
Platforma/typ/model Platforma UEDA, repre-

zentujgca modele
ECA850, ESA850.

Partia produkcyjna Poczgwszy od numeréw

seryjnych z roku 2018.

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia

uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO
12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Zostaty zastosowane nastepujace normy dla produktow

akumulatorowych: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

Jednostka certyfikujaca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
AK72140365.

Zgodnie z aneksem V, deklarowane wartosci dzwieku
to:

Benzyna Akumulator
Zmierzony po- 108 92
ziom mocy
dzwieku, dB(A)
Gwarantowany | 114 95
poziom mocy
dzwieku, dB(A)

Dostarczony produkt jest zgodny ze specyfikacjg
prototypu poddanego kontroli.

W imieniu Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introdugéo

Descrigéo do produto Finalidade

Seguimos uma politica de desenvolvimento continuo
dos nossos produtos e, por conseguinte, reservamo-nos
o direito de modificar o design e o aspeto dos mesmos,
sem aviso prévio.

Nota: Este manual abrange ambas as unidades de
poténcia, operadas a gasolina e a bateria.

Vista geral do acessério de corte

(Fig. 1)
1. Lamina

2. Enchimento de massa lubrificante, engrenagem
angular

Engrenagem cénica

Protegao do acessorio de corte
Eixo

Acionador

Flange de apoio

Porca de fixagéo

Parafuso da lamina

0. Protegao dianteira, para a unidade de poténcia a
bateria.

11. Chave combinada
12. Pino de bloqueio
13. Manual do utilizador

20oPNO O R®

Simbolos no acessério de corte
(Fig. 2) A utilizagdo indevida ou incorreta deste
acessorio pode provocar ferimentos graves
ou fatais no utilizador ou noutras pessoas.

(Fig. 3) Leia atentamente as instrugdes do manual
do utilizador e certifique-se de que
compreende o seu conteudo antes de

utilizar o acessorio.

(Fig. 4) Leia atentamente as instrugdes do manual
do utilizador e certifique-se de que
compreende o seu conteudo antes de

utilizar o acessorio.

(Fig. 5) Utilize sempre protetores acusticos e 6culos
de protecdo ou uma viseira aprovados.
Dado o risco de poeira, deve-se usar

protecgéo respiratoria.

ATENGAOQ: Utilize este acessorio apenas
com produtos aos quais se destina.
Consulte o capitulo do acessorio no manual
do utilizador do produto.

A

Utilize o acessorio apenas para tratamento de cantos
dos relvados.

(Fig. 6) Use sempre luvas de protecédo aprovadas.
(Fig. 7) <:hr>Use botas estaveis e antideslizantes.

(Fig. 8) Lamina rotativa. Mantenha as méos e os
pés afastados. A seta indica o sentido de

rotagéo.

(Fig. 9) <:hr>Este produto esta conforme as

diretivas em validade da CE.

(Fig. 10)  Alamina continua a rodar mesmo depois de

o motor ter parado.

(Fig. 11)  Velocidade maxima do eixo de saida.

(Fig. 12)  Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m/50 pés durante o
funcionamento do produto.

(Fig. 14) O utilizador tem de se certificar de que as
pessoas e 0s animais ndo se aproximam a
menos de 15 metros. Devido a varios opera-
dores trabalharem simultaneamente na
mesma area, tem que haver uma distancia
de segurancga de 15 metros pelo menos. O
acessorio pode arremessar violentamente
objetos que podem fazer ricochete. Isso
pode levar a graves lesées nos olhos no ca-
so do equipamento de seguranga recomen-
dado néo ser usado.

(Fig. 13) O produto estd em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
acessorio dizem respeito a exigéncias especificas para
homologac&o em alguns paises.
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Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nado forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto e/ou acessorio, para
outros materiais ou para a area adjacente,
se ndo forem respeitadas as instrugdes do
manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instru¢des de segurancga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de seguranca
que se seguem antes de utilizar o acessorio.

* Leia atentamente as instrugées do manual do
utilizador e certifique-se de que compreende o seu
conteudo antes de utilizar o acessoério.

« Estas instrugdes complementam as instru¢des que
foram incluidas com o produto. Para outros
procedimentos, consulte as instrugdes de
funcionamento do produto.

» Nao é permitido modificar, em circunstancia alguma,
a configuragao original do acessoério sem a
autorizacéo expressa do fabricante. Ndo utilize um
acessorio que parega ter sido modificado por outros
e utilize sempre acessérios originais. A realizagédo
de modificagdes e/ou a utilizagdo de acessorios ndo
autorizados podem provocar ferimentos pessoais
graves ou perigo de vida para o utilizador ou
terceiros.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

ATENGAO: Leia as instrugdes de seguranga
que se seguem antes de utilizar o produto.

« Na&o deixe que as criangas utilizem o produto.

« Nao permita que outra pessoa utilize o produto sem
se certificar primeiro de que a mesma entendeu o
conteudo do manual do utilizador.

Mantenha afastadas as pessoas ndo autorizadas.
As criancas, animais, observadores e ajudantes
devem ficar fora do perimetro de seguranga de 15 m
(50 pés) enquanto trabalha. Pare imediatamente o
produto se alguém se aproximar.

Certifique-se de que pode andar e estar de pé com
seguranga. Tenha cuidado com eventuais
obstaculos (raizes, pedras, ramos, valas, etc.) caso
tenha de se deslocar subitamente. Tenha muito
cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

(Fig. 15)

Examine a area de trabalho. Remova todos os
objetos soltos, como pedras, pedacos de vidro,
pregos, arame, cordas, etc., que possam ser
arremessados ou enredar-se em torno das laminas
ou da protegao do acessorio de corte.

Tenha cuidado com a projegéo de objetos. Utilize
sempre protegao ocular aprovada. N&o se incline
sobre a protegédo do equipamento de corte. Pedras,
lixo, etc., podem ser arremessados contra os olhos e
causar cegueira ou ferimentos graves nos olhos.
Evite usar o produto com condi¢gdes meteoroldgicas
desfavoraveis, tal como nevoeiro denso, chuva e
vento fortes, frio intenso, etc.

Na&o utilize o produto a menos que seja possivel
pedir ajuda em caso de acidente.

Desligue o motor antes de se deslocar.

N&o pouse o produto com o motor em
funcionamento sem que o tenha bem vigiado.
Utilize sempre ambas as méaos para segurar o
produto. Mantenha o produto ao lado do corpo.
Controle o interrutor de alimentagéo/aceleragdo com
a mao direita.

(Fig. 16)

Quando estiver a utilizar protetores acusticos, esteja
atento a sinais de aviso ou gritos. Retire sempre os
protetores acusticos assim que o motor parar.

Se o acessorio de corte estiver ligado a uma
unidade de poténcia a bateria, € necessario instalar
a protegao dianteira. Consulte /nstalar a protecdo
dianteira em unidades de poténcia a bateria na
pdgina 170.

Tenha cuidado para que as maos e os pés ndo se
aproximem do acessorio de corte quando o motor
esta a trabalhar.

Ao desligar o motor, mantenha as maos e os pés
afastados do acessorio de corte até que este esteja
totalmente parado.

Mantenha sempre o acessorio de corte junto ao
solo.

Efetue sempre o tratamento de cantos a velocidade/
aceleragdo maxima.

Deixe o motor abrandar até ficar ao ralenti apds
cada tarefa. Longos periodos a velocidade/
aceleragdo maxima sem carga no motor (isto é, sem
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a resisténcia que o acessorio de corte exerce sobre
o motor quando utiliza o produto) podem provocar
danos graves no motor.

« Tenha especial cuidado ao puxar o aparador na sua
diregdo durante o trabalho.

« Se tocar em qualquer objeto ou se ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Se utilizar
um produto alimentado a gasolina, remova a
cobertura da vela de ignigdo. Se possuir um produto
alimentado a bateria, retire a bateria. Verifique se o
produto ndo sofreu danos. Repare eventuais danos.

« Por vezes, é possivel que relva ou pedras fiquem
presas no acessorio de corte e na respetiva
protegdo. Pare sempre o motor antes de o limpar.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENGAO: Utilize sempre equipamento de
protecao pessoal aprovado durante a
utilizagdo do produto. O equipamento de
protecao pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos mas reduz a sua gravidade em
caso de acidente. Consulte o seu
revendedor na escolha do equipamento
certo. Leia atentamente as instrugbes do
manual do utilizador e certifique-se de que
compreende o seu contetdo antes de
utilizar o produto.

« Deve-se usar luvas quando necessario.

(Fig. 17)
< Utilize protetores acusticos com suficiente
insonorizagao.

ATENGAO: quando estiver a utilizar
protectores acusticos, esteja atento a
sinais de aviso ou gritos. Retire sempre
os protetores acusticos assim que o
motor parar.

ATENGAO: A exposicao prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, utilize sempre
protetores acusticos aprovados.

(Fig. 18)

« Utilize sempre protecéo ocular aprovada. Mesmo
com viseira, é necessario utilizar 6culos de protegao
aprovados. E necessario que os éculos de protegio
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE. O embate de ramos ou objectos
arremessados podem ferir os olhos.

(Fig. 19)

« <:hr>Use botas estaveis e antideslizantes.
(Fig. 20)

« Utilize sempre calgas compridas e resistentes,

botas, luvas e uma camisola de manga comprida.
Para reduzir o risco de ferimentos associados ao

facto de os objectos ficarem presos nas pegas
rotativas, ndo use roupa larga, lengos, joias, etc.
Prenda o cabelo acima dos ombros.

» Dado o risco de poeira, deve-se usar proteccao
respiratoria.

* Os primeiros socorros devem sempre estar a mao.

(Fig. 21)

Dispositivos de seguranga no acessorio

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o acessorio.

Esta secgdo contém as funcionalidades de seguranca
do acessorio, a respetiva fungao e ainda a forma de se
efetuar verificagdes e manutengao para garantir o
funcionamento correto do mesmo. Para localizar estes
componentes no seu acessorio, consulte as instrugdes
na secgéo Vista geral do acessdrio de corte na pagina
167.

Se a manutengéo do acessorio nao for devidamente
efetuada e se a assisténcia e/ou as reparagdes nao
forem realizadas por profissionais, a vida util do produto
pode ser afetada e o risco de acidentes pode aumentar.
Para obter mais informacgdes, contacte o seu
revendedor local.

ATENGAO: Nunca utilize um acessério com
componentes de seguranga defeituosos. O
equipamento de seguranca do acessorio
tem de ser inspecionado e a respetiva
manutencao efetuada conforme descrito
nesta seccdo. Se o acessorio falhar alguma
destas verificagbes, contacte uma oficina
autorizada para a respetiva reparagao.

ATENGAO: Todos os trabalhos de
manutengao e reparagao do produto
requerem formagao especializada. Isto
aplica-se especialmente ao equipamento de
seguranga do produto. Se o produto falhar
alguma das verificagdes que se seguem, é
necessario contactar a sua oficina
autorizada. A compra de qualquer um dos
nossos produtos garante-lhe a obtencéo de
reparagao e assisténcia profissionais. Se o
local da compra do produto n&o for um dos
nossos revendedores com assisténcia
técnica, solicite a morada da oficina
autorizada mais proxima.

Verificar a protegdo do acessorio de corte

ATENGAO: N3o utilize um acessério de
corte sem que esteja montada a respetiva
protegdo do acessorio de corte aprovada.
Caso esteja montada uma protegéo do
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acessorio de corte incorreta ou danificada,
tal pode provocar ferimentos.

porca de fixagdo tem de ser substituida
depois de ser apertada cerca de 10 vezes.

ATENGAO: Se o acessério de corte estiver
ligado a uma unidade de poténcia a bateria,
certifique-se de que a protecdo dianteira
esta instalada.

A

» Certifique-se de que a protegdo do acessorio de
corte e a protegéo dianteira ndo estéo danificadas.
Substitua a protegdo do acessorio de corte e a
protecdo dianteira, caso estejam danificadas. (Fig.
22)

« Utilize sempre pecas sobresselentes originais.

Verificar a lamina

A lamina foi concebida e fabricada para suportar as
cargas que o tratamento de cantos de um relvado
envolve.

» Verifique se a lamina esta danificada ou se
apresenta fissuras. Uma lamina danificada deve ser
sempre substituida. (Fig. 23)

Verificar o flange de apoio

« Verifique se o flange de apoio apresenta alguma
fissura provocada por tenséo ou aperto excessivo.
Elimine o flange de apoio se verificar a presenga de
fissuras. (Fig. 24)

Verificar a porca de fixagdo

CUIDADO: O revestimento de nylon da
porca de fixagado nédo pode estar gasto ao
ponto de se poder apertar manualmente. O
revestimento deve apresentar uma
resisténcia minima de 1,5 Nm/13 pol.-lb. A

A

A

CUIDADO: A porca de fixagdo tem rosca a
esquerda. Se apertar demasiado a porca de
fixagdo, pode provocar danos nas roscas.

A porca de fixagao fixa o acessoério de corte ao eixo de
saida. Proteja a sua mao de ferimentos durante a
montagem, utilize o acessorio de corte como protegao
ao apertar com uma chave de caixa.

1.

Ao montar, aperte a porca de fixagéo no sentido
oposto ao sentido de rotagdo do acessoério de corte.
Para desmontar, desaperte a porca de fixagéo no
sentido de rotagéo do acessoério de corte. (Fig. 25)

Aperte a porca de fixacéo utilizando uma chave de
caixa, com um binario de 15-20 Nm/11-20 pés-Ib.
(Fig. 26)

Instrugdes de seguranga para
manutengao

A

ATENGAQ: Leia as instrugdes de seguranga
que se seguem antes de utilizar o produto.

Pare sempre o motor antes de efetuar qualquer
trabalho no acessério de corte. A Iamina continua a
mover-se apoés o interrutor de alimentagéo/
aceleragao ter sido libertado. Se utilizar um produto
alimentado a gasolina, remova a cobertura da vela
de ignigdo. Se possuir um produto alimentado a
bateria, retire a bateria. Certifique-se de que o
acessorio de corte parou totalmente antes de efetuar
qualquer trabalho no mesmo.

Utilize sempre luvas resistentes ao reparar o
acessorio de corte. Este acessoério € muito afiado e
pode facilmente provocar ferimentos por corte.
Utilize apenas pecas originais nas reparagoes.
Mantenha o produto afastado de criangas

Montagem

Instalar a protec¢do dianteira em

unidades de poténcia a bateria

1. Instale a protecdo dianteira na parte dianteira da
protecdo do acessoério de corte. (Fig. 27)

2. Coloque o parafuso e aperte-o.

Montar a engrenagem conica

1. Insira o eixo de transmiss&o no alojamento da caixa
de engrenagem conica. Rode o acessoério de corte
de forma a que o eixo engate na engrenagem
conica.

2. Fixe a caixa de engrenagem conica ao tubo do eixo,
alinhando os orificios de posicionamento.

3. Aperte o parafuso (A) e, em seguida, aperte

firmemente o parafuso de fixagao (B), com um
binario de 6-8 Nm/53-70 pol.-lb.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 28)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 29)

Montar o acessoério de corte

A

ATENGAO: Nunca utilize um acessoério de
corte sem que esteja montada uma
protegdo do acessorio de corte aprovada.
Caso esteja montada uma protegéo para o
acessorio de corte incorreta ou defeituosa,
tal pode causar ferimentos pessoais graves.
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1. Instale o acionador (A) no eixo de saida. Certifique-
se de que a extremidade do acionador, que encaixa
no orificio da lamina, estéa voltada para fora.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 30)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 31)

2. Bloqueie a rotagao da lamina inserindo o pino de
bloqueio (E) no orificio do acionador.

3. Instale a lamina (B) no acionador.

Instale o flange de apoio (C). O flange de apoio tem
de ser instalado de forma a que a extremidade

6.

Retire o pino de bloqueio.

Ajustar a profundidade de corte do
acessorio de corte

A profundidade de corte do acessoério de corte tem de
ser ajustada antes de comegar a trabalhar.

1.

Solte a porca de orelhas.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 32)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 33)

exterior encoste a lamina. 2. Defina a profundidade de corte pretendida.
5. Instale o parafuso de fixagao (D) da porca de 3. Aperte a porca de orelhas.
fixagdo/lamina. O parafuso de fixagao da porca de
fixagdo/lamina tem uma rosca esquerda. Aperte o
parafuso de fixagado da porca de fixagao/lamina com
um binario de 15-20 Nm/12-15 pés-Ib.
Manutencao

Introducéo

Seguem abaixo algumas instru¢des gerais de
manutencdo. Se necessitar de maiores informacgdes,
consulte uma oficina autorizada.

Efetuar a manutengao diaria

» Verifique se a lamina ndo roda quando o interrutor
de alimentagao/aceleracéo ¢ libertado.

« Verifique se a protegdo do equipamento de corte
esta em boas condigdes e ndo apresenta fissuras.
Substitua a protecédo do equipamento de corte se
esta tiver sido sujeita a golpes ou se apresentar
fissuras.

« Verifique se a lamina nao esta danificada nem
apresenta fissuras. Se necessario, substitua a
lamina.

« Verifique se o flange de apoio ndo esta danificado.

« Verifique se a porca de fixacdo esta bem apertada.

Efetuar a manuteng¢do semanal

« Verifique se a engrenagem cénica contém % do
volume total de massa lubrificante. Ateste com
massa lubrificante especial, se necessario.

Verificar a engrenagem cénica

A engrenagem conica é lubrificada de fabrica com a
quantidade de massa lubrificante necessaria.
Normalmente ndo é necessario substituir a massa
lubrificante da engrenagem coénica, exceto em caso de
reparagoes.

Antes de utilizar o produto, verifique se a
engrenagem coénica contém % do volume total de
massa lubrificante. Ateste com massa lubrificante
especial, se necessario.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 34)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 35)

Lubrificar o eixo motriz flexivel
Apenas para o modelo ECA850.

1.
2.
3.

Desaperte os 2 parafusos da engrenagem cénica.
Retire a engrenagem conica.

Agarre com firmeza no eixo oco (A) e retire o eixo de
transmissao flexivel (B) a partir da extremidade
oposta da caixa de velocidades. (Fig. 36)

Nota: O casquilho (C) cai quando retira o eixo de
transmissao flexivel. Certifique-se de que ndo o
perde. Coloque o casquilho a parte, num local
seguro.

Lubrifiqgue a todo o comprimento do eixo de
transmissao flexivel.

Introduza novamente o eixo de transmisséao flexivel
no eixo oco. Rode o eixo de transmissao flexivel
inserindo-o de forma a que encaixe corretamente na
engrenagem conica.

Fixe o casquilho ao eixo de transmisséo flexivel.

Fixe a engrenagem conica ao eixo de transmisséao
oco e aperte os 2 parafusos.
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas para produtos alimentados a gasolina

22868, dB(A)

[ ECA850 [ ESA850
Peso
Peso, kg | 1,6 | 1,6
Dimensbes
Comprimento das laminas, mm 195 195
Orificio central, lamina, mm 25,4 25,4
Velocidade
Velocidade da lamina, rpm 7140 7140
Emissdes de ruido
Nivel de poténcia sonora, medido de acordo com a norma ISO 114 114

Niveis actsticos'0¢

Nivel de pressao sonora, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com a norma ISO 11789

Equipado com acessorio aprovado (original), dB (A) | 98 | 98
Vibragdes'0”

Niveis de vibragao nos punhos, medidos de acordo com a norma ISO 22867

Equipado com acessoério aprovado (original), dianteiro/traseiro, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12
Especificagbes técnicas para produtos alimentados a bateria

[ ECA850 [ ESA850

Peso

Peso, kg | 1,6 | 1,6
Dimens6es

Comprimento das laminas, mm 195 195
Orificio central, lamina, mm 25,4 25,4
Velocidade

Velocidade da lamina, rpm 8354 8354

106 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressdo sonora para a maquina tém uma dispers&o estatis-
tica tipica (desvio padrdo) de 3 dB(A) e foram medidos com o acessério original que debita o nivel mais alto.

107 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio pa-
dréo) de 2 m/s2. Para poder comparar os niveis de vibragdo de produtos a bateria e de combustao, utilize a
calculadora de vibragdes. https://www.husqvarna.com/pt/servicos-solucoes/calculadora-vibracoes/.
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[ ECAB50 [ ESAB50

Emissdes de ruido'08

Nivel de poténcia sonora, medido, dB(A) | 95 | 90

Niveis ac(sticos'0®

Nivel de pressdo sonora equivalente, ao nivel do ouvido do operador, medido de acordo com a norma ISO 26868

Equipado com acessorio aprovado (original), dB (A) | 81 | 78

Vibragdes'10

Niveis de vibragdo nos punhos, medidos de acordo com a norma EN 62841-1

Equipado com acessoério aprovado (original), esquerda/direita, m/s?

5,5/2,2 | 1,311,4

108 Os dados registados para o nivel de poténcia sonora da maquina tém uma dispers3o estatistica tipica (desvio
padréo) de 3 dB (A)

109 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressdo sonora para a maquina tém uma dispersao estatis-
tica tipica (desvio padrédo) de 3 dB(A) e foram medidos com o acessério original que debita o nivel mais alto.

110 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibrag&o tém uma disperso estatistica tipica (desvio pa-
drao) de 2 m/s2. Para poder comparar os niveis de vibragdo de produtos a bateria e de combustéo, utilize a
calculadora de vibragdes. https://www.husqvarna.com/pt/servicos-solucoes/calculadora-vibracoes/.
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Conteudo da declaragao de conformidade CE

Contetido da declaragédo de

conformidade CE
A Husqvarna AB, SE 561 82

declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

Huskvarna, SUECIA,

representado:

Descrigéo Acessoério de aparador

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma UEDA, repre-
sentando os modelos
ECAB850, ESA850.

Lote Numero de série referente
a 2018 e posteriores.

esta em plena conformidade
e regulamentos da UE:

com as seguintes diretivas

Diretiva/Regulamento

Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"
2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade
eletromagnética”
2011/65/UE "restricdo do uso de deter-

minadas substancias peri-
gosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas s&o as seguintes: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

As seguintes normas foram aplicadas para produtos
alimentados a bateria: IEC 62841-1:2014, EN
11789:1999, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN

55014-2:2015

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer o
Certificado de conformidade AK72140365.

De acordo com o Anexo V, os valores de som

declarados s&o:

Gasolina Bateria
Nivel de potén- | 108 92
cia sonora medi-
do, dB(A)
Nivel de potén- | 114 95
cia sonora ga-
rantido, dB(A)

O produto fornecido esta em conformidade com o
exemplo que foi examinado.

Em nome da Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Responsavel pela documentagéo técnica
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Introdugéo

Descrigéo do produto

Temos uma politica de melhoria continua de seus
produtos e, portanto, reservamos o direito de modificar
o projeto e a aparéncia de produtos sem prévio aviso.

Observagao: Este manual abrange as unidades de
poténcia operadas a gasolina e a bateria.

Viséo geral do acessoério para corte

(Fig. 1)
1. Disco

2. Tampa do bocal de enchimento de graxa,
engrenagem conica

Engrenagem conica

Protegao do acessorio para corte
Eixo

Disco de acionamento

Flange de apoio

Contraporca

Parafuso da lamina

0. Protegao dianteira, para a unidade de poténcia a
bateria.

11. Chave combinada
12. Pino de travamento
13. Manual do Operador

20oPNO O r®

Simbolos no acessério para corte

(Fig. 2) Descuido ou uso incorreto deste acessério
pode resultar em ferimentos graves ou fatais

para o operador ou outras pessoas.

Leia atentamente o manual do operador e
certifique-se de que tenha entendido as
instrugdes antes de usar o acessorio.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Leia atentamente o manual do operador e
certifique-se de que tenha entendido as

instrugdes antes de usar o acessorio.

(Fig. 5) Use sempre protetores auditivos e éculos de
protecdo aprovados ou um visor. Uma
mascara respiratéria deve ser usada

quando houver risco de poeira.

(Fig. 6) Sempre use luvas de protegdo aprovadas.

Uso previsto

A

Use o acessoério somente para aparar gramados.

AVISO: Use este acessdrio somente com
produtos para os quais ele se destina.
Consulte o capitulo sobre acessoérios no
manual do operador do produto.

(Fig. 7)
(Fig. 8)

Use botas resistentes e antiderrapantes.

Lamina giratéria. Mantenha as méos e os
pés afastados. A seta indica o sentido de
rotagéo.

(Fig. 9) Cuidado com objetos arremessados e

ricochetes.

(Fig. 10)  Alamina continua a girar mesmo depois de

o motor parar.

(Fig. 11)  Velocidade maxima do eixo de saida.

(Fig. 12)  Mantenha uma distancia minima de 15 m/
50 pés de pessoas e animais durante a
operacao do produto.

(Fig. 14) O operador deve certificar-se de que nenhu-
ma pessoa ou animal se aproxime a menos
de 15 metros. Quando varios operadores
estiverem trabalhando no mesmo local,
deve-se respeitar uma distancia de seguran-
ca de pelo menos 15 metros. O acessorio
pode forgar o langamento de objetos que
podem saltar de volta. Isso pode resultar em
ferimentos graves nos olhos se o equipa-
mento de seguranga recomendado n&o for
usado.

(Fig. 13) O produto estd em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.

Observagéo: Outros simbolos ou decalques presentes
no acessorio referem-se a exigéncias especiais de
certificagdo para mercados especificos.
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Seguranga

Definigdes de seguranga

Avisos, cuidados e observagdes sao utilizadas para

cha
imp

mar a atengao para partes especialmente
ortantes do manual do operador.

AVISO: Utilizado se existir um risco de
ferimentos ou morte para o operador ou a
terceiros se as instrugdes no manual ndo
forem respeitadas.

CUIDADO: Utilizado se existir um risco de
danos para o produto e/ou o acessorio,
outros materiais ou para a area adjacente
se as instrugdes no manual ndo forem
respeitadas.

Observagdo: Utilizados para conferir mais informagdes

nec

essarias em uma determinada situacéo.

Instrugdes gerais de seguranga

AVISO: Antes de usar o acessorio, leia as
instrugdes de seguranga que seguem.

Leia atentamente o manual do operador e certifique-
se de que tenha entendido as instruges antes de
usar o acessorio.

Essas instrugées complementam as instrugdes que
foram incluidas no produto. Para outros
procedimentos, consulte as instrugdes de operacéo
do produto.

O design do acessorio ndo pode ser modificado em
nenhuma circunstancia sem a permisséo do
fabricante. Ndo use um acessorio que parega ter
sido modificado por outras pessoas e sempre use
acessorios originais. Modificagdes e/ou acessorios
nao autorizados podem resultar em ferimentos
graves ou mesmo a morte do operador e de outras
pessoas.

Instrugdes de seguranga para
operagao

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de seguranga que seguem.

Nao permita que o produto seja operado por
criangas.

N&o permita que outra pessoa use o produto sem
estar certo de que ela compreendeu o conteudo do
manual do operador.

Mantenha pessoas nado autorizadas distantes.
Criangas, animais, pessoas que estejam observando
e ajudantes devem permanecer fora da zona de
seguranga de 15 metros (50 pés). Pare o produto
imediatamente se alguém se aproximar.
Certifique-se de que consiga mover-se de forma
segura. Caso haja necessidade de se movimentar
subitamente, verifique se ha possiveis obstaculos ao
seu redor (raizes, pedras, galhos, valas, etc.). Tome
muito cuidado ao trabalhar em terrenos em declive.

(Fig. 15)

Inspecione a area de trabalho. Remova todos os
objetos soltos, como pedras, vidro quebrado,
pregos, arame de aco, barbantes, etc. que possam
ser jogados ou enrolados ao redor das laminas ou
da protegao do acessorio para corte.

Cuidado com objetos arremessados. Sempre use
protecao ocular aprovada. N&o se apoie sobre a
protecdo do acessoério para corte. Pedras, lixo, etc.
podem ser arremessados na dire¢cdo dos olhos,
causando ferimentos graves ou mesmo cegueira.
Na&o utilize o produto sob condigées climaticas ruins,
tais como: neblina densa, chuva pesada, vento forte,
frio intenso, etc.

Nao use o produto se nao tiver meios para pedir
ajuda em caso de acidente.

O motor deve ser desligado antes da movimentag&o.
N&o abaixe o produto com o motor em
funcionamento, a menos que ele esteja claramente
a sua vista.

Use sempre ambas as méaos para segurar o produto.
Segure o produto ao lado do seu corpo.

Use a mao direita para controlar o ajuste de
poténcia/do acelerador.

(Fig. 16)

Vocé devera escutar sinais de aviso ou gritos
quando estiver usando protegao auricular. Sempre
remova sua protegao auricular assim que o motor
parar.

Se 0 acessorio para corte estiver conectado a uma
unidade de poténcia a bateria, a prote¢éo dianteira
deve ser instalada. Consulte Para instalar a
protecdo dianteira e as unidades de poténcia a
bateriana pagina178.

Certifique-se de que as maos e os pés ndo se
aproximem do acessorio para corte quando o motor
estiver ligado.

Quando o motor estiver desligado, mantenha as
maos e os pés afastados do acessorio de corte até
que o motor esteja totalmente parado.

Sempre mantenha o acessorio de corte préoximo ao
solo.

Sempre execute a apara com aceleragao/velocidade
total.
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Sempre reduza a velocidade do motor para marcha
lenta apds cada operagao de trabalho. Periodos
longos em aceleracdo/velocidade total sem qualquer
carga no motor (ou seja, sem a resisténcia que o
acessorio para corte exerce no motor quando vocé
esta usando o produto) podem causar sérios danos
ao motor.

Preste muita atengéo ao puxar o aparador na sua
diregdo durante o trabalho.

Se qualquer objeto estranho for atingido ou ocorrer
vibragao, pare o produto imediatamente. Se vocé
tiver um produto operado a gasolina, remova a
tampa da vela de igni¢éo da vela de ignigdo. Se
vocé tiver um produto operado a bateria, remova a
bateria. Verifique se o produto néo esta danificado.
Repare quaisquer danos.

As vezes, grama ou pedras podem ficar presas no
acessorio para corte e na sua protegdo. Sempre
desligue o motor antes de limpa-lo.

Equipamento de Proteg&o Individual

AVISO: Utilize equipamentos de protegédo
individual aprovados sempre que usar o
produto. O equipamento de protegao
individual nao elimina o risco de ferimentos,
mas reduz o grau do ferimento em caso de
acidente. Solicite ajuda de seu revendedor
na escolha do equipamento certo. Leia
atentamente o manual do operador e
certifique-se de que tenha entendido as
instrugdes antes de usar o produto.

(Fig. 20)

+ Sempre use calgas compridas e pesadas, botas,
luvas e uma camisa de manga longa. Para reduzir o
risco de ferimentos associados a objetos puxados
por pecas giratérias, ndo use roupas folgadas,
lencgos, joias, etc. Prenda os cabelos de modo que
figuem acima do nivel dos ombros.

* Uma mascara respiratéria deve ser usada quando
houver risco de poeira.

+ Sempre tenha um kit de primeiros socorros.
(Fig. 21)
Dispositivos de seguranga no acessorio

AVISO: Antes de usar o acessorio, leia as
instrugdes de aviso que seguem.

Esta segéo descreve o equipamento de seguranga do
acessorio, sua finalidade e como as verificagdes e a
manutencgao devem ser realizadas para garantir o
funcionamento correto. Para saber a localizagdo dessas
pegas no seu acessorio, consulte as instrugdes em
Visdo geral do acessdrio para cortena pagina17s.

A vida util do acessorio pode ser reduzida e o risco de
acidentes aumentar, caso a manutengao do acessorio
nao seja corretamente executada e os servigos e/ou

reparos nao sejam efetuados de maneira profissional.

Se vocé precisar de mais informagdes, entre em contato
com a concessiondria de servigos mais préxima.

As luvas devem ser usadas quando necessario.

(Fig. 17)

Use protetores acusticos que fornecam redugao de
ruido adequada.

AVISO: Vocé devera escutar sinais de
aviso ou gritos quando estiver usando a
protecao auricular. Sempre remova sua
protecao auricular assim que o motor
parar.

AVISO: A exposigao prolongada a
ruidos pode resultar em danos
permanentes a audigdo. Assim, use
sempre a protecéo auricular adequada.

(Fig. 18)

Sempre use protecéo ocular aprovada. Se usar um
visor, vocé devera também usar 6culos de protegdo
aprovados. Os 6culos de protegdo aprovados devem
estar em conformidade com a norma ANSI| Z87.1
nos EUA ou EN 166 nos paises europeus. Galhos
ou objetos langados podem atingir os olhos,
danificando-os.

(Fig. 19)

Use botas resistentes e antiderrapantes.

AVISO: Nunca use um acessoério com
componentes de seguranga defeituosos. O
equipamento de seguranga do acessorio
deve ser verificado e mantido conforme
descrito nesta segdo. Se o seu acessorio for
reprovado em qualquer uma dessas
verificagbes, entre em contato com o seu
agente de servigo para fazer o reparo.

AVISO: Toda a manutengao e trabalhos de
reparo no produto requerem treinamento
especial. Essas informagdes se referem
especificamente ao equipamento de
seguranga do produto. Se o seu produto for
reprovado em qualquer uma das
verificagdes descritas abaixo, entre em
contato com o seu agente de servico. Ao
comprar qualquer um dos nossos produtos,
garantimos a disponibilidade de reparos e
manutencéo. Se o revendedor que vendeu
seu produto ndo for um de nossos
representantes autorizados, peca o
enderego do seu agente de servico mais
préximo.
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Verificar a protegéo do acessario para corte

AVISO: Nao use um acessorio para corte
sem uma protegéo aprovada para o
acessorio. Se uma protegao incorreta ou
danificada do acessorio para corte for
instalada, podera causar ferimentos.

A\

AVISO: Se o acessorio para corte estiver
conectado a uma unidade de poténcia a
bateria, a protegao dianteira deve ser
instalada.

A

» Certifique-se de que a protegdo do acessorio para
corte e a protecdo dianteira néo estejam
danificadas. Substitua a protegao do acessorio para
corte e a protegao dianteira se estiverem
danificadas. (Fig. 22)

« Utilize sempre pecas de reposigao originais.

Verificar a lamina

A lamina é projetada e fabricada para suportar as
cargas presentes na apara de um gramado.

» Verifiqgue se o acessério para corte apresenta danos
ou rachaduras. Uma lamina danificada deve sempre
ser substituida. (Fig. 23)

Verificar o flange de suporte

» Verifique se o flange de suporte ndo esta rachado
devido a fadiga ou a aperto excessivo. Descarte o
flange de suporte se ele estiver rachado. (Fig. 24)

Verificar a contraporca

CUIDADO: O revestimento de nylon dentro
da contraporca nédo deve estar téao
desgastado de modo a ser possivel gira-la
com a médo. O revestimento deve oferecer
uma resisténcia minima de 1,5 Nm/ 13 pol-

A

Ib. A contraporca deve ser substituida apos
ser colocada aproximadamente 10 vezes.

CUIDADO: A contraporca tem uma rosca
voltada para a esquerda. Se vocé apertar
demais a contraporca, podera causar danos
nas roscas.

A

A contraporca prende o acessorio para corte no eixo de
saida. Proteja sua mao contra ferimentos durante a
montagem, use a protecédo do acessorio para corte para
protegé-lo ao apertar com uma chave soquete.

1. Ao encaixar, aperte a contraporca na dire¢gao oposta
a direcéo de rotagéo do acessorio para corte. Para
remover, gire a contraporca na mesma diregao de
giro do acessorio para corte. (Fig. 25)

2. Aperte a contraporca com uma chave soquete com
torque de 15 a 20 Nm/ 11 a 20 pés-Ib. (Fig. 26)

Instrugdes de seguranga para
manutengao

A

« Sempre desligue o motor antes de realizar qualquer
servico no acessorio para corte. A lamina continua a
se mover depois que o ajuste de poténcia/do
acelerador é liberado. Se vocé tiver um produto
operado a gasolina, remova a tampa da vela de
ignicdo da vela de ignigdo. Se vocé tiver um produto
operado a bateria, remova a bateria. Certifique-se
de que o acessorio para corte tenha parado
totalmente antes de trabalhar nele.

Sempre use luvas reforgadas ao reparar o acessorio
para corte. Ele é bastante afiado e pode causar
cortes facilimente.

« Use somente pegas originais nos reparos.

* Mantenha o produto fora do alcance das criangas.

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de seguranga que seguem.

Montagem

Para instalar a protecéo dianteira e as
unidades de poténcia a bateria

1. Instale a protegao dianteira na parte dianteira da
protecdo do acessorio para corte. (Fig. 27)

2. Instale o parafuso e aperte-o.

Montar a engrenagem conica

1. Insira o eixo propulsor no alojamento da caixa de
engrenagens conicas. Gire o acessorio para corte
de modo que o eixo engate na engrenagem conica.

2. Prenda a caixa de engrenagens conicas no tubo do
eixo, alinhando os orificios de posicionamento.

3. Aperte o parafuso (A) e, em seguida, aperte o
parafuso da bragadeira (B) firmemente, com torque
de 6 a8 Nm/53a 70 pol-lb.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 28)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 29)

Montar o acessério para corte

A

AVISO: Nunca utilize um acessoério para
corte sem uma protegéo aprovada para o
acessorio. Se uma protegao incorreta ou
defeituosa do acessoério para corte for
instalada, podera causar ferimentos graves.
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1. Instale o disco de acionamento (A) no eixo de saida.
A borda do disco de acionamento, que se encaixa
no orificio da lamina, deve estar voltada para fora.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 30)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 31)
2. Trave a rotagdo da lamina inserindo o pino de
travamento (E) no orificio do disco de acionamento.
3. Encaixe a lamina (B) no disco de acionamento.
Encaixe o flange de suporte (C). O flange de suporte

deve ser encaixado de modo que sua borda externa
pressione contra a lamina.

5. Instale a contraporca / parafuso de montagem da
lamina (D). A contraporca / parafuso de montagem
da lamina tem uma rosca voltada para a esquerda.
Aperte a contraporca / parafuso de montagem da

lamina com um torque de 15a20 Nm /12 a 15 pés-
Ib.

6. Retire o pino de travamento.

Ajustar a profundidade de corte do
acessorio para corte
A profundidade de corte do acessorio para corte deve
ser ajustada antes de iniciar o trabalho.
1. Desaperte a porca borboleta.
a) Para o modelo ECA850: (Fig. 32)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 33)
2. Ajuste a profundidade de corte desejada.
3. Aperte a porca borboleta.

Manutencao

Introducéo

Abaixo, vocé encontrara algumas instrugdes gerais de
manutencdo. Se vocé precisar de mais informagdes,
entre em contato com a oficina mais proxima.

Realizar a manutengéo diaria

« Verifique se a lamina ndo gira quando o ajuste de
poténcia/do acelerador é liberado.

« Verifique se a protegdo do acessorio para corte ndo
esta danificada, nem rachada. Substitua a protegéo
do acessorio para corte se esta tiver sido sujeita a
impactos ou apresentar fissuras.

« Verifique se a lamina ndo esta danificada, nem
rachada. Substitua a lamina se necessario.

« Verifique se o flange de suporte ndo esta danificado.

« Verifique se a contraporca esta apertada.

Realizar a manuten¢édo semanal

« Verifique se a engrenagem conica esta cheia até %
de graxa. Encha, se necessario, usando graxa
especial.

Verificar a engrenagem conica

A engrenagem cbnica é preenchida com a quantidade
certa de graxa na fabrica. A graxa da engrenagem
conica normalmente ndo necessita ser trocada, exceto
se forem realizados reparos.

* Antes de utilizar o produto, verifique se a
engrenagem conica esta cheia até % de graxa.
Encha, se necessario, usando graxa especial.

a) Para o modelo ECA850: (Fig. 34)
b) Para o modelo ESA850: (Fig. 35)

Lubrificar o eixo propulsor flexivel
Somente para o modelo ECA850.

1. Solte os 2 parafusos na engrenagem conica.
2. Retire a engrenagem cénica.

3. Segure firmemente o eixo oco (A) e remova o eixo
propulsor flexivel (B) da extremidade oposta da
caixa de engrenagens. (Fig. 36)

Observagdo: A bucha (C) caird ao remover o eixo
propulsor flexivel. Tome cuidado para nédo perdé-la.
Coloque a bucha de lado com seguranga.

4. Lubrifique todo o comprimento do eixo propulsor
flexivel.

5. Reinsira o eixo propulsor flexivel no eixo oco. Gire o
eixo de transmissao flexivel ao inseri-lo, de modo
que ele se encaixe corretamente na engrenagem
conica.

6. Prenda a bucha no eixo propulsor flexivel.

7. Prenda a engrenagem cdnica no eixo propulsor oco
e aperte os 2 parafusos.

Dados técnicos

Dados técnicos para produtos operados a gasolina

[ ECAB50 [ ESAB50

Peso
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ECA850 ESA850

Peso, kg 1,6 1,6
Dimensdes

Comprimento de corte, mm 195 195
Orificio central, lamina, mm 25,4 25,4
Velocidade

Velocidade, disco, rpm 7140 7140
Emissdes de ruido

Nivel de poténcia sonora de acordo com a ISO 22868, medido, 114 114
dB(A)

Niveis sonoros'!"

Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, medido de acordo com a ISO 11789

Equipado com acessoério aprovado (original), dB (A) | 98 | 98
Vibragdes'12

Niveis de vibragéo nas alcas, medidos conforme a ISO 22867

Equipado com acessorio aprovado (original), dianteiro/traseiro, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12
Dados técnicos para produtos operados a bateria

[ ECA850 | ESA850

Peso

Peso, kg | 1,6 | 1,6
Dimensdes

Comprimento de corte, mm 195 195
Orificio central, lamina, mm 25,4 25,4
Velocidade

Velocidade, disco, rpm | 8354 | 8354
Emissdes de ruido’'®

Nivel da poténcia sonora, medido, dB (A) | 95 | 90

Niveis sonoros''4

111

Os dados relatados para o nivel de pressdo sonora da maquina tém uma dispersao estatistica tipica (desvio

padrdo) de 3 dB (A) e foram medidos com o acessorio original que fornece o nivel mais alto.

112

Os dados informados para nivel de vibragao tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 2 m/s2.

Para comparagao de niveis de vibragdes, produtos a bateria e a combustéo, use a calculadora de vibragdes.

https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
113

padrdo) de 3 dB (A).
114

Os dados informados para nivel de pressdo sonora da maquina tém uma dispersao estatistica tipica (desvio

Os dados relatados para o nivel de pressdo sonora da maquina tém uma dispersao estatistica tipica (desvio

padrdo) de 3 dB (A) e foram medidos com o acessorio original que fornece o nivel mais alto.
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[ ECAB50 [ ESAB50

Nivel de pressao sonora equivalente no ouvido do operador, medida de acordo com a ISO 26868

Equipado com acessorio aprovado (original), dB (A) | 81 | 78

Vibragdes'15

Niveis de vibragdo nas alcas, medidos conforme a norma EN 62841-1

Equipado com acessorio aprovado (original), esquerdo/direito, m/s?

5,5/2,2 | 1,3/1,4

115 Os dados informados para nivel de vibragdo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padréo) de 2 m/s2.
Para comparacéo de niveis de vibragdes, produtos a bateria e a combustdo, use a calculadora de vibragdes.

https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

1153 - 001 - 22.08.2019

181




Conteudo da declaragao de conformidade da CE

Contetido da declaragédo de
conformidade da CE

N6s, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que

o produto representado:

Descrigéo

Acessoério do aparador

Marca

Husqvarna

Plataforma / Tipo / Modelo

Plataforma UEDA, repre-
sentando os modelos
ECA850, ESA850.

Lote

Numero de série com da-
ta a partir de 2018.

esta em total acordo com as seguintes diretivas e

normas da EC:

Diretiva/Norma

Descrigéo

2006/42/EC "relativa a maquinario”
2000/14/EC "relativa ao ruido externo”
2014/30/EU "relativa & compatibilidade
eletromagnética”
2011/65/EU "restricdo do uso de deter-

minadas substancias peri-
gosas"

O padrdes harmonizados e/ou especificacdes técnicas
aplicadas s&o as seguintes: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

Os seguintes padrées foram aplicados aos produtos a
bateria: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

A TUV Rheinland N.A. realizou uma verificagao
voluntaria em nome da Husqvarna AB, fornecendo o
Certificado de Conformidade AK72140365.

De acordo com o anexo V, os valores de som
declarados sé&o:

Gasolina Bateria
Nivel medido de | 108 92
poténcia sonora,
dB (A)
Nivel garantido | 114 95
de poténcia so-
nora, dB (A)

O produto fornecido esta em conformidade com o
exemplo que foi submetido a uma andlise.

Em nome de Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

o

Per Gustafsson

Responsavel pela documentagéo técnica
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Introducere

Descrierea produsului Domeniul de utilizare

prin urmare, ne rezervam dreptul de a modifica proiectul numai cu produse compatibile. Consultati

si aspectul produselor féra preaviz. capitolul despre accesorii din manualul de
utilizare al produsului dvs.

Avem o politica de imbunatatire continua a produselor si, f AVERTISMENT: Utilizati acest accesoriu

Nota: Acest manual acopera atat sursele de alimentare

care functioneaza cu benzina, cat si cele care . . . »
functioneaza cu baterie. Utilizati accesoriul numai pentru crearea marginilor de

gazon.

Prezentare generald a accesoriului de taiere

(Fig- 1)
1. Disc generare a prafului, trebuie purtata o masca
2. Buson de umplere cu unsoare, angrenaj conic de protectie.
3. Angrenaj conic (Fig. 6)  Purtati intotdeauna manusi de protectie
4. Aparatoarea accesoriului de taiere omologate.
S Arbore (Fig. 7) Purtati ghete solide, cu talpa antiaderenta.
6. Disc de antrenare
7. Flansa de sustinere (Fig. 8) Disc rotativ. Feriti mainile si picioarele.
8. Piulita de blocare Sageata indica directia de rotatie.
9. Boltdisc (Fig. 9) Feriti-va de obiectele proiectate sau care
10. Aparatoare frontala, pentru unitatea de alimentare a ricoseaza.
bateriei.

(Fig. 10)  Discul continua sa se roteasca chiar si dupa

11. Cheie combinata oprirea motorului.

12. Siguranta ) . - S
13. Manualul operatorului (Fig. 11)  Turatia maxima a arborelui de iesire.

. . . . (Fig. 12)  Pastrati o distanta de minimum 15 m/50 ft
Simbolurile de pe accesoriul de taiere fata de persoane si animale in timpul

(Fig. 2) Utilizarea neatenta sau incorecta a acestui utilizari produsului.

accesoriu poate cauza vatamari corporale

grave sau mortale operatorului sau altor (Fig. 14)  Operatorul trebuie sa se asigure ca nicio

persoana si niciun animal nu se apropie la

ersoane. . A . h
P mai mult de 15 metri. Cand mai multi opera-

(Fig. 3) V& rugam s cititi cu atentie manualul tori lucreaza in aceeasi locatie, trebuie sa se
operatorului si s& va asigurati ca intelegeti practice o distanta de siguranta de cel putin
instructiunile Tnainte de a utiliza accesoriul. 15 metri. Accesoriul poate azvarli cu forta

. . L . obiecte care pot ricosa inapoi. Daca nu se

(Fig.4)  Varugam sa cititi cu atentie manualul utilizeaza echipamentul de siguranta reco-
operatorului si s& va asigurati ca intelegei mandat, acest lucru poate conduce la v&ta-
instructiunile Tnainte de a utiliza accesoriul. mari oculare grave.

(Fig. 5) Purtati intotdeauna protectie de auz
aprobata si ochelari de protectie aprobati (Fig. 13)  Produsul este in conformitate cu directivele
sau un vizor. Cand exista pericolul de CE aplicabile.

Nota: Alte simboluri/etichete de pe accesoriu se refera la
cerinte de certificare specifice pentru anumite piete.
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Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertizarile, atentionarile si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte importante din manualul
operatorului.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului si/sau a
accesoriului, a altor materiale sau a zonelor
invecinate, daca instructiunile din manual nu
sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
accesoriul, cititi instructiunile de siguranta de
mai jos.

« Varugam sa cititi cu atentie manualul operatorului si
sa va asigurati ca intelegeti instructiunile inainte de a
utiliza accesoriul.

» Aceste instructiuni completeaza instructiunile
furnizate impreuna cu produsul. Pentru alte
proceduri, consultati instructiunile de utilizare ale
produsului.

»  Nu modificati sub nicio forma proiectul accesoriului
fara permisiunea producatorului. Nu folositi un
accesoriu care pare sa fi fost modificat de alte
persoane si utilizati intotdeauna accesorii originale.
Modificarile si/sau accesoriile neautorizate pot avea
drept rezultat vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de siguranta de
mai jos.

»  Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

* Nu permiteti nimanui sa utilizeze produsul inainte de
a va asigura ca a inteles continutul manualului
operatorului.

* Nu permiteti persoanelor neautorizate sa se apropie.
Copiii, animalele, spectatorii sau persoanele care va
ajuta trebuie tinute Tn afara zonei de siguranta de 15

m (50 ft) in timp ce lucrati. Opriti imediat produsul
daca se apropie cineva.

Asigurati-va ca va puteti deplasa si sta in picioare in
siguranta. Verificati zona din jurul dvs. pentru
posibile obstacole (radacini, pietre, crengi, santuri
etc.) in caz ca trebuie sa va deplasati brusc. Aveti
mare grija in timp ce lucrati pe teren in panta.

(Fig. 15)

Examinati zona de lucru. Indepértati toate obiectele
libere, precum pietre, sticla sparta, cuie, fire de otel,
sfoara etc. care pot fi proiectate sau se pot infasura
in jurul discurilor sau aparatorii accesoriului de
taiere.

Fiti atent la obiectele proiectate. Purtati intotdeauna
echipament de protectie pentru ochi aprobat. Nu va
aplecati asupra aparatorii accesoriului de taiere.
Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite in ochi, cauzand
orbire sau vatamare grava.

Nu utilizati produsul in conditii de vreme rea precum
ceata densa, ploaie torentiala, vant puternic sau frig
intens etc.

Nu utilizati produsul decat in situatii in care puteti
solicita ajutor in eventualitatea unui accident.
Motorul trebuie oprit inainte de deplasare.

Nu lasati produsul jos cu motorul pornit decéat daca
aveti o buna vizibilitate asupra acestuia.

Utilizati intotdeauna ambele maini pentru a tine
produsul. Tineti produsul pe langa corp.

Utilizati mana dreapta pentru a controla parghia de
acceleratie/intrerupatorul.

(Fig. 16)

Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
indepartati echipamentul pentru protectia auzului
imediat ce se opreste motorul.

Daca accesoriul de taiere este atasat la o unitate de
alimentare a bateriei, trebuie instalata aparatoarea
frontala. Consultati Pentru a instala apdaratoarea
frontala, unitatile de alimentare ale bateriei la pagina
186.

Asigurati-va ca mainile si picioarele nu se apropie de
accesoriul de taiere atunci cand motorul este pornit.
Cand motorul este oprit, tineti mainile si picioarele la
distanta de accesoriul de taiere pana cand acesta s-
a oprit complet.

Pastrati intotdeauna accesoriul de taiere aproape de
sol.

Realizati intotdeauna lucréri de bordurare la
acceleratie/viteza maxima.

incetiniti intotdeauna motorul pana la turatia de mers
n gol dupa fiecare operatiune de lucru. Perioadele
lungi la acceleratie/viteza maxima fara nicio sarcina
asupra motorului (de ex., fara rezistenta pe care
accesoriul de taiere o exercita asupra motorului
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atunci cand utilizati produsul) pot duce la
deteriorarea grava a motorului.

« Aveti grija in special cand trageti accesoriul de
bordurare spre dvs. in timpul lucrului.

« Daca loviti un obiect sau daca observati vibratii,
opriti imediat produsul. Daca aveti un produs care
functioneaza cu benzina, scoateti pipa bujiei din
bujie. Daca aveti un produs care functioneaza cu
baterie, scoateti bateria. Asigurati-va ca produsul nu
este deteriorat. Remediati orice defectiuni.

« Uneori iarba sau pietrele se pot prinde in
aparatoarea accesoriului de taiere si in accesoriul de
taiere. Opriti intotdeauna motorul inainte de a curata
accesoriul de taiere.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Trebuie sa folositi
echipament de protectie personala ori de
cate ori folositi produsul. Echipamentul de
protectie individuala nu poate elimina riscul
de ranire, dar poate reduce efectele unei
raniri, in caz ca se produce un accident.
Cereti ajutorul dealerului pentru a alege
echipamentul corect. Va rugam sa cititi cu
atentie manualul operatorului si sa va
asigurati ca intelegeti instructiunile Tnainte
de a utiliza produsul.

» Atunci cand este necesar, trebuie purtate manusi.

(Fig. 17)
» Purtati echipament de protectie a auzului, care
asigura reducerea adecvata a zgomotului.

AVERTISMENT: Ascultati semnalele de
avertisment sau strigatele cand purtati
echipament pentru protectia auzului.
Indepartati echipamentul pentru protectia
auzului imediat ce se opreste motorul.

AVERTISMENT: Expunerea pe termen
lung la zgomot poate avea ca rezultat o
afectiune ireversibila a auzului. Prin
urmare, utilizati intotdeauna un sistem
omologat de protectie a auzului.

(Fig. 18)

« Purtati intotdeauna echipament de protectie pentru
ochi aprobat. Daca utilizati un vizor de protectie,
atunci trebuie sa purtati si ochelari de protectie
aprobati. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE. Loviturile cauzate de ramurile
sau de obiectele azvarlite pot vatama ochii.

(Fig. 19)
« Purtati ghete solide, cu talpa antiaderenta.
(Fig. 20)

« Purtati intotdeauna pantaloni lungi, grosi, cizme,
manusi si 0 bluza cu maneci lungi. Pericol de

vatamari corporale din cauza prinderii obiectelor in
piesele rotative. Nu purtati haine largi, esarfe, bijuterii
etc. Parul lung trebuie prins deasupra nivelului
umerilor.

+ Cand exista pericolul de generare a prafului, trebuie
purtata o masca de protectie.

+ Trebuie sa aveti intotdeauna la dispozitie o trusa de
prim ajutor.

(Fig. 21)
Dispozitivele de siguranta de pe accesoriu

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
accesoriul, cititi instructiunile de avertizare
de mai jos.

in aceast4 sectiune sunt cuprinse caracteristicile de
siguranta ale accesoriului, scopul sau si modul in care
trebuie efectuate verificarile si intretinerea pentru a
asigura functionarea corecta. A se vedea instructiunile
din capitolul Prezentare generala a accesoriului de
talere la pagina 183 pentru a gasi unde sunt amplasate
aceste piese pe accesoriul dvs.

Durata de viata a accesoriului se poate reduce, iar
pericolul de accidente se poate mari daca intretinerea
accesoriului nu este efectuata corect, iar reglarea si/sau
reparatiile nu sunt executate in mod profesional. Daca
aveti nevoie de informatii suplimentare, contactati cel
mai apropiat furnizor de service.

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata un
accesoriu cu componente de siguranta
deteriorate. Echipamentul de siguranta al
accesoriului trebuie inspectat si intretinut
conform indicatiilor din acest capitol. Daca
accesoriul nu trece oricare dintre
urmatoarele verificari, contactati agentul de
service pentru reparatii.

AVERTISMENT: Toate operatiunile de
service si de reparatii asupra produsului
necesita instruire speciala. Acest lucru se
aplica in special cu privire la echipamentele
de siguranta ale produsului. In cazul in care
produsul dvs. nu are rezultat pozitiv la
oricare dintre verificarile descrise mai jos,
trebuie sa contactati agentul de service
local. Atunci cand achizitionati oricare dintre
produsele noastre, garantam disponibilitatea
reparatiilor si service-ului profesionist. Daca
distribuitorul care comercializeaza produsul
nu este dealer de service, solicitati-i adresa
celui mai apropiat agent de service.

Pentru a verifica aparatoarea accesoriului de taiere

AVERTISMENT: Nu utilizati un accesoriu de
taiere fara o aparatoare aprobata a acestuia.
Daca este montata o aparatoare incorecta
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sau deteriorata a accesoriului de taiere,
aceasta poate provoca vatamari corporale.

prea mult, acest lucru poate cauza
deteriorarea filetelor.

AVERTISMENT: Daca accesoriul de taiere
este atasat la o unitate de alimentare a
bateriei, asigurati-va ca este instalata
aparatoarea frontala.

» Asigurati-va ca aparatoarea accesoriului de taiere si
aparitoarea frontald nu sunt deteriorate. inlocuiti
aparatoarea accesoriului de taiere si aparatoarea
frontala daca sunt deteriorate. (Fig. 22)

« Utilizati doar piese de schimb originale.

Pentru a verifica lama

Lama este proiectata si fabricata pentru a rezista la
sarcinile pe care le presupune bordurarea unei peluze.

» Verificati lama pentru a identifica eventuale
deteriorari sau crapaturi. Un cutit deteriorat trebuie
nlocuit imediat. (Fig. 23)

Pentru a verifica flansa de sustinere

» Verificati ca flansa de sustinere sa nu fie crapata din

cauza oboselii sau a strangerii excesive. Eliminati
flansa de sustinere daca este crapata. (Fig. 24)

Pentru a verifica piulita de blocare

ATENTIE: Garnitura din nailon din interiorul
piulitei de blocare nu trebuie sa fie atat de
uzata Tncat sa o puteti roti cu mana.

Garnitura trebuie sa ofere o rezistenta
minima de 1,5 Nm/13 in-Ib. Piulita de

blocare trebuie inlocuita dupa ce a fost pusa

de aproximativ 10 ori.

A ATENTIE: Piulita de blocare are filet pe
stanga. Daca strangeti piulita de blocare

Piulita de blocare fixeaza accesoriul de taiere pe
arborele de iesire. Protejati mana impotriva vatamarilor
la asamblare, utilizati aparatoarea accesoriului de taiere
ca protectie cand strangeti cu o cheie tubulara.

1. La montare, strangeti piulita de blocare in sensul
opus sensului de rotatie al accesoriului de taiere.
Pentru a-I indeparta, desurubati piulita de blocare in
acelasi sens in care se roteste accesoriul de taiere.
(Fig. 25)

2. Strangeti piulita de blocare cu ajutorul unei chei
tubulare la 15-20 Nm/11-20 ft-lb. (Fig. 26)

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de siguranta de

mai jos.

«  Opriti intotdeauna motorul inainte de a efectua
lucrari la accesoriul de taiere. Discul se poate misca
si dupa eliberarea acceleratiei/intrerupatorului. Daca
aveti un produs care functioneaza cu benzina,
scoateti pipa bujiei din bujie. Daca aveti un produs
care functioneaz cu baterie, scoateti bateria. Inainte
de a efectua lucrari la accesoriul de taiere, asigurati-
va ca acesta s-a oprit complet.

« Cand efectuati reparatii ale accesoriului de taiere,
utilizati intotdeauna manusi de protectie rezistente.
Acesta este extrem de ascutit si poate cauza cu
usurintad taieturi.

« Pentru reparatii, utilizati numai piese de schimb de
origine.

* Nu lasati produsul la indeméana copiilor

Asamblarea

Pentru a instala aparatoarea frontala,

unitatile de alimentare ale bateriei

1. Instalati aparatoarea frontala pe partea frontala a
aparatorii dispozitivului de taiere. (Fig. 27)

2. Atasati boltul si strangeti-I.

Pentru a asambla angrenajul conic

1. Introduceti arborele de transmisie in carcasa cutiei
de viteze a angrenajului conic. Rotiti accesoriul de
taiere astfel incéat arborele sa se cupleze in
angrenajul conic.

2. Atasati cutia de viteze a angrenajului conic la tubul
arborelui aliniind orificiile de pozitionare.

3. Strangeti surubul (A), apoi strangeti ferm boltul de
prindere (B), 6-8 Nm/53-70 Ib.
a) Pentru modelul ECA850: (Fig. 28)
b) Pentru modelul ESA850: (Fig. 29)

Pentru a asambla accesoriul de tdiere

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata un
accesoriu de taiere fara o aparatoare
aprobata a acestuia. Daca este montata o
aparatoare pentru accesoriul de taiere

incorecta sau defecta, aceasta poate
provoca vatamari corporale grave.
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1. Montati discul de antrenare (A) pe arborele de iesire.
Asigurati-va ca marginea discului de antrenare, care
se potriveste in orificiul discului, este orientata spre
exterior.

a) Pentru modelul ECA850: (Fig. 30)
b) Pentru modelul ESA850: (Fig. 31)

2. Blocati rotirea discului prin introducerea sigurantei
(E) in orificiul de pe discul de actionare.

3. Montati discul (B) pe discul de antrenare.

4. Montati flansa de sustinere (C). Flansa de sustinere

trebuie montata astfel incat marginea exterioara sa
preseze pe disc.

5. Montati contrapiulita/boltul de fixare a discului (D).
Contrapiulita/boltul de fixare a discului are un filet pe
stanga. Strangeti contrapiulita/boltul de fixare a
discului la un cuplu de 15-20 Nm/12-15 ft-Ib.

6. Demontati siguranta.

Pentru a regla adancimea de taiere a
accesoriului de taiere

Adancimea de taiere a accesoriului de taiere trebuie
reglata Tnainte de inceperea lucrului.
1. Slabiti piulita-fluture.
a) Pentru modelul ECA850: (Fig. 32)
b) Pentru modelul ESA850: (Fig. 33)
2. Setati adancimea de taiere dorita.
3. Strangeti piulita-fluture.

Intretinerea

Introducere

Mai jos veti gasi cateva instructiuni generale de
ntretinere. Daca aveti nevoie de informatii ulterioare, va
rugam contactati atelierul de service.

Pentru a efectua intretinerea zilnica

« Verificati ca discul sa nu se roteasca cand este
eliberata acceleratia/intrerupatorul.

» Verificati ca aparatoarea accesoriului de taiere sa nu
fie deterioraté sau crapat. inlocuiti aparatoarea
accesoriului de taiere daca a suferit lovituri sau daca
este crapata.

« Asigurati-va ca discul nu este deteriorat sau crapat.
inlocuiti discul, dacé este necesar.

« Verificati daca flansa de sustinere prezinta
deteriorari.

« Verificati daca piulita de blocare este stransa bine.

Pentru a efectua intretinerea
saptamanala

» Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut pe trei
sferturi cu unsoare. Umpleti, daca este necesar, cu
unsoare speciala.

Pentru a verifica angrenajul conic

Angrenajul conic este umplut cu cantitatea corecta de
unsoare din fabrica. In mod normal, nu este necesaré
nlocuirea unsorii din angrenajul conic, cu exceptia
situatiei in care se efectueaza reparatii.

+ Tnainte de a utiliza produsul, verificati dac&
angrenajul conic este umplut pe trei sferturi cu
vaselina. Umpleti, daca este necesar, cu unsoare
speciala.

a) Pentru modelul ECA850: (Fig. 34)
b) Pentru modelul ESA850: (Fig. 35)

Pentru a lubrifia arborele conducator
flexibil

Numai pentru modelul ECA850.

1. Slabiti cele 2 suruburi din angrenajul conic.

2. Demontati angrenajul conic.

Prindeti bine arborele tubular (A) si scoateti arborele
conducator flexibil (B) din capatul opus al cutiei de
viteze. (Fig. 36)

Nota: Bucsa (C) va cadea cand demontati arborele
conducator flexibil. Asigurati-va ca nu o pierdeti.
Tineti bucsa Tntr-un loc sigur.

4. Lubrifiati toata lungimea arborelui conducator flexibil.

Reintroduceti arborele conducator flexibil in arborele
tubular. Rotiti arborele conducator flexibil in timp ce
il introduceti astfel incat sa se cupleze corect in
angrenajul conic.

6. Atasati bucsa pe arborele conducator flexibil.

7. Atasati angrenajul conic pe arborele conducator
tubular si strangeti cele 2 suruburi.
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Date tehnice

Date tehnice pentru produse care functioneaza pe benzina

[ ECA850 [ ESA850

Greutate

Greutate, kg | 1,6 | 16
Dimensiuni

Lungime disc, mm 195 195
Orificiu central, disc, mm 25,4 25,4
Viteza

Turatie, disc, rom | 7140 | 7140
Emisii de zgomot

Nivel de putere a zgomotului conform ISO 22868, masurat, dB (A) | 114 | 114
Niveluri de zgomot'16

Nivel de presiune a zgomotului pentru urechile operatorului, masurat conform 1ISO 11789

Dotat cu accesoriu aprobat (original), dB (A) | 98 | 98
Vibratii'1?

Niveluri de vibratie la manere, masurate conform ISO 22867

Dotat cu accesoriu omologat (original), fata/spate, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12
Date tehnice pentru produse care functioneaza pe baterii

[ ECA850 [ ESA850

Greutate

Greutate, kg | 1,6 | 1,6
Dimensiuni

Lungime disc, mm 195 195
Orificiu central, disc, mm 25,4 25,4
Viteza

Turatie, disc, rpm 8354 8354

116 Datele raportate pentru nivelul de presiune a zgomotului pentru utilaj au o dispersie statistica tipica (deviatie
standard) de 3 dB (A) si au fost masurate cu accesoriul original care ofera cel mai inalt nivel.

117 Datele raportate pentru nivelul de vibratii includ o dispersie statistica tipica (deviere standard) 2 m/s2. Pentru
compararea nivelurilor de vibratii dintre produsele cu baterie si cele cu benzina folositi calculatorul de vibratii:

https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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[ ECAB50 [ ESAB50

Emisii de zgomot'18

Nivel de putere a zgomotului, masurat, dB (A) | 95 | 90

Niveluri de zgomot'1®

Nivel de presiune a zgomotului echivalent pentru urechile operatorului, masurat conform ISO 26868

Dotat cu accesoriu aprobat (original), dB (A) | 81 | 78

Vibratii'20

Niveluri de vibratie la manere, masurate conform EN 62841-1

Dotat cu accesoriu omologat (original), stanga/dreapta, m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

118 Datele raportate pentru nivelul de putere a zgomotului pentru utilaj includ o dispersie statistica tipica (deviere
standard) de 3 dB (A)

119 Datele raportate pentru nivelul de presiune a zgomotului pentru utilaj au o dispersie statistica tipica (deviatie

120 Datele raportate pentru nivelul de vibratii includ o dispersie statistica tipica (deviere standard) 2 m/s2. Pentru
compararea nivelurilor de vibratii dintre produsele cu baterie si cele cu benzina folositi calculatorul de vibratii:
https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Continutul declaratiei de conformitate CE

Continutul declaratiei de conformitate
CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declaram pe propria raspundere ca produsul
reprezentat:

Descriere Accesoriul de bordurare

Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma UEDA, repre-
zentand modelele
ECAB850, ESA850.

Lot Serie cu data 2018 si in
continuare.

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivd/Regulament Descriere

2006/42/CE Laferenta utilajelor”

2000/14/CE ,aferenta zgomotului exte-
rior”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii
anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1ISO 14982:2009

Urmatoarele standarde au fost aplicate pentru produsele

cu baterie: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntara in

numele Husqvarna AB, furnizand Certificatul de
conformitate AK72140365.

n conformitate cu Anexa V, valorile declarate pentru
sunet sunt:

Benzina Baterie
Nivel de putere | 108 92
acustica masur-
at, dB(A)
Nivel de putere | 114 95
acustica garan-
tat, dB(A)

Produsul furnizat se conformeaza exemplului supus
examinarii de tip CE.

n numele Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Responsabil pentru documentatia tehnica
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CopepxaHue

BBEAECHME.......ccceeriireeeresarersnteeesssee s erssnnes s sennesnssnnens 191 TEeXHUYECKOE OBCIYIKNBAHUE. ........courerenersererensenensans 196

BE30MACHOCTb.......cooereeeerersrerereeeeeses e sese e seenenas 192 TEXHUYUECKNE BAHHDIE. ... e erueruereaeraeraeeseserssesenensaes 196

COOPKA. .....coeruennrrersersersessrssssesessensessssnsss sassssssssessssensenes 195 CopepxaHue neknapauum o cootsetctemm EC.......... 199
BeepeHue

OnucaHve usgenus HasHaueHue

Mol nocTosiHHO paboTaeM Haj YCOBEPLUEHCTBOBAHMEM U
pasBUTVEM CBOEV NPOAYKLMU U MO3ITOMY OCTaBMsieM 3a
coboii NpaBo Ha BHECEHME U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO U
BHELUHWiA BUA 6e3 npeasapuTensHOro
npeaynpexaeHus.

Mpumeyanme: [laHHOe PYKOBOACTBO PacnpoCTpaHsieTcst
KaK Ha 6eH3UHOBbIE, TaK U Ha aKKyMYyMATOPHbIE GroKM
nuTaHus.

O630p pexyLero obopynoBaHus

(Puc. 1)
1. Hox

2. Konna4yok oTBepcTUsi AN 3anpaBkn KOHCUCTEHTHOW
CMa3sKu, 3y6anaﬂ nepegava

Yrnoasi 3y6yartas nepegava
LLinTok pexyLiero o6opyaoBaHus
LTaHra

Beayuwnn amck

OnopHbIii onaHew,

KoHTpravika

9. bont Hoxa

10. MepeOHnin KOXyX ANS akKyMynsTopHoro 6mnoka.
11. KOMGUHMPOBaHHbIN KoY

12. CTONOPHBIVA WTNMHT

13. PykoBOACTBO MO 3KCrnyaTauum

©No Ok

CumBOnbI Ha pexyLem 06opyaosaHum

(Puc.2)  HebpexHas unu HenpasunbHas
3KCnnyaTauus AaHHoro o6opyaoBaHus
MOXeT NPUBECTY K TSHKENOW Unn
CMepTeNbHON TpaBMe nonb3oBaTens unm

APYruX nuu.

(Puc. 3)  Mepepn Havanom paboTbl ¢ 06opyAoBaHNEM
BHMMATENIbHO NpoYuUTaiiTe pyKOBOACTBO MO
aKkcnnyartauuu u y6eamTech, YTo NOHUMaeTe

npueegeHHble 30eCb NHCTPYKLUN.

(Puc. 4) Mepen Havanom paboTbl ¢ 060pyaoBaHMEM
BHMMATESIbHO NpoyYuTaiiTe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyaTauum u ybeanuTech, YTo NoHMMaeTe

npueefeHHble 34eCb MHCTPYKLUK.

NPEAYNPEXXOEHUE: cnonb3yiite
AaHHoe o6opyaoBaHue TONbKO ¢
n3genusiMm, 4Nst KOTOPbIX OHO
npeaHasHaveHo. Cm. rnasy o
NPUHAANEXHOCTSAX B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyatauuu Ballero n3genus.

Wcnonbayiite aTo 0bopyaoBaHne Tonbko Ans
06paboTKM KPOMOK ra3oHOB.

(Puc. 5)  O6si3aTenbHO HageBaiTe ofobpeHHble

cpefcTBa 3allnThl CNyxa, 3alUTHbIE OYKU
unu macky. B cnyyae pabotbl B ycrnoBusix,
NpyY KOTOPbIX BO3MOXHO MOSIBRIEHUE Mbinu,

ncnonb3yinTe pecnvparop.

(Pwuc. 6) Bceraa nonbayntecb pekoMeHA0BaHHLIMU

3aLlUMTHBIMU NepyaTKkamMmu.

(Puc. 7)  TMonb3yiTech He CKOMb3ALLMMU 1

yCTOﬁHMBbIMVI canoramu.

(Puc. 8) Bpaluatowyuiics HoxX. [lepxuTe pyku u Horu
Ha 6e3onacHom paccTosiHun. CTpernka

YKasblBaeT HanpasneHne BpalleHuns.

(Puc. 9) Beperutech oTckakvMBaoLmx NpeaAMETOB U

PUKOLLETOB.

(Puc. 10) Hox npopomkaeT BpallaTbCs Aaxe nocne

OCTaHOBKY (3NeKTpo-)aBUraTens.

(Pvc. 11)  MakcumanbHas 4acToTa BpaLleHus

BbIXOQHOro Bana.

(Puc. 12) TMocTopoHHME NnLa U XUBOTHbBIE JOIKHbI
Haxo4MUTbCS Ha PaccTosiHUM He MeHee 15 m

(50 dpyTOB) OT paboTatoLLero MHCTPYMEeHTa.
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(Puc. 14) Onepatop o6s13aH cneauTb 3a TeM, Y4TobbI B
papuyce 15 M He HaxoAunNUChb Nax Unn
XUBOTHblE. Mpun paboTe HECKOMNbKMNX
YerioBeK Ha OAHOM y4acTke HeobxoanmMo
obecneunTb Mexay HUMK BesonacHoe
paccrosiHue He MeHee 15 M. Bo Bpems
paboTbl Hacaaka MoXeT CryyYanHo
oTbpackiBaTh NpeaMeTbl, KOTOpble MOTYT
OTCKOYUTb 06paTHO. DTO MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM NMOBPEXAEHNSM rNas, ecnn He
Mcnonb3oBaTk PEKOMEHA0BaHHbIE CpeacTBa
3aLWmnThI.

(Puc. 13)  V3genve cooTBETCTBYET AENCTBYIOLUM

avpektuBam EC.

MpumeyaHue: [ipyrve cuMBoOnbl/Haknenku Ha
06opyaoBaHWUK HaHeCeHbl COrnacHo cneyuanbHbIM
TpeboBaHUAM K cepTUdMKaLUK, KOTopble AEUACTBYIOT B
onpeaeneHHbIX CTpaHax.

Be3onacHoCTb

MHCcTpyKuum no TexHuke 6e3onacHoCTy

MpepynpexaeHusi, NpeaocTepexeHns U npuMmedaHus
MCMONb3Y0TCs A5 BblAeNeHNsi 0CO0B0 BaXHbIX MYHKTOB
PYKOBOACTBA MO 3KCNNyaTaLmm.

NPEAYNPEXKAEHUE: Vcnonb3yeTcs,
Koraa HecobnoAeHne UHCTPYKLUMIA
pyKOBOACTBa MOXET NPUBECTM K TpaBMam
UMK CMEPTY OnepaTopa Ui HaXOAALLMXCS
PALOM MOCTOPOHHUX ML,

BHUMAHMUE: Vicnonb3yeTtcs, korga
HecobniogeHe NHCTPYKLUWIA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NOBPEXKAEHUIO U3AENNSA
n/vnn NPpUHaaNeXxHoCTH, ApYrnx
MaTepvanoB Unu npunerawLen
TeppUTOpUN.

Mpumeyanue: Vicnonb3yeTtca Ans NnpeaocTaBneHus
[OMNONHUTESNBHBIX CBEAEHMW O KOHKPETHOW CUTyaLum.

O6LWwme MHCTPYKUMM NO TEXHUKE
6e3onacHocTu

NPEOYNPEXXAEHUE: Mpexae yem
npucTynaTb K aKkcnnyatauum obopyaoBaHus,
o6s3aTenLHO NpoYnTanTe cneayoLume
MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3onacHoCTU.

+ Tlepep Havanom paboTsl ¢ 06opyAoBaHUEM
BHUMaTESNIbHO NpoYnTainTe pyKOBOACTBO MO
akcnnyatauum u yéeautech, YTo NOHUMaeTe
NpUBEAEHHbIE 30ECh UHCTPYKLMU.

*  OTU MHCTPYKLWW JOMOMHSIOT UHCTPYKLUM,
nocTaBnsieMble C CamMuUM U3genuem. B oTHoleHnu
NPOYMX onepaLuin CM. UHCTPYKLMIO MO SKCNyaTauum
usnenus.

*  Hw npu Kakux o6CTOATENBCTBAX HE AOMYCKaeTCs
BHECEHWE U3MEHEHWI B NepPBOHaYanbHyo
KOHCTPYKLMIO 060pyaoBaHus 6e3 paspelueHns
npoussoauTens. 3anpeLiaetcs UCMNoNb3oBaTb
o6opynoBaHue, ecnu CyLLECTBYET BEPOSITHOCTb, YTO

B €r0 KOHCTPYKLMIO BHECEHBI U3MEHEHWS APYTMU
nvuamu; BCeraa Ucronbayite opUriHanbHble
NpVHaANeXHOCTU. BHeceHne HepaspeLleHHbIX
M3MEHEHUIA M/MNN UCNONb30BaHNe Hepa3peLleHHbIX
NPVHAANEXHOCTEN MOXET NPUBECTY K TSHXKENOM
TpaBMe Wnu CMepTu onepaTtopa Unu Apyrux nu.

WHcTpykumm no TexHuke 6e30nacHoOCTU
BO BpPEMS SKCnnyaTayum

NPEQYMNPEXXOEHUE: Mpexae yem
npucTynaTb K dKcnyaTauum nsgenus,
o6A3aTensHo NpoYnTaiiTe creaytoLme
MHCTPYKLUMM MO TeXHUKe Ge30nacHoCTU.

* He nosBonsiTte aeTam ncnonb3oBaTtb Usgenve.

+ 3anpelyaeTcst gonyckaTh K 3KcnnyaTauum usgenus
MOCTOPOHHUX NWL, He y6eauBLUMCE CHa4ana B ToMm,
YTO OHW NPOYMU U NMOHANMN CoAepXKaHue
PykoBoacTBa no akcnnyartauum.

*  [epxuTte NOCTOPOHHUX Ha paccTosiHWUW. [deTu,
KMBOTHbIE, HabnoaaTeny v NOMOLLHUKA JOJDKHbI
HaxoauTbcs B 6@30nacHon 30He Ha paccTosiHumM 15
M (50 cpyTOB) OT MecTa BbinonHeHus pabot. Ecnu
KTO-HMOYAb nogonaeT 6nuxe, HemeaneHHo
OCTaHOBWTE n3genve.

* Y6eauTech, YTO Bbl MOXETE ABUraTbCs U CTOATb
6esonacHo. [poBepbTe, HET N BOKPYT Bac
BO3MOXHbIX MOMEX 1 NPenATCTBUN (KOPHEN, KaMHeNR,
BETOK, IM U T. A.), €Cnv BaM BAPYr noHagobutcs
6bICTpO NepemecTuTbCs. ByabTe ocobeHHO
BHUMAaTENbHbI MPW paboTe Ha CKMoHax.

(Puc. 15)

* lpoBepbTe pabouyto 30Hy. Y6epute Bce cBO60AHO
nexatyve npeameTbl, Hanpumep, kaMHu, pa3butoe
CTEKIo, rBO3au, CTallbHyo NPOBOMOKY, BEPEBKU U
np., NOCKOMNbKY OHW MOTYT GblTb OTOPOLLEHb! UNK
HamoTaHbl Ha pexyliee o6opyAoBaHNe Un ero
LLMTOK.

» bBeperuteck oTckakuBatoLyx NpegMeToB. Beeraa
nonb3yiTecb peKkoMeHA0BaHHbIMY 3aLLUTHBIMU
oukamu. 3anpeLyaeTcs HaKMOHATLCS Ha LUTKOM
pexyLero o6opyaoBaHusi. KamHu, mycop 1 np.
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MOryT NonacTb B rnasa 1 NPUBECTH K crenoTe Unm k
cepbesHbIM TpaBMam.

He ncnone3yinte nagenve B nnoxyto noroay,
Hanpumep npu CUNbHOM AOXAE, BETPe, MOPO3e,
rycTom TymaHe u T. A.

3anpelLleHo ucnonb3oBaTh U3AENVE B CUTyaLum, B
KOTOPOIA Bbl HE CMOXETe No3BaTh Ha NOMOLLb Mpy
HecyacTHOM crnyyae.

Mpv nepemelLieHnn (aNeKTpo-)aABuraTenb AOMKeH
ObITb BbIKITIOYEH.

He onyckaiite nagenve Ha 3emnio npu pabotatowiem
(anekTpo-)aBuratene, 3a UCKIOYEHNEM Cy4aes,
KOrAa ero XopoLuo BUAHO.

Bcerpa nepxwute nagenve obenmn pykamu.
[epxuTte NHCTPYMEHT cBoky.

MonoxeHwe pelvara Apoccens/nepekniodarens
KOHTPOMUPYITE NPaBoi PyKOW.

(Pwuc. 16)

Mpwy ncnonb3oBaHMK 3aWUTHBIX HAYLLUHUKOB
obpallaiite BHUMaHWe Ha NpeaynpexaatoLye
CUrHanbl Unu Kpuku. CHUMaiiTe HayLLIHWKK cpasy
rnocre OCTaHOBKY (3NeKTpo-)aBuratens.

Ecnu pexyliee o6opynoBaHve NoacoeanHeHo K
aKKyMynaTOpHOMY 6roKy, Heo6X0AMMO YCTaHOBUTb
nepeaHuii koxyx. Cm. pasgen YcraHoBka nepegHero
KOXyXa akKymyasaTopHoro brioka Ha cTp. 195.
Y6eamTecb B TOM, YTO BaLLM PYKU U HOTW HaxoaaTcst
Ha 6e30MnacHOM pacCcTOSiHUK OT pexyLLero
obopyaoBaHus, Koraa (anekTpo-)asuraTerb
paboTaer.

Mocne ocTaHOBKM (3NeKTpo-)aABuraTens aepxure
PYKV 1 HOrM Ha 6e30nacHOM pacCTOsHUM OT
pexyLero o6opyaoBaHusi 40 TeX Nop, Noka OHO
NOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCS.

Bcerpna nepxute pexyliee obopynoBaHue y
NOBEPXHOCTU 3eMNU.

Bcerpa BbinonHsiiTe BolpaBHUBaHWE KPOMOK Mpu
MOJIHOM OTKPLITUM ApOCCens/C MakcuManbHo
CKOPOCTbHO.

Mocne kaxgon paboyei onepaumn cbpacbiBante
YacToTy BpalLeHusi (aNeKkTpo-)asuraTens Ao
xornoctoro xoga. Pabota B Te4eHne AnUTENbHOrO
BpPEMEHW Ha NOJIHOW MoLHOCTM/ckopocTun 6e3
Harpysku Ha (anekTpo-)asuratens (T.e. 6e3
COMPOTMBIIEHUS], KOTOPOE pexyLlee obopyaoBaHne
oKasbiBaeT Ha (3NeKTpo-)aABuraTtens npu
MCMONb30BaHUN U3AENNS) MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HOMY MOBPEXAEHUIO (3NeKTpo-)aBuraTens.
ByabTe 0co60 0CTOPOXKHBI NPU NEpeMeLLeHNN
KpoMmkopesa Ha cebsi Bo Bpems paboTbl.

B cnyyae CTONKHOBEHWS U3OenUsi C NOCTOPOHHUM
nNpeaMeTOM UM BO3HUKHOBEHUS BUGpaLum
He3ameOnuTeNbHO ocTaHoBUTe u3genue. Ecnn
n3penve paboTaeT Ha 6eH3NHe, CHAMKUTE Konnayvok
CBEYM 3aXuraHusi co cBeun 3axuranus. Ecnu
n3penve paboTaeT OT akkyMynsiTopa, U3BnekuTe
akkymynatop. Y6eautecb B OTCyTCTBUM
nospexaeHuin nagenus. Npu Hanuuum NOBpPEXAEHUA
BbINONHUTE HEOGXOAVMBIV PEMOHT.

MHoraa Tpasa unu kamMHU MOTYT 3acTpeBaThb B
pexyLyem o6opyaosaHuy unu ero wutke. B
obsi3aTeNnbHOM NopsiAke OCTaHaBnMBanTe
(anekTpo-)asuraTens nepes 04UCTKOM.

CpepncTea UHAMBMOYarbHOM 3aLUTbI

NMPEAYNPEXXAOEHUE: Kaxabin pa3 npu
paboTe ¢ usgenviem criefyeT UCnonb3oBaTb
pekomeHAoBaHHbIe CpeacTBa
nHanBuayanbHon 3awmTel. CpeacTea
MHOMBMAYANbHOW 3aLMThl He MOTyT
MOMHOCTbLIO UCKIMIOYNTL PUCK NONYYeHUs
TPaBMbl, HO MPW HECHACTHOM Chy4ae OHU
CHUXAIOT TSXKECTb TPaBMbl. 3@ MOMOLLbIO B
BbIGOPE CPEACTB 3aLLUThI obpaLlaiTecs K
aunepy. MNepepn Havanom paboTbl ¢
usgenuemM BHUMATENbHO NpoynTanTe
PYKOBOZACTBO MO 3KCryaTaumm n
ybeanTech, YTO NOHMMaeTe NpuBeAeHHbIe
37€Cb UHCTPYKLWN.

Mpn HeobxoAMMOCTU HageHbTE NepyaTku.

(Puc. 17)

CneayeT Nonb30BaTbCs 3aLUTHBIMU HayLLUHUKaMK C
[0CTaTOYHbIM 3arnyLuaoLmm 3peKkToM.

NPEOYNPEXAEHUE: Mpu
MCMONb30BAHNN 3aALUMUTHBIX HAYLLIHWKOB
obpalyaiiTe BHUMaHue Ha
npeaynpexaatoLLye CUrHanbl Unm Kpuku.
CHumaliTe HayLHUKM cpa3y nocne
OCTaHOBKM (3neKTpo-)ABuUrarTens.

NPEAYNPEXKAEHUE:
MpogomkuTensHOe BO3AENCTBYE LyMa
MOXET NMOBMeYb Hensneummoe
yxyflueHue cnyxa. Bceraa nonb3ayitech
cneyuanbHbIMU HayLLHUKaMMU.

(Puc. 18)

Bcerpa nonbayiitecb pekoMeHA0BaHHbIMU
3aLMTHBIMK o4kamu. [Mpu ncnonb3oBaHUK 3alUTHON
Macku cnefyeT Nonb3oBaThbCsi Takke 0406peHHbIMU
3aLWMTHBIMK o4kamu. Moa ofo6peHHbIMM
3aLUMTHBIMK O4YKaMK NOAPa3yMEBAOTCS OYKU,
oTBevatowme TpeboBaHuam ctaHaapTa ANSI Z87.1
anst CLUA vnun EN 166 ans ctpaHd EC. Yaapbl BeTBel
unu otépacbiBaemMble NpeaMeTbl MOryT NOBPEAnTb
rnasa.

(Puc. 19)

Monb3yiiTech HE CKOMb3ALWMMU U YCTONYMBLIMU
canoramu.

(Pvic. 20)

Ob6sa3aTensHO HageBawTe NNoTHbIE, ANUHHbIE
6ptokn, BOTUHKM, NepyaTkn 1 pybaLlky ¢ AIMHHBIMU
pykaBamu. [INs CHYDKEHWs1 pucka TpaBMUPOBaHUS,
CBSA3aHHOrO C 3aTArMBaHVeM NpegMeToB
BpaLL@lLLMMUCSA YacTAMU, 3anpeLLaeTcsa HagesaTb
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cBOGOAHYIO oAexay, Wwapdbl, yKpalleHus v T.4.
3adukcupyiTe Bonockl, YToBbl OHU HAXOAUNUCH
BbILLIE YPOBHS Miey.

« B cnyyae pa6oTbl B YCOBUSX, MPU KOTOPBIX
BO3MOXHO MOSIBSIEHUE MbINK, UCTIONb3YiiTE
pecnuparop.

* Bcerga umeiite npu cebe anteyky nepeoi
MeANLMHCKON NOMOLLN.

(Puc. 21)
3awmnTHble ycTpoiicTBa Ha 06opyaoBaHUU

NMPEQYNPEXOEHUE: Mpexae yem
npucTynaTb K aKcnnyaTauum oGopyaoBaHus,
06s3aTensbHO NpounTaiTe cneayoLime
MHCTPYKLMM MO TEXHWUKe Ge30nacHoCTU.

[aHHbIii pasgen coaepXuT UHOPMaLMIO O 3aLLUTHBIX
npucrnocobneHnsix o6opyAoBaHusi, ero HasHa4YeHun, a
TaKkkKe NpoBepKax N TEXHUYECKOM 0BCNyXMUBaHWM,
KOTOpOe HeO6X0AMMO BbIMOMHSATL Anst obecneyeHus ero
npaeunbHoN paboTel. CM. ykaszaHus B pasgene Ob63op
pexylyero obopyrosarns Ha cTp. 191, rape npueeaeHo
pacnornoxeHue aTux geTanel Ha o6opyaoBaHUN.

Cpok cnyx6bl 060pyaoBaHNA MOXET GblTb COKpaLLeH, a
PUCK HeCYaCTHbIX Crly4YaeB YBENUYEH, ECIN
TexHUYeckoe obcnyxvBaHue o6opynoBaHNs He
BbINOMHSAETCA HaAnexalumm obpa3om, a o6enyxusaHve
W/ PEMOHT BbINOMHEHbLI HENPOGECCHUOHANOM.
[ononHuTensbHyo MHPOPMaLMIO MOXHO NOMYYUTb Y
Gnuxaiiero aunepa no o6CnyXmMBaHuo.

NPEAYNPEXKAEHUE: Hu B koem cnyyae He
nonbayiTecb 060pyaoBaHEM C
HencnpaBHbIMY 3aLLUTHBIMU
npvcnocobneHusamu. TexobenyxusaHue u
npoBepka 3aLnUTHbIX NPUCNOCOGEHN
[OSMKHBI BBINOMHATLCS Tak, Kak 3TO On1McaHo
B flaHHOM pa3jaene. Ecnu B pesynbTaTe aTux
npoBepok 060pyaoBaHWst 06GHapyXeHbI
HencnpaBHOCTH, HeMeaeHHO oGpaTUTeCh K
cneuuanucTy Ansa BbINOMHEHUS! PEMOHTA.

NPEAYNPEXXKAEHUE: Ons o6ecnyxuBaHus
1 peMoHTa naaenus Tpebyetcst
crneuuanbHas NoaroToBka. To 0Co6eHHO
OTHOCMTCS K 3aLLMTHBIM NPUCMOCOBNEHNSM
n3penusi. MNpu obHapyxeHnn oaHoON unm
HECKOMNbKMUX HEUCNpaBHOCTEW (CM. NnepeyeHb
NpOBEPOK HIke) B 06si3aTesIbHOM nopsigke
obpaTtuTech B CEPBUCHbIN LiEHTp. Mpu
npuobpeTeHun noboii Halek NpoayKLUMK Bbl
rapaHTMpoBaHHO nosy4yaeTte AoCTyn K
npodeccroHanbHOM NOMOLLM MO PEMOHTY 1
o6cnyxusanuo. Ecnu nsgenue 6bino
nprobpeTeHo y Aunepa, He MMeoLLEero
CEepBWCHOTO LiEHTPa, y3HaiTe y Hero agpec
GrnvpKanLIero CepBMCHOrO LieHTpa.

MpoBepka WuTka pexyLuero obopyaoBaHust

NPEQYNPEXXOEHUE: 3anpelyaeTcst
ncnonb3oBaTth pexyluee obopyaosaHue 6es
peKkoMeHAYeMo 3aLnTbl PEXYLLETO
o6opynoBaHusi. YcTaHOBKa HenpaBuiibHOrO
WU MOBPEXAEHHOrO LLMTKa PEXYLLEro
060pyaoBaHNUsA MOXET CTaTb NPUYUHON
TpaBMbl.

NPEAYNPEXAEHWUE: Ecnu pexyLiee
o6opyaoBaH1e NOACOeOMHEHO K
aKkKyMynsaTopHomy 6roky, ybeamTech B
Hanuuum NepeaHero Koxyxa.

MpoBepbTe WUTOK pexyLyero obopyaoBaHus n
nepeaHun KOXyX Ha Hanuuve nospexaeHuin. Ecnm
LLMTOK pexyLLero obopynoBaHvs Unu nepesHun
KOXYX MoBpexaeH, 3amenute ero. (Puc. 22)

¢ WcnonbayliTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anyacTtu.

Mposepka HoXa

Hox paspaboTaH 1 n3rotoBrieH Takum o6pasom, 4Tobbl
BblAEPXMBaTb Harpy3ku, BO3HMKatoLLme npu obpaboTke
KPOMOK ra3oHa.

+ TpoBepbTe HOX Ha NpeAMET NMOBPEXAEHWA 1NN
TpeLuH. MNMoBpexaeHHbIR HOX NOANEXUT
obszatenbHoi 3ameHe. (Puc. 23)

MpoBepka onopHoro cnaHuya

« [lpoBepbTe OMNOpHbI dnaHey 1 ybeautech, 4To Ha
HEeM HeT TPELLMH, BbI3BaHHbIX M3HOCOM MIN
Ype3MepHOI 3aTsHKKoN. Mpu oBHapyXeHnn TpeLyH
YTUNN3NPYITE OMOpHBIN chnaHel,. (Puc. 24)

[MpoBepka KOHTpraviku

BHUMAHME: HennoHoBasi npoknagka
KOHTpramku He JOMmKHA ObITb U3HOLIEHA
HaACTONbKO, YTOObI €€ MOXHO ObINo
nosopauvBaTh BpyyHyto. [poknagka
[oImkHa obecneurBaTb CONPOTUBMEHNE HE
meHee 1,5 Hwm / 13 giorim-cbyHTOB.
KoHTprariky Heob6xoaumo 3ameHuTb nocne
TOro Kak OHa Obina ycTaHoBneHa
npubnuantensHo 10 pas.

BHUMAHME: KoHTprarika numeet
NeBOCTOPOHHIOK pe3bby. Cnunwkom
CUNbHOE 3aTArMBaHWe KOHTPraniku MoXeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO pe3bObl.

KoHTprarika chukeupyeT pexyliee o6opynoBaHve Ha
BbIXOAHOM Bany. [ins 3awuTbl pyk BO Bpemsi CO0pKu
NPUKpbIBaTE X LUUTKOM pexyLuero obopyaoBaHus,
Koraa 3akpyyuBaeTe raiky TOpLEBbIM Ko4oM

1. Tpwu cbopke cneayeT 3aTarnBaTb KOHTpPraimky NpoTuB
HanpaBneHus BpalleHus pexyllero obopyaoBaHusi.
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Mpu pasGopke HeobXxoaMMO NOBOPaYMBaThL
KOHTpraiky B HanpasneHun BpaLLeHnsi pexyLLero
obopyaoBaHusi. (Puc. 25)

2. 3aTrsaHuUTe KOHTprarKy C MOMOLLbIO TOPLIEBOro Knoya
MomeHToM 15-20 Hm / 11-20 dpyHTO-cbyTOB. (PUC.
26)

MHCTpyKUMM No TexHuke 6e30nacHOCTH

BO BpeMA TEXHUYECKOro

o6cnyxvBaHus

NPEAYNPEXAEHWE: Mpexae yem
npucTynaTb K SKCNyaTauun u3aenus,
obsi3aTenbHO NpounTaiiTe cneaytoLime
MHCTPYKLMM MO TEXHWKE GE30NacHOCTU.

A

« Bcerga ocraHasnuanTe (3nekTpo-)asuratens,
npexge Yem NpUCTynuTL K paboTe C PexyLLmm

o6opyaosaHmeM. Hox MOXeT npoaosmkaTth
BpaLLaTbCs Nnocre oTnyckaHus pblyara gpoccens/
nepekniovatens. Ecnu usgenue pa6oraet Ha
GeH31He, CHUIMUTE KONNa4oK CBEYM 3aXMraHus co
cBeun saxuranus. Ecnu nsgenve pa6otaet ot
aKKymynsitopa, u3snekute akkymynstop. MNepep
BbINONHEHNeM o6cnyxuBaHus y6eauTecs, 4To
pexyluee o6opyAoBaHWe NONHOCTbIO OCTaHOBUMNOCh.

+ Tpu pemoHTe pexyluero oGopyaoBaHus Bcerga
HafeBaliTe NPOYHbIE 3aLLUUTHbIE NepyaTku. ATO
o6opyaoBaHue o4eHb OCTPOE, U 06 Hero fnerko
nopesartbesi.

*  Mcnonb3yiTe AN pEMOHTA TONbKO OpUrMHanbHble
3anyacTy.

» XpaHuTe U3genue B HEAOCTYNHOM AN AeTEN MecTe

Cb6opka

YcraHoBKa nepenHero Koxxyxa

AKKyMYIATOPHOIro 6noka

1. YcTaHoBUTE NnepeaHuii KOXyX Ha NepeaHio YacTb
wmTKa pexyluero obopynoaHus. (Puc. 27)

2. YcraHoBuTe 6ONT U 3aTAHUTE ero.

C6opka 3ybuaTtoii nepegaym

1. BcraBbTe npmBOAHOW Ban B kopnyc 3ybyaTton
nepepayn. NoBepHuTe pexyliee o6opyaoBaHue Tak,
4yTOGbI Ban BOLEN B 3auenneHne ¢ 3ybyaTon
nepegaven.

2. TpvikpenuTe Kopobky 3ybyaTol nepeaaym k Tpybe
Basia, COBMECTUB YCTaHOBOYHbIE OTBEPCTUS.

3. 3arsanuTe BUHT (A), 3aTeM HageXHOo 3aTsaHUTe
3axunMHoi 6ont (B) MomeHTom 6-8 Hm / 53-70
OIOM-CPYHTOB.

a) Ans mogenu ECA850: (Puc. 28)
b) [Ansa mopenu ESA850: (Puc. 29)

C6opka pexyLiero obopyaoBaHus

NPEQYNPEXXOEHWME: Kateropuyecku
3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh pexyllee
obopynoBaHue 6e3 ofo6peHHOro WHTKa
pexyLiero obopyaoBaHusi. YcTaHoBKka
HenpaBWIbHOrO UMK HEMCNPaBHOTO LWUTKa
pexyLiero o6opyaoBaHNs MOXET NMPUBECTU
K TSKEnoi TpaBMe.

A

1. HapeHbTe Beaywwuii amck (B) Ha BbIxoaHOW Ban.
Y6enutech, 4TO Kpali BeayLlero aucka, Kotopblin

BCTaBNSETCA B OTBEPCTUE B HOXE, HanpaBneH
Hapyxy.

a) [Ons mogenu ECA850: (Puc. 30)
b) Ansa mogenn ESA850: (Puc. 31)

2. 3abnokupyiTe BpalleHne HoXa, BCTaBMB
CTOMOPHBIV WTN®T (E) B OTBEPCTME Ha BeayLlEM
avcke.

3. YcraHoBute HoX (B) Ha BeayLmin Anck.

4. YctaHouTe onopHbln naHel (C). OnopHbIi

chnaHew, 4omkeH ObITb YyCTAHOBINEH TakuMm 06pa3om,
4TOGbI €ro BHELUHSS KpOMKa Gblfia npuxkarta K HOXYy.

5. YcTaHOBWTE KOHTpraiky / KpenexHbln 6onT Hoxa
(D). KoHTpraiika / kpenexHbli 6onT Hoxa nmeeT
NEeBOCTOPOHHIOK pe3bby. 3aTaHuTe KOHTpramky /
KpenexHbln 6onT Hoxa MmomeHToM 15-20 Hm / 12-15
dbyHTO-DyTOB.

6. CHVMMWUTE CTOMOPHBINA LITUDT.

Perynuposka riybuHbl pesku
pexyLero obopyaosaHus

Mepea Hayanom paboTbl HEO6XOAMMO OTPErynpoBaTh
rny6uHy pesku pexylero o6opyaoBaHus.

1. OcnabbTe raviky-6apaluex.

a) [Onsa mogenun ECA850: (Puc. 32)
b) [Onsa mogenn ESA850: (Puc. 33)

2. YcraHoBWTe Heobxoaumyto rinybuHy pesku.
3. 3arsaHuTe 6apallLKoBYyO raviky.
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TexHuyeckoe obcnyxuaHue

BseneHue

Hwxe npvBeaeHbl HEKOTOPbIE OBLLUME MHCTPYKLWK MO
TeXHUYeckomy obcnyxvBaHuto. [ins nonyveHus
[ONONMHNUTENbHOM MHpopMaummn obpaTuteck B
CEPBVCHYIO MacTepcKyio.

BbinonHeHne exxegHeBHOro
obcnyxusaHus

*  Y6eauTech, YTO HOX He BpaLLaeTcs Npu OTNyCKaHUn
pblyara gpoccens/nepekntoyaTens.

* Y6eauTech, YTO LUNTOK pexyLlero obopyaoBaHus He
MMeeT NoBPEXAEHWIA U TPELLMH. 3amMeHNTe LUTOK
pexyLlero obopyaoBaHusi, ecnn oH 6bin noasepxeH
yAapy unu nMeet TPeLUMHbI.

*  Y6eauTech, YUTO HOX HE UMEET MOBPEXAEHWIA U
TpeLwmH. MNpn HeO6XOANMOCTH 3aMEHUTE HOX.

*  Y6eauTtecb B OTCYTCTBUW MOBPEXAEHNIA ONOPHOro
dnaHua.

+ T[lpoBepbTe, 3aTAHyTa NN KOHTPramka.

BbinonHeHne exxeHepenbHOro
obcnyxusaHus
*  Y6epautecsb, uTo 3ybyaTas nepeaaya Ha ¥

3anofiHeHa cMa3koi. 3anonHuTe ee B crnyyae
HEOBXOANMOCTU, UCTIONb3YS CrieLnanbHy CMasky.

MpoBepka 3y64aToi nepeaayn

Yrnosyto 3ybuaTyto nepegavy 3anonHsaT AOCTATOYHbIM
KONMUYECTBOM KOHCUCTEHTHOW CMa3ku Ha 3aBofe-
narotoBuTene. OBbIYHO KOHCUCTEHTHas cMaska He

HY)X[aeTcsl B 3aMeHe, 3@ UCKITIOYEHNEM Cryyaes
pemoHTa nepegayu.

* lepep vcnonb3oBaHuem usgenust ybeantech, 4to
3ybuaTasi nepefaya Ha % 3anonHeHa CMasKoil.
3anonHuTte ee B crnyyae He06X0AMMOCTM, UCMIONb3Yst
creyuanbHyo cmasky.

a) Ans mopenu ECA850: (Puc. 34)
b) Ons mogenu ESA850: (Puc. 35)

Cwmaska rubkoro BeylLiero sana
Tonbko ansa moaenun ECA850.

1. OcnabbTe 2 BUHTa Ha 3ybyaToi nepegave.
2. CHumuTe 3y6uaTyto nepenady.

3. Kpenko Bo3bMUTECH 3a Nonbiii Ban (A) n cHUMKUTE
rnbkwii Beaywmin Ban (B) ¢ npoTMBononoxHoro
KOHLa kopobku nepepay. (Puc. 36)

Mpumeyanue: Brynka (C) cnaget npy CHATUAM
rmbkoro BepyLlero Bana. He notepsiite ee.
OTROXUTE BTYNKY B CTOPOHY B HaZleXXHOe MEeCTO.

4. CwmaxbTe rmbkuin BedyLLmMii Ban no BCew AnNvHe.

5. YctaHoBuTe rmbkvin BeQyLuMiA Ban B NOSbIV Ban.
MoBepHuTe rnbkuii BegyLwuii Basn, BCTaBMB €ro Tak,
4TOObI OH MPaBWIIbHO BOLLEN B 3aLiennieHne ¢
3ybyaTon nepepaven.

6. YcraHoBuTe BTYNKy Ha rmbkvii BeayLumii Ban.

7. YctaHoBuTe 3ybuatyio nepegavy Ha nonbiv
BeAyLLMiA Ban 1 3aTsiHUTE 2 BUHTA.

TexHn4yeckne gaHHble

TexHuueckue aaHHbIe uaaenuii, pabotaloLux Ha 6eH3nHe

[ ECA850 | ESA850
Macca
Macca, kr | 16 | 16
Paamepsbl
[nvHa Hoxa, MM 195 195
LleHTpanbHoe oTBEpCTUE, HOX, MM 25,4 25,4
CkopocTb
CKOpOCTb, HOX, 06/MWH | 7140 | 7140
WanyyeHne wyma
YpOBEHb MOLLHOCTI 3ByKa cornacHo ISO 22868, ab (A) | 114 | 114
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[ ECAB50 [ ESAB50

YpogsHm wyma'?!

YpoBeHb 3BYKOBOTrO aBreHnst Ha YPOBHE yxa Nonb3oBaTens, M3MepeHHsbli cornacHo 1ISO 11789

C cooTBeTCTBYOLWMM 060pyaOBaHMEM (OpUrMHarbHbIM), AB(A) | 98 | 98
Bubpayms'22

YpoBHU BUGpaLmm Ha pydkax, uamepeHHble cornacHo ISO 22867

C cooTtBeTCTBYIOLWMM 060pYyAOBaHMEM (OpUrMHaNbHbBIM), cnepean/ 6,7/12 6,712
c3agu, m/c?

TexHW4eckue AaHHble M3aenuii, paboTaloLmx OT akKymynsitopa

[ ECA850 | ESA850
Macca
Macca, kr | 16 | 16
Pasmepbl
[OnvHa HoXxa, MM 195 195
LleHTpanbHoe oTBEpPCTHE, HOX, MM 25,4 25,4
CkopocTb
CKopoCTb, HOX, 06/MUH | 8354 | 8354
Wanyuenue wyma'23
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MepPEeHHbIA, AB (A) | 95 | 90

YposHu wyma'24

OKBMBaNEeHTHBI YpOBEHb AABMNEHNS 3BYKa Ha yPOBHE yxa Monb30BaTens, M3MepeHHbIn cornacHo 1ISO 26868

C cooTBeTCTBYOLWMM 060pyaOBaHMEM (OpUrMHarnbHbIM), AB(A) | 81 | 78

Bubpaums'25

YpoBHU BUGpaLum Ha pydkax, uamepeHHble cornacHo EN 62841-1

121

122

123

124

125

YkasaHHble AaHHble 06 YypOBHE 3BYKOBOrO AaBMIEHUSt U3AENUS UMEIOT TUMWYHBINA CTaTUCTUYECKUI pa3bpoc
(ctanpapTHoe oTknoHeHwve) 3 Ab (A) 1 6bInn 3MepeHbl ¢ OpurMHanbHeIM 06opyAoBaHNEM, AaOLLUM
HauBbICLLUWIA YPOBEHb.

YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BMOPaLMN UMEIOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe
OTKINOHEeHMe) 2 m/c2. [ins cpaBHEHWS ypoBHei BuGpaummn usgenuii ¢ akkymynstopom v [IBC ncnone3syiite
Kanbkynatop Bubpauum: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
YkasaHHble AaHHble 06 YPOBHE MOLLHOCTM 3BYKa ANS1 U3AENNS UMEOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKWA pa3bpoc
(ctaHpapTHoe oTknoHeHve) 3 ABb(A)

YkasaHHble AaHHble 06 YpOBHE 3BYKOBOrO AaBMIEHUSt U3AENUS UMEIOT TUNMYHBINA CTaTUCTUYECKUI pa3bpoc
(ctaHaapTHoe oTknoHeHwve) 3 Ab (A) 1 6bInn 3MepeHbl ¢ opurMHanbHeIM 06opyAoBaHNEM, AaOLLUM
HauBbICLLUWIA YPOBEHb.

YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BMOPaLMN UMEIOT TUMUYHBIN CTaTUCTUYECKMIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe
OTKINOHEeHMe) 2 m/c2. [ins cpaBHEHNS ypoBHeit BuGpaummn usgenuii ¢ akkymynstopom u [IBC ncnone3syiite
Kanbkynatop Bubpauum: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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ECA850

ESA850

C cooTBeTCTBYOLMM 060pyAOBaHMEM (OpUTMHANbHBIM), crnesa/
cnpaea, m/c?

5,5/2,2

1,3/1,4
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CopepxaHue neknapauum o cootrsetcTeum EC

Cop,epx(aHue Aeknapauum o BeHanH AKKyMynsiTop
cootBeTCcTBUAN EC MamepeHHbIi 108 92
Komnanus Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, YpoBeHb
LUBELNSA, noa CBOK UCKIHOUUTENBHYHO MoOLHOCTN
OTBETCTBEHHOCTb 3aSBMSAET, YTO NPEACTaBNeHHoe 3Byka, AB(A)
vishenme: [apaHTupoBaHH | 114 95
~ blli ypOBEHb
Onucatue Hacapka-kpomkopes MOLLHOCTH
Mapka Husqvarna 3syka, AB(A)
Mnatcopma / Tun / Mnatdopma UEDA,
Mogens NpeACTaBNEHHas MocTaensiemoe u3fgenve COoTBETCTBYET ITarnoHYy,
mopensimm ECA850, npoLueLemMy KOHTPOrb.
ESA850. OT umenwn Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
T SWEDEN, 2019-05-29
Maptus CepwiiHbli Homep ¢ 2018
roga v ganee ? ér
MOSIHOCTbIO COOTBETCTBYET CMEAYIOLLUM AMPEKTMBAM U
Hopmam EC:
Avpektusa/Hopmatuns OnucaHve Mep MNyctadccoH (Per Gustafsson),
2006/42/EC "0 MEXaHU4YECKOM OTBETCTBEHHbIN 3@ TEXHNYECKYIO JOKYMEHTaLWI0
o6opygoBaHumn"
2000/14/EC "06 n3ny4yeHun wyma ot
obopynoBaHus,
pa3MeLLeHHOro BHe
nometyeHuns"
2014/30/EU "06 aneKTpoMarHUTHoOw
coBmecTumocTu"
2011/65/EU "06 orpaHuyeHun
MCMonb30BaHUs ONacHbIX
BelyecTs"

MpumeHstoTcs cneayiole cornacoBaHHble CTaHAapThl
n/vnmn TexHnyeckne cneuyudumkauyum: EN ISO
12100:2010, 1ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

K akkymynsaTopHomy o60pyfoBaHuio MPUMEHSIOTCA
cnepytowme ctaHgapTel: IEC 62841-1:2014, EN
11789:1999, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN
55014-2:2015

Opranusaumsa TUV Rheinland N.A. nposena
[06pPOBOSIbHBIA KOHTPONb OT UMeHn Husqvarna AB, B
pe3ynbTaTe KoToporo 6bin BbigaH Ceptudukat
cooTBeTCcTBUA AK72140365.

B cooTBeTCTBUM C MprnoxeHnem V 3HaveHns ypoBHS
LUyMa COrnacHo Aeknapaumm cocTaBnsioT:
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Uvod

Popis vyrobku

Neustale dalej vyvijame svoje vyrobky, a preto si
vyhradzujeme pravo upravovat dizajn a vzhlad vyrobkov
bez toho, aby sme o tom vopred informovali.

Poznamka: Tento navod popisuje jednotky pohanané
benzinom alebo batériou.

Prehlad rezacieho nadstavca

(Obr. 1)

Noéz

Viegko plniaceho otvoru maziva, kuzelovy prevod
Kuzelové ozubené koleso

Chranic rezacieho nadstavca

Hriadel

Hnaci disk

Podporna priruba

Poistna matica

9. Skrutka noza

10. Predny kryt pre zariadenie napajané akumulatorom.
11. Kombinovany kiug

12. Poistny kolik

13. Navod na obsluhu

© N O WN =2

Symboly na rezacom nadstavci

(Obr. 2) Neopatrné alebo nespravne pouzivanie
tohto nadstavca moze spdsobit’ vazne az

smrteiné zranenie obsluhe a inym osobam.

(Obr. 3) Pred pouzivanim rezacieho nastroja si
pozorne precitajte navod na obsluhu
a uistite sa, Ze rozumiete uvedenym

pokynom.

(Obr. 4) Pred pouzivanim nadstavca si pozorne
precitajte navod na obsluhu a uistite sa, ze

rozumiete uvedenym pokynom.

(Obr. 5)  Vzdy pouzivajte schvalené chranice sluchu
a ochranné okuliare alebo §tit. V praSnom
prostredi by sa mala pouzivat' dychacia

maska.

(Obr.6)  Vzdy pouzivajte schvalené ochranné

rukavice.

Planované pouzitie

A

Nadstavec pouzivajte len na zarovnavanie okrajov
travnika.

VYSTRAHA: Tento nadstavec pouzivaite len
v spojeni s vyrobkami, pre ktoré je uréeny.
Pozrite si kapitolu venovanu prislu$enstvu v
navode na obsluhu tohto vyrobku.

(Obr. 7)
(Obr. 8)

Noste masivne nekizavé topanky.

Rotujuci néz. Nepriblizujte ruky a nohy.
Sipka oznacuje smer otacania.

(Obr. 9) Davajte pozor na vymrstené objekty a

spatné odrazy.

(Obr. 10) NOz sa otaca aj po zastaveni zariadenia/

motora.
(Obr. 11)
(Obr. 12)

Maximalne otacky vystupného hriadela.

Pocas pouzivania vyrobku zachovavaijte
minimalnu vzdialenost 15 metrov od fudi
a zvierat.

(Obr. 14)  Operator musi zabezpegit, aby sa Ziadni iu-
dia alebo zvierata nedostali blizSie ako 15
metrov od vyrobku. Ak v rovhakom priestore
pracuje niekolko operatorov, bezpe&na
vzdialenost’ medzi nimi musi byt minimalne
15 metrov. PrisluSenstvo méze odhodit’ pre-
dmety, ktoré sa mozu odrazit’ spat. Ak sa
nepouziva odporuc¢ané bezpec¢nostné vyba-
venie, moze to spdsobit’' vazne poranenia
oci.

(Obr. 13) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

smernicami ES.

Poznamka: Ostatné symboly/stitky na nadstavci
obsahuju Udaje v sulade so zvlastnymi poziadavkami
certifikacie pre urcité trhy.
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1153 - 001 - 22.08.2019



Bezpec€nost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zddraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu na
obsluhu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia produktu alebo
nadstavca, inych materialov alebo okolitej
oblasti v pripade nedodrzania pokynov

v navode.

A
A

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete nadstavec
pouzivat, precitajte si nasledujuce
bezpecénostné pokyny.

« Pred pouzivanim nadstavca si pozorne precitajte
navod na obsluhu a uistite sa, Ze rozumiete
uvedenym pokynom.

-+ Tieto pokyny dopifiaju pokyny dodavané spolu
s vyrobkom. Pri inych operaciach postupuijte podia
navodu na obsluhu vyrobku.

* Za Ziadnych okolnosti nemerite pévodnu kons$trukciu
nadstavca bez schvalenia od vyrobcu. Nepouzivajte
nadstavec, ktory sa zda byt upraveny, a vzdy
pouzivajte originalne prislusenstvo. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mozu viest' k vaznemu
zraneniu alebo smrti operatora alebo ostatnych
0s6b.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, prec€itajte si nasledujuce
bezpecénostné pokyny.

« Dbaijte na to, aby vyrobok nepouzivali deti.

+  Nikdy nikomu nedovoite, aby pouzival vyrobok bez
toho, Ze by ste sa najprv ubezpecili, Ze spravne
pochopil obsah navodu na obsluhu.

«  Nedovoite nepovolanym osobam, aby sa pribliZili k
miestu prace. Ked pracujete, deti, zvierata,
okolostojace osoby a pomocnici musia ostat’ za
bezpecénou zénou 15 metrov (50 stdp). Ak sa niekto
k vyrobku priblizi, okamzite ho zastavte.

Skontrolujte, ¢i sa mézete pohybovat’ a stat’
bezpecéne. Skontrolujte, &i okolo vas nie su prekazky
(korene, skaly, vetvy, jamy a podobne) pre pripad,
e by ste sa museli nahle pohnut’. Davaite velky
pozor pri praci na prudkych svahoch.

(Obr. 15)

Skontrolujte pracovnu plochu. Odstrarite vSetky
voiné predmety, ako st kamene, Glomky skla, klince,
ocelové drdty, $nury a pod., ktoré by mohli pri
strihani vyletivat’ alebo sa namotat’ na noze alebo
kryt rezacieho nastroja.

Davajte pozor na odletujuce predmety. Vzdy
pouzivajte schvalené chranice oci. Nenaklanajte sa
ponad kryt rezacieho nadstavca. Kamene, dlomky,
atd. moézu vyletiet' do o€i a zapri€init' slepotu alebo
vazne poranenie.

Nepouzivajte vyrobok v nepriaznivych podmienkach,
ako su husta hmla, silny dazd a vietor alebo silna
zima atd'.

Vyrobok smiete pouzivat’ len v pripade, Ze ste
schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Pred presunom na iné miesto je potrebné vypnut
motor.

Vyrobok nepokladajte na zem so zapnutym
motorom, ak ho nemate neustale pod dobrym
dohiadom.

Vyrobok vzdy drzte oboma rukami Stroj drzte vedia
tela.

Plyn/packu vypinaca ovladajte pravou rukou.

(Obr. 16)

Ak nosite chranice sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. Chranice sluchu si skladajte
hned, ako sa motor zastavi.

Ak je rezaci nadstavec pripojeny k zariadeniu
napajanému akumulatorom, musi byt namontovany
predny kryt. Pozrite si Cast' /nstaldcia predného krytu
a jednotky napdjanej akumuldtorom na strane 203.
Davaijte pozor, aby sa va$e ruky a nohy nedostali do
kontaktu s rezacim nadstavcom, kym je zapnuty
motor.

Ked' sa motor vypne, nepriblizujte ruky ani nohy k
rezaciemu nadstavcu, kym sa Uplne nezastavi.
Rezaci nadstavec drzte vzdy blizko pri zemi.

Vzdy zarovnavajte pri plnom plyne/plnych otackach.
Stroj vzdy po kaZdej pracovnej &innosti spomaite na
rychlost' voinobehu. Dihodobé pouzivanie pri pinom
plyne/rychlosti bez zatazenia motora (t. j. bez
odporu, ktorym rezaci nadstavec pdsobi na motor pri
pouzivani vyrobku) mbze spdsobit’ vazne
poskodenie motora.

Budte obzvlast opatrni, ked budete pri praci
pritahovat’ krovinorez smerom k sebe.

Ak vyrobok zasiahne cudzi predmet alebo ak citite
vibracie, ihned ho zastavte. Ak mate benzinové
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zariadenie, odstrafite zo sviecky kryt zapalovacej
svieky. Ak mate akumulatorové zariadenie, vyberte
akumulator. Skontrolujte, ¢i vyrobok nie je
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.
Niekedy sa do krytu rezacieho nadstavca a do
rezacieho nadstavca moze zachytit' trava alebo
kamene. Pred ¢istenim vyrobku vzdy vypnite motor.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Pri kazdom pouZiti vyrobku
musite pouzivat' schvalené osobné

ochranné prostriedky. Osobné ochranné
vybavenie nevylucuje riziko nehéd, ale méze
znizit’ G€inky zranenia v pripade nehody. Pri
vybere spravneho vybavenia sa poradte so
svojim predajcom. Pred pouzivanim vyrobku
si pozorne precitajte navod na obsluhu

a uistite sa, ze rozumiete uvedenym
pokynom.

V pripade potreby noste rukavice.

(Obr. 17)

Noste chranice sluchu, ktoré zaru€uju primeranu
redukciu hluku.

Bezpecénostné zariadenia na nadstavci

VYSTRAHA: Skér neZ budete nadstavec
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

V tejto Casti sa uvadza popis bezpeénostnych funkcii
nadstavca, jeho ucéel a spdsob vykonavania kontrol a
udrzby, aby bola zabezpec€ena spravna innost'
nadstavca. Pozrite si pokyny v asti Prehiad rezacieho
nadstavca na strane 200, kde najdete umiestnenie
tychto sucasti na nadstavca.

Ak sa Udrzba nadstavca nebude vykonavat’ spravne a
ak sa servis alebo opravy nebudu vykonavat' odborne,
skrati sa tym jeho Zivotnost’ a zvysi sa nebezpecenstvo
nehdd. Ak potrebujete podrobnejSie informacie, obratte
sa na najblizsi servis.

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivaijte nadstavec,
ktory ma chybné bezpeénostné sucasti.
Bezpecnostné vybavenie nadstavca sa musi
kontrolovat' a udrziavat' tak, ako je to
opisané v tejto ¢asti. Ak nadstavec neprejde
niektorou z kontrol, obratte sa na servisného

zastupcu a poziadajte ho o opravu.

VYSTRAHA: Ak nosite chraniée sluchu,
davajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chrani€e sluchu si skladajte
hned, ako sa motor zastavi.

hluku méze spdsobit’ trvalé poskodenie
sluchu. Preto vzdy pouzivajte schvalené
chranice sluchu.

c VYSTRAHA: Dihodobé vystavenie sa

(Obr. 18)

Vzdy pouzivajte schvalené chranice oci. Ak nosite
§tit, musite tiez nosit’ schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU. Pri fukani odletuju Gasti
vetiev alebo iné predmety, ktoré mézu poskodit’ vas
zrak.

(Obr. 19)

Noste masivne nekizavé topanky.

(Obr. 20)

Vzdy noste pevné, dlhé nohavice, ¢izmy, rukavice

a koelu s dlhymi rukavmi. Aby sa zniilo
nebezpecenstvo poranenia z dévodu vtiahnutia
predmetov do rotujdcich asti, nenoste voiné
oblecenie, $aly, Sperky atd. Vlasy si zopnite tak, aby
boli nad drovriou pliec.

V prasnom prostredi by sa mala pouzivat’ dychacia
maska.

Vzdy majte po ruke lekarnicku.

(Obr. 21)

VYSTRAHA: Véetky servisné a opravné
prace na vyrobku si vyzaduju Specialne
Skolenie. Plati to najma o bezpeénostnom
vybaveni vyrobku. Ak vyrobok neprejde
niektorou z kontrol popisanych nizSie,
obratte sa na servisného zastupcu. Pri kipe
ktoréhokolvek z nasich vyrobkov vam
zaruCujeme dostupnost’ odbornych oprav a
servis. Ak maloobchodny predajca, ktory
vam vyrobok predava, nie je servisny
technik, poziadajte ho o adresu najblizSej
servisnej dielne.

Kontrola krytu rezacieho nadstavca

VYSTRAHA: Nepouzivajte rezaci nadstavec
bez schvaleného ochranného krytu. Pouzitie
nespravneho alebo poskodeného krytu

rezacieho nadstavca méze zapricinit’
zranenie.

VYSTRAHA: Ak je rezaci nadstavec
pripojeny k zariadeniu napajanému
akumulatorom, dbajte na to, aby bol
namontovany predny kryt.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny kryt rezacieho
nadstavca a predny kryt. Ak je poskodeny kryt
rezacieho nadstavca a predny kryt, vymente ich.
(Obr. 22)

« Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
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Kontrola noza

N&z je navrhnuty a vyrobeny tak, aby spifial zataz, ktort

vyZaduje zarovnavanie travnikov.

-+ Skontrolujte, & na nozi nie su viditeiné znamky
poskodenia alebo trhliny. PoSkodeny néz je potrebné
vzdy vymenit' za novy (Obr. 23)

Kontrola podpornej priruby

< Skontrolujte, ¢i podporna priruba nie je prasknuta
nasledkom unavy materialu alebo nasledkom
priliSného utiahnutia. Prasknutd podpornu prirubu
musite ihned vyradit. (Obr. 24)

Kontrola poistnej matice

A

VAROVANIE: Nylonovy krizok vo vnutri
poistnej matice nesmie byt zodraty do tej
miery, aby sa matica dala pooto¢it’ rukou.
Nylonovy krdzok by sa mal vyznacovat’
odporom minimalne 1,5 Nm/13 in-lb.
Priblizne po 10-nasobnom pouziti matice sa
musi vymenit’.

VAROVANIE: Poistna matica ma lavy zavit.
Ak poistni maticu utiahnete prili$ silno,
mozu sa poskodit’ zavity.
Poistnou maticou sa rezaci nadstavec pripevriuje k
vystupnému hriadelu. Pri zostavovani davajte pozor, aby

ste si neporanili ruky — pri utahovani kiiGom si chrarite
ruky ochrannym krytom rezacieho nadstavca

1. Pri upinani utahujte poistni maticu v opaénom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.
Pri uvolfiovani otacaijte poistnt maticu v rovnakom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.
(Obr. 25)

2. Utiahnite poistn maticu nastrékovym kii&om na
moment 15 — 20 Nm/11 — 20 ft-Ib. (Obr. 26)

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce
bezpecnostné pokyny.

+  Pred akoukoivek pracou na rezacom nadstavci vzdy
zastavte motor. Aj po uvoineni plynu/pagky vypinaéa
sa no6z mdze este chvilu pohybovat’. Ak mate
benzinové zariadenie, odstrarte zo sviecky kryt
zapalovacej sviecky. Ak mate zariadenie na batériu,
vyberte batériu. Pred pracou na vyrobku sa uistite, ¢i
sa rezaci nadstavec Uplne zastavil.

» Pri oprave rezacieho nadstavca vzdy noste odolné
rukavice. Nadstavec je velmi ostry a lahko sa
mozete porezat.

» Pri oprave pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely.

»  Akumulator uchovavajte mimo dosahu deti.

Montaz

InStalacia predného krytu a jednotky

napajanej akumulatorom

1. Predny kryt namontujte na prednu stranu krytu
rezacieho nadstavca. (Obr. 27)

2. Upevnite skrutku a utiahnite ju.

Zostavenie kuzelového prevodu

1. Vlozte hnaci hriadel do skrine kuzelového prevodu.
Obratte rezaci nadstavec tak, aby sa hriadel zapojil
do kuzelového prevodu.

2. Pripojte skrifiu kuZelového prevodu k rdre hriadela
zarovnanim polohovacich otvorov.

3. Utiahnite skrutku (A), potom pevne utiahnite
upinaciu maticu (B) momentom 6 — 8 Nm/53 — 70 in-
Ib.

a) Pre model ECA850: (Obr. 28)
b) Pre model ESA850: (Obr. 29)

MontaZz rezacieho nadstavca

A

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivaite rezaci
nadstavec bez schvaleného ochranného
krytu. PouZitie nespravneho alebo

poskodeného krytu rezacieho nadstavca by
mohlo zapri€init’ vaZne zranenie.

1. Pripevnite pohonny disk (A) na hnaci hriadel.
Skontrolujte, ¢i je hrana hnacieho disku, ktora
zapada do otvoru v nozi, oto€ena smerom von.

a) Pre model ECA850: (Obr. 30)
b) Pre model ESA850: (Obr. 31)

2. Zablokujte otacanie noza vlozenim poistného kolika
(E) do otvoru v hnacom disku.

3. Na hnaci disk zalozte n6z (B).

4. Nasadte opernu prirubu (C). Operna priruba musi
byt nasadena tak, aby bol jej vonkajsi okraj
pritlaceny k nozu.

5. Nasadte poistni maticu/montéznu skrutku noza (D).
Poistna matica/montazna skrutka noza ma

Tavotogivy zavit. Utiahnite poistnd maticu/montaznu
skrutku noza momentom 15 — 20 Nm/12 - 15 ft-Ib.

6. Odstrante poistnu zavlacku.
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Nastavenie hibky kosenia rezacieho
nadstavca

Hibka kosenia rezacieho nadstavca sa musi nastavit’
pred zaciatkom prace.

1. Uvolnite kridlovi maticu.

a) Pre model ECA850: (Obr. 32)
b) Pre model ESA850: (Obr. 33)

2. Nastavte pozadovanu hibku kosenia.

3. Utiahnite kridlovi maticu.

Udrzba

Uvod
V nasledujucom texte su uvedené niektoré vSeobecné

pokyny na udrzbu. Ak potrebujete podrobnejSie
informacie, kontaktujte vasho predajcu.

Vykonavanie dennej udrzby
+  Skontrolujte, ¢i sa noZe prestand pohybovat, ked
uvolnite plyn/packu vypinaca.

» Skontrolujte, ¢i je kryt rezacieho nadstavca
neposkodeny alebo ¢i nie je prasknuty. Ak bol kryt

vystaveny uderom, alebo ak je prasknuty, potom sa

musi vymenit..
« Skontrolujte, ¢i N6z nie je poSkodeny alebo
prasknuty. Ak je to potrebné, vymerite noz.

« Skontrolujte, ¢i podporna priruba nie je poskodena.

» Skontrolujte, ¢i je poistna matica dotiahnuta.

Vykonavanie tyzdennej adrzby

«  Skontrolujte, & je kuzelovy prevod naplneny do troch
Stvrtin mazivom. V pripade potreby Specialne mazivo

doplrite.

Kontrola kuzelového prevodu

Kuzelovy prevod je naplneny spravnym mnozstvom
maziva uz vo vyrobnom zavode. Mazivo v kuZelovom
prevode zvyc€ajne netreba menit, s vynimkou situacie,
Ze na nej boli vykonané opravy.

Pred pouzivanim vyrobku skontrolujte, & je kuzelovy
prevod naplneny do troch $tvrtin mazivom. V pripade
potreby $pecialne mazivo doplrite.
a) Pre model ECA850: (Obr. 34)
b) Pre model ESA850: (Obr. 35)

Mazanie pruzného hnacieho hriadela
Len pre model ECA850.

1.
2.
3.

Uvoinite 2 skrutky na kuzelovom prevode.
Demontuijte kuzelovy prevod.

Pevne uchopte duty hriadel (A) a vyberte ohybny
hnaci hriadel (B) na opacnom konci prevodovky.
(Obr. 36)

Poznamka: Puzdro (C) vypadne po vybrati
ohybného hnacieho hriadela. Davajte pozor, aby ste
ho nestratili. Puzdro odlozte na bezpecné miesto.

4. Namazte celt dizku ohybného hnacieho hriadeia.

. Znova vlozte ohybny hnaci hriadel do dutého

hriade]a. Pri zastivani otacajte ohybnym hnacim
hriadelom, aby spravne zapadol do kuzelového
prevodu.

. Pripojte puzdro na ohybny hnaci hriadel.
. Pripevnite kuzelovy prevod na duty hnaci hriadel a

utiahnite 2 skrutky.

Technické udaje

Technické udaje pre benzinové zariadenia

[ ECA850 [ ESA850
Hmotnost’
Hmotnost', kg | 1,6 | 1,6
Rozmery
Dizka noza, mm 195 195
Stredovy otvor, n6z, mm 25,4 25,4
Rychlost
Otacky, néz, ot./min 7 140 7140
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[ ECAB50 [ ESAB50

Emisie hluku

Hladina akustického vykonu merana podia normy ISO 22868, dB (A) | 114 | 114

Urovne hlugnosti’26

Hladina akustického tlaku pri uchu pouzivateia merana podia normy ISO 11789

Vybavena schvalenym prisluenstvom (original), dB (A) | 98 | 98

Vibracie'?’

Hladiny vibracii na rukovatiach merané podia normy ISO 22867

Vybaveny schvalenym prisluSsenstvom (original), vpredu/vzadu, m/s? | 6,7/12 | 6,7/12

Technické Gdaje pre zariadenia na batériu
[ ECA850 | ESA850

Hmotnost'

Hmotnost, kg | 1,6 | 1,6

Rozmery

Dizka noza, mm 195 195

Stredovy otvor, néz, mm 25,4 25,4

Rychlost'

Otacky, noz, ot./min | 8354 | 8354

Emisie hluku'28

Namerana hiadina akustického vjkonu dB (A) | 95 | 90

Urovne hlugnosti’29

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operatora merana podia normy ISO 26868

Vybavena schvalenym prisluenstvom (original), dB (A) | 81 | 78

Vibracie 30

Hladiny vibracii na rukovatiach, merané podia normy EN I1SO 62841-1

126 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maiju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnud odchylku) 3 dB (A)
a boli namerané s originalnym nadstavcom, ktory ma najvy$siu uroven.

127 Uvadzané udaje pre hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 2 m/s2. Ak chcete
porovnat Grovne vibracii pre vyrobky s akumulatorom a so spalovacim motorom, pouzite kalkulator vibracii.
Viac informacii najdete na webovej lokalite https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calcu-
lator/.

128 Uvadzané udaje pre hladinu akustického vykonu pre zariadenie maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnd
odchylku) 3 dB (A)

129 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maiju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 3 dB (A)
a boli namerané s originalnym nadstavcom, ktory ma najvyssiu uroven.

130 Uvadzané udaje pre hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 2 m/s2. Ak chcete
porovnat Grovne vibracii pre vyrobky s akumulatorom a so spalovacim motorom, pouzite kalkulator vibracii.
Viac informacii najdete na webovej lokalite https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calcu-
lator/.
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ECA850

ESA850

Vybaveny schvalenym prisluSenstvom (original), viavo/vpravo m/s?

5,5/2,2

1,3/1,4
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Obsah vyhlasenia o zhode ES

Obsah vyhlasenia o zhode ES

V mene spolocnosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis Nadstavec so zarovnava-
¢om okrajov travnika

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma UEDA, repre-
zentuje modely ECA850,
ESA850.

Séria Vyrobné ¢islo z roku 2018

a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariade-
niach”

2000/14/ES ,tykajlica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej
kompatibilite*

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania

urcitych nebezpecnych la-
tok”

Spifia nasledujlce pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

Akumulatorové produkty vyhovuji nasledujucim
normam: IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

Spoloénost TUV Rheinland N.A. vykonala dobrovoint
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a poskytla
certifikat zhody AK72140365.

V sulade s prilohou V st deklarované hodnoty
akustického vykonu:

Benzinovy Akumulatorovy
Namerana uro- | 108 92
ven akustického
vykonu, dB(A)
Zarucena uroven | 114 95
akustického vy-
konu, dB(A)

Dodavany produkt sa zhoduje so vzorkou, ktora presla
skuskou.

V mene Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

i

Per Gustafsson

Zodpovedny za technicki dokumentaciu
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Tehniéni podatki

Vsebina izjave ES o skladnosti..............coccverevnvencennne 214

Uvod

Opis izdelka

Nenehno razvijamo in izpopolnjujemo svoje izdelke in si
zato pridrzujemo pravico do sprememb njihove oblike in
videza brez predhodnega opozorila.

Opomba: Ta priro¢nik vsebuje navodila tako za

elektrine naprave na bencin kot tudi za tiste na baterije.

Pregled delov rezalnega prikljuka

(SlI. 1)

Rezilo

Pokrovéek polnilne odprtine za mast, kotni prenos
Kotni prenos

Sgitnik rezalnega prikljucka

Gred

Pogonski disk

Oporna prirobnica

Zaklepna matica

9. Vijak rezila

10. Spredniji S¢itnik, za baterijsko elektricno napravo.
11. Kombiniran klju¢

12. Blokirni zati¢

13. Navodila za uporabo

© N O WN =2

Znaki na rezalnem prikljucku

(Sl. 2) Povr§na in napacna uporaba tega prikljucka
lahko povzrodi resne telesne poskodbe in

celo smrt uporabnika ali drugih oseb.

(SI. 3) Pred za¢etkom uporabe prikljucka natanéno
preberite navodila za uporabo in se

prepri¢ajte, da ste jih razumeli.

(Sl. 4) Pred za¢etkom uporabe priklju¢ka natanéno
preberite navodila za uporabo in se

prepricajte, da ste jih razumeli.

(SI. 5) Pred zacetkom uporabe priklju¢ka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se

prepri¢ajte, da ste jih razumeli. Ce obstaja

Namen uporabe

A

Prikljuéek uporabljajte samo za robljenje trave.

OPOZORILO: Priklju¢ek uporabljajte le z
izdelki, za katere je namenjen. Glejte
poglavje z dodatno opremo v navodilih za
uporabo vasega izdelka.

nevarnost prasenja, je treba uporabljati
dihalno masko.

(Sl. 6) Vedno uporabljajte atestirane zascitne
rokavice.

(SI.7) Uporabljajte vedno grobe $kornje, v katerih
ne drsi.

(Sl. 8) Vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge stran.
Pusc¢ica oznacuje smer vrtenja.

(SI. 9) Pazite na lete€e in odbite predmete.

(SlI. 10) Rezilo se vrti celo po zaustavitvi motorja.

(SI. 11) Najvisja hitrost pogonske gredi.

(SI. 12) Med uporabo izdelka bodite na varni razdalji
15 m/50 Eevljev od drugih oseb in Zivali.

(SI. 14) Uporabnik mora poskrbeti, da v obmocju
15 metrov okrog in okrog naprave ni nobene
osebe ali Zivali. Ce ve¢ uporabnikov dela na
istem mestu, morajo upostevati varnostno
razdaljo vsaj 15 metrov. Priklju¢ek lahko
igvrie predmete, ki se lahko odbijejo nazaj.
Ce ne uporabljate priporo¢ene varnostne
opreme, lahko pride do resnih poskodb o¢i.

(SI. 13) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

ES.

Opomba: Ostali znaki in nalepke na prikljucku se
nanasajo na specificne certifikacijske zahteve, ki veljajo
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Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, previdnostni ukrepi in opombe se uporabljajo
za izpostavljanje zlasti pomembnih delov navodil za
uporabo.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se aktivira, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka in/ali nastavka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splo3na varnostna navodila

OPOZORILO: Rezilo se vrti celo po
zaustavitvi motorja.

A

* Pred zacetkom uporabe priklju¢ka natanéno
preberite navodila za uporabo in se prepricajte, da
ste jih razumeli.

* Ta navodila so dopolnilo k navodilom, ki so prilozena

izdelku. Za druge postopke si oglejte navodila za
uporabo izdelka.

* Nikoli ne smete spreminjati prvotne izvedbe

priklju¢ka brez predhodnega dovoljenja proizvajalca.

Ne uporabljajte priklju¢ka, ¢e opazite, da ga je
spreminjal nekdo drug, in vedno uporabljajte
originalno dodatno opremo. Spremembe brez
pooblastila in/ali neoriginalni deli lahko povzrogijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite varnostna opozorila v
nadaljevanju.

A

« Otrokom ne dovolite uporabe stroja.

* lzdelka ne dovolite uporabljati nikomur, dokler se ne
prepricate, da je razumel vsebino navodil za
uporabo.

* Nepooblaséene osebe naj se vam ne priblizujejo.
Otroci, zivali, opazovalci in pomo¢niki morajo med
delom ostati zunaj varnostnega obmocja, ki meri 15
metrov (50 Cevljev). V primeru priblizevanja oseb
nemudoma izklopite izdelek.

(sl.

(sl.

Prepricajte se, da se lahko varno gibljete in stojite.
Ce se morate nepri¢akovano premakniti, preverite
okolico za morebitne ovire (korenine, kamenje, veje,
jarke, itd.). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebej previdni.

15)

Preglejte delovno obmocje. Odstranite vse trde dele,
na primer kamenje, razbito steklo, Zeblje, jeklene
Zice, vrvi ipd., ki jih rezilo izvrze, ali pa se lahko
navijejo okrog rezila ali rezalnega prikljucka.

Pazite na odbite predmete. Uporabljajte vedno
odobrena zas¢itna ocala. Ne nagibajte se ¢ez $¢itnik
rezalnega priklju¢ka. Kamenje, odpadke ipd. lahko
stroj vrze v o¢i, to pa lahko povzrogi slepoto ali resne
poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabem vremenu, npr. gosti
megli, mo¢nem dezZevju in vetru, hudem mrazu itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomoci.

Pred premikanjem morate izklopiti stroj/motor.
Izdelka ne odlagajte z delujo¢im motorjem, razen ¢e
ga imate neprekinjeno pod nadzorom.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob telesu.

Za regulacijo ro¢ice za plin/sprozilca plina vedno
uporabljajte desno roko.

16)

Bodite vedno pozorni na svarilne znake in klice, ko
nosite za$¢ito za sluh. Vedno odstranite zas¢ito za
sluh takoj, ko stroj/motor preneha delovati.

Ce je rezalni prikljuéek pritrien na baterijsko
elektri¢éno napravo, mora biti namescen spredniji
S¢itnik. Glejte razdelek Namestitev sprednjega
Scitnika, baterijske elektricne naprave na strani 211.
Med delovanjem motorja va$e roke in noge ne smejo
priti v blizino rezalnega prikljucka.

Ko je motor izklju¢en, odmaknite roke in noge iz
blizine rezalnega priklju¢ka, dokler se motor povsem
ne zaustavi.

Rezalni prikljuéek naj bo vedno v blizini tal.

Robove vedno prirezujte s polnim plinom/najvisjim
Stevilom vrtljajev.

Po vsakem delu vedno upoc&asnite motor tako, da bo
v prostem teku. Dalj$a uporaba polnega plina/$tevila
vrtljajev brez obremenitve stroja/motorja (npr. brez
upora, s katerim rezalni prikljuéek deluje na motor
med samo uporabo) lahko povzrogijo resne
poskodbe stroja/motorja.

Posebej previdni bodite, ko robilnik med delom
vlecCete proti sebi.

Ce zadenete ob predmet ali se pojavijo tresljaji,
izdelek nemudoma zaustavite. Ce imate izdelek, ki
deluje na bencin, odstranite pokrov svecke s svecke.
Ce imate izdelek, ki deluje na baterijo, jo odstranite.
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Prepricajte se, da izdelek ni poSkodovan. Popravite
poskodbe.

» Vcasih se lahko trava ali kamenje zataknejo med
§¢itnik rezalnega prikljucka in rezalni priklju¢ek. Pred
¢is€enjem vedno ustavite motor.

Osebna za3¢itna oprema

OPOZORILO: Ob vsaki uporabi izdelka
obvezno uporabljajte ustrezno osebno
zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne izklju€uje nevarnosti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Pri izbiri
zas¢itne opreme se posvetujte z vasim
trgovcem. Pred zaCetkom uporabe izdelka
morate natan¢no prebrati in razumeti
navodila za uporabo.

A

« Po potrebi uporabljajte rokavice.

(SI.17)
» Nosite za¢ito za sluh, ki ustrezno zmanijsuje hrup.

OPOZORILO: Bodite vedno pozorni na
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
za$¢ito za sluh. Vedno odstranite zas¢ito
za sluh takoj, ko stroj/motor preneha
delovati.

A

Varnostne naprave na prikljucku

A

V tem poglavju je opisana zas¢itna oprema prikljuckov,
namen zascitnih funkcij ter priporoceni nacini
preverjanja in vzdrzevanja za zagotavljanje pravilnega
delovanja. Za mesta delov na prikljucku si oglejte
navodila pod naslovom Pregled delov rezalnega
prikljucka na strani 208.

OPOZORILO: Pred uporabo priklju¢ka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Zivljenjska doba priklju¢ka se lahko zaradi nepravilnega
vzdrzevanja oziroma zaradi nestrokovnih popravil ali
servisiranja skraj$a, povec¢a pa se tudi nevarnost
nesreé. Ce potrebujete ved informacij, se obrnite na
najblizjega pooblas¢enega servisnega trgovca.

A

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte
priklju¢ka s poskodovanimi varnostnimi deli.
Varnostno opremo priklju¢ka je treba
pregledovati in vzdrzevati v skladu z
navodili, ki so podana v tem poglavju. Ce
priklju¢ek ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, se nemudoma obrnite na
pooblaséenega serviserja za popravilo.

OPOZORILO: Dolgotrajna
izpostavljenost hrupu lahko povzroci
trajne okvare sluha. Zato vedno nosite
odobreno zas¢itno opremo za usesa.

A

(SI. 18)

« Uporabljajte vedno odobrena zas¢itna ocala. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
atestirana zasc¢itna oc€ala. Homologirana zas¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.
Izvrzene veje ali predmeti lahko poskodujejo oci.

(Sl. 19)
» Uporabljajte vedno grobe $kornje, v katerih ne drsi.

(SI. 20)

* Vedno uporabljajte trpezne dolge hlace, cevlje,
rokavice in srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili
nevarnosti poSkodb zaradi uvleka predmetov v
vrtljive dele, ne nosite ohlapnih oblagil, $alov, nakita
itd. Dolge lase si spnite tako, da bodo nad viSino
ramen.

- Ce obstaja nevarnost prasenja, je treba uporabljati
dihalno masko.

* V blizini imejte vedno komplet prve pomogi.

(sl. 21)

OPOZORILO: Za vsa servisna dela in
popravila na izdelku je treba opraviti
posebno usposabljanje. To Se posebej velja
za varnostno opremo izdelka. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da kateri koli
del izdelka ne deluje tako, kot je opisano
spodaj, se nemudoma obrnite na
pooblasceno servisno delavnico. Pri nakupu
vseh nasih izdelkov vam jam¢imo dostop do
strokovnih popravil in servisa. Ce izdelka
niste kupili v kateri od nasih pooblas¢enih
servisnih prodajaln, prodajalca vprasajte o
najblizji pooblasceni servisni delavnici.

A

Preverjanje $itnika rezalnega prikljucka

A
A

« PrepriCajte se, da S¢itnik rezalnega priklju¢ka in
sprednii $&itnik nista poskodovana. Ce sta §gitnik
rezalnega prikljucka in spredniji $¢itnik poSkodovana,
ju zamenjajte. (SI. 22)

« Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

OPOZORILO: Ne uporabljajte rezalnih
priklju¢kov, e pred tem niste namestili
homologiranega rezalnega prikljuska. Ce
namestite napacen ali poSkodovan $¢itnik
rezalnega prikljucka, lahko pride do resnih
poskodb.

OPOZORILO: Ce je rezalni prikljucek pritrien
na baterijsko elektri¢no napravo, se
prepricajte, da je namescen spredniji ¢itnik.

210
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Preverjanje rezila

Rezilo je zasnovano in izdelano tako, da je odporno na
obremenitve, ki nastajajo pri robljenju trate.

« Preverite, ali je rezilo poskodovano oziroma
razpokano. Poskodovano rezilo je treba obvezno
zamenjati. (SI. 23)

Preverjanje nosilne prirobnice

« Prepri€ajte se, da oporna prirobnica ni razpokana
zaradi izrabljenosti materiala ali zaradi prevelike
napetosti. Oporno prirobnico z razpokami zavrzite.
(SI. 24)

Kontrola pritrdilne matice

A
A

Zaklepna matica je namenjena za pritrditev rezalnega
priklju¢ka na izhodno gred. Pri sestavljanju pazite na

POZOR: Najlonska plast znotraj pritrdiine
matice ne sme biti tako obrabljena, da je ne
bi mogli zavrteti ro¢no. Plast mora biti
odporna vsaj na sile 1,5 Nm/13 in-lb.
Pritrdilno matico je treba zamenijati, ko je bila
namescéena priblizno desetkrat.

POZOR: Zaklepna matica ima levi navoj. Ce
zaklepno matico zategnete premocno, lahko
poskodujete navoj.

varnost rok. Pri zategovanju z nasadnim klju¢em za
zascito uporabljajte SCitnik rezalnega prikljucka.

1. Pri names¢anju je treba zaklepno matico zategovati
v nasprotni smeri vrtenja rezalnega prikljucka. Pri
odstranjevanju rezalnih priklju¢kov sprostite
zaklepno matica v smeri vrtenja rezalnega prikljucka.
(Sl. 25)

2. Zaklepno matico zategnite z nasadnim kljuéem z
momentom 15-20 Nm/11-20 ft-Ib. (SI. 26)

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

* Izklopite motor pred delom na rezalnem priklju¢ku.
Rezilo se premika tudi, ko sprostite plin/sprozilec
plina. Ce imate izdelek, ki deluje na bencin,
odstranite pokrov svecke s svecke. Ce imate izdelek,
ki deluje na baterije, jo odstranite. Preden za¢nete z
deli na rezalnem priklju¢ku, se prepri¢ajte, da se je
popolnoma ustavil.

»  Pri popravilu rezalnega priklju¢ka morate vedno
nositi mo¢ne zas¢itne rokavice. Rezila so ostra in
zelo hitro se lahko porezete.

* Za popravila uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

* lzdelek hranite zunaj dosega otrok.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite varnostna opozorila v
nadaljevanju.

Montaza

Namestitev sprednjega $€itnika,

baterijske elektricne naprave

1. Spredniji $€itnik namestite na sprednji del $¢itnika
rezalnega prikljucka. (Sl. 27)

2. Namestite vijak in ga privijte.

Sestavljanje kotnega prenosa

1. Vstavite pogonsko gred v ohiSje kotnega gonila.
Rezalni prikljuek obrnite tako, da se gred zaskoc€i v
koti prenos.

2. OhiSje kotnega gonila namestite na gred in pri tem
poravnajte pozicijske odprtine.

3. Privijte vijak (A), nato pa €vrsto privijte vijak objemke
(B), 6-8 Nm/53-70 in-Ib.

a) Model ECA850: (Sl. 28)
b) Model ESA850: (Sl. 29)

MontazZa rezalnega prikljucka

A

OPOZORILO: Ne uporabljajte rezalnih
priklju¢kov, ¢e pred tem niste namestili
homologiranega rezalnega prikljugka. Ce
uporabite pokvarjen ali napacen $¢itnik

rezalnega prikljucka, lahko pride do resnih
telesnih poskodb.

1. Namestite pogonski disk (A) na pogonsko gred. Rob
pogonskega diska, ki je zdruzljiv z odprtino rezila,
mora biti obrnjen navzven.

a) Model ECA850: (SI. 30)
b) Model ESA850: (SI. 31)

2. Onemogocite vrtenje rezila tako, da vstavite blokirni
zati¢ (E) v odprtino pogonskega diska.

3. Rezilo (B) namestite na pogonski disk.

4. Namestite nosilno prirobnico (C). Oporna prirobnica
mora biti names$¢ena tako, da zunaniji rob pritiska ob
rezilo.

5. Pritrdite blokirno matico/pritrdilni vijak rezila (D).
Zaklepna matica/pritrdilni vijak rezila imata levi
navoj. Zategnite zaklepno matico/pritrdilni vijak rezila
z zateznim momentom 15-20 Nm/12-15 ft-Ib.

6. Odstranite blokirni zatic.

Nastavitev globine rezanja rezalnega
prikljuéka

Globina rezanja rezalnega prikljuc¢ka mora biti
nastavljena pred zacetkom dela.
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1. Sprostite krilno matico.

a) Model ECA850: (SI. 32)
b) Model ESA850: (SI. 33)

2. Nastavite zeleno globino rezanja.
3. Zategnite krilno matico.

Vzdrzevanje

Uvod

V nadaljevanju je zapisanih nekaj splo$nih navodil za
vzdrzevanje. Ce potrebujete ve¢ informacij, se obrnite
na svojo servisno delavnico.

Vsakodnevno vzdrzevanje

» Preverite, da se rezilo ne vrti, ko je spros$¢en plin/
sprozilec plina.

* Prepricajte se, da $Citnik rezalnega prikljucka ni
poskodovan in razpokan. Ce je bil $&itnik rezalnega
priklju€ka izpostavljen udarcem ali je razpokan, ga
zamenjajte.

* Prepricajte se, da rezilo ni po§kodovano in poceno.
Po potrebi zamenjajte rezilo.

« Prepri€ajte se, da oporna prirobnica ni poSkodovana.

« Prepricajte se, da je zaklepna matica &vrsto privita.

Tedensko vzdrzevanje

» Prepricajte se, da je kotni prenos do % napolnjen z
mastjo. Specialno mazivo dodajte po potrebi.

Kontrola kotnega prenosa

Kotni prenos je v tovarni napolnjen s pravilno koli¢ino
masti. Masti v kotnem prenosu obi¢ajno ni treba menjati,
razen v primeru popravil.

* Pred uporabo izdelka se prepricajte, da je kotni
prenos do % napolnjen z mastjo. Specialno mazivo
dodajte po potrebi.

a) Model ECA850: (SI. 34)
b) Model ESA850: (Sl. 35)

Mazanje gibke pogonske gredi
Samo za model ECA850.
1. Sprostite 2 vijaka kotnega prenosa.

2. Odstranite kotni prenos.

3. Cuvrsto primite votlo gred (A) in odstranite gibko
pogonsko gred (B) z nasprotne strani menjalnika.
(Sl. 36)

Opomba: Pusa (C) izpade, ko odstranite gibko
pogonsko gred. Pazite, da jih ne izgubite. PuSo
varno shranite.

4. Gibko pogonsko gred namazite po celotni dolZini.

5. Znova vstavite gibko pogonsko gred v votlo gred.
Gibko pogonsko gred med vstavljanjem obracajte,
tako, da se pravilno zaskoéi v kotni prenos.

6. Puso potisnite na gibko pogonsko gred.

7. Kotni prenos potisnite na votlo pogonsko gred in
zategnite 2 vijaka.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki za izdelke, ki delujejo na bencin

[ ECA850 [ ESA850

Teza
Teza, kg | 1,6 | 1,6
Mere
Dolzina rezila v mm 195 195
Sredinska odprtina rezila v mm 25,4 25,4
Hitrost
St. vrt. rezila v vrt/min 7140 7140
Emisije hrupa
Raven zvo¢ne moci, izmerjen v skladu s standardom ISO 22868, dB | 114 114
(A)
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[ ECA850 | ESA850

Nivoji hrupa'3’
Raven zvoc¢nega tlaka na uporabnikovem usesu, merjeno po ISO 11789
Opremljeno z odobreno dodatno opremo (originalno), dB (A) | 98 | 98
Tresljaji’32
Ravni vibracij pri ro€ajih, izmerjene v skladu s standardom I1SO 22867
Opremljeno z odobreno dodatno opremo (originalno), spredaj/zadaj, | 6,7/12 6,712
m/s?

Tehniéni podatki za izdelke, ki delujejo na baterijo

[ ECA850 | ESA850

Teza
Teza, kg | 16 | 1,6
Mere
Dolzina rezila v mm 195 195
Sredinska odprtina rezila v mm 25,4 25,4
Hitrost
St. vrt. rezila v vrt/min | 8354 | 8354
Emisije hrupa'33
Izmerjena raven zvo¢ne modi, dB(A) | 95 | 90
Nivoji hrupa'34
Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka na uporabnikovem uSesu, merjena po ISO 26868
Opremljeno z odobreno dodatno opremo (originalno), dB (A) | 81 | 78
Tresljaji’35
Ravni vibracij pri rocajih, izmerjene v skladu s standardom EN 62841-1
Opremljeno z odobreno dodatno opremo (originalno), levo/desno 5,5/2,2 1,3/1,4
m/s

131

132

Podatki za raven zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednos-
ti 3 dB (A) in so bili izmerjeni z originalnim nastavkom, ki dosega najvisjo raven hrupa.
Sporoceni podatki za nivo vibracij imajo tipi¢no statistiéno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 2 m/s2.

Za primerjavo ravni tresljajev pri izdelkih, ki delujejo na baterije in razli¢na goriva, uporabite rac¢unalnik za izra-

&un tresljajev. https://www.husgvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
Podatki za raven zvo€nega moci za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednos-

133

ti 3 dB (A).
134

135

Podatki za raven zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednos-
ti 3 dB (A) in so bili izmerjeni z originalnim nastavkom, ki dosega najvisjo raven hrupa.
Sporoceni podatki za nivo vibracij imajo tipi¢no statistino razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 2 m/s2.

Za primerjavo ravni tresljajev pri izdelkih, ki delujejo na baterije in razli¢na goriva, uporabite rac¢unalnik za izra-

&un tresljajev. https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Vsebina izjave ES o skladnosti

Vsebina izjave ES o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni
izdelek:

Opis Prikljucek za koSnjo robov

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma UEDA, natan¢-
neje modeli ECA850,

ESA850.

Serijske Stevilke od letnika
2018 dalje.

Serija

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami
EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES "o strojih"

2000/14/ES 0 zunanjem hrupu

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruzl-
jivosti"

2011/65/EU "0 omejevanju uporabe

nekaterih nevarnih snovi"

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009

Za baterijske izdelke veljajo naslednji standardi: IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB
opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil certifikat o
skladnosti AK72140365.

V skladu s prilogo V so deklarirane ravni zvoka:

Bencin Akumulator
Izmerjen nivo 108 92
zvocne modi, dB
(A)
Zajamcen nivo 114 95
zvoéne modi, dB
(A)

Dobavljeni izdelek je enak primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.

V imenu podjetja Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
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Sadrzaj

216

.................................................................... 218

OdrZavanje.........c.coeeerrerrerserssersersesssessessesssessesssessesnes 219

Tehnicki podaci

Sadrzaj EZ deklaracije o usagladenosti...................... 221

Uvod

Opis proizvoda

Nasa politika je neprekidan razvoj proizvoda i zato
zadrzavamo pravo da modifikujemo dizajn i izgled
proizvoda, bez prethodnog obavestenja.

Napomena: Ovo uputstvo pruza informacije i o
proizvodima sa pogonom na benzin i o proizvodima sa
pogonom na baterije.

Pregled prikljucka za ko3enje

(SI. 1)
1. Noz

2. Poklopac za sipanje maziva, menjac ugla

3. Menjac ugla

4. Stitnik priklju¢ka za ko$enje

5. Osovina

6. Upravljacki zahvatnik

7. Oslona prirubnica

8. Stezna navrtka

9. Zavrtanj noza

10. Predniji $titnik, za proizvod sa pogonom na baterije.
11. Kombinovani kljué¢

12. Trn za osiguranje

13. Korisni¢ko uputstvo

Simboli na priklju¢ku za koSenje

(Sl.2) Nemarna ili nepravilna upotreba ovog
priklju¢ka moze dovesti do teske ili smrtne

povrede rukovaoca ili drugih osoba.

(SI. 3) Pazljivo proditajte i shvatite sadrzaj
korisni¢kog uputstva pre upotrebe prikljucka.

(Sl. 4) Pazljivo procitajte i shvatite sadrzaj
korisni¢kog uputstva pre upotrebe prikljucka.

(SI. 5) Uvek nosite odobrenu zastitu za usi, zastitne
naocare ili stitnik. Kada postoji rizik od
praSine, potrebno je koristiti masku za
disanje.

(SI. 6) Uvek nosite propisane zastitne rukavice.

(SI.7) Upotrebljavajte stabilne ¢izme koje se ne

klizaju.

Namena

A

Ovaj priklju€ak koristite samo za ivice travnjaka.

UPOZORENUJE: Koristite ovaj priklju¢ak
samo uz proizvode za koje je namenjen.
Pogledajte poglavlje o dodacima u
uputstvima za upotrebu vaseg proizvoda.

(SI. 8) Rotirajuéi noz. Udaljite $ake i stopala.

Strelica pokazuje smer okretanja.

(SI.9) Upozorenje na opasnost od odbac¢enih

predmeta i odskakivanja.

(SlI. 10) Noz nastavlja da se okreée ¢ak i nakon Sto

se motor zaustavi.

(SI. 11) Maksimalna brzina izlazne osovine.

(SI. 12) Odrzavajte minimalno rastojanje od 15 m/
50 stopa od osoba i Zivotinja tokom rada
proizvoda.

(Sl. 14) Rukovalac mora da obezbedi da se ljudi ili
Zivotinje ne priblizavaju na manje od 15 met-
ara. Kada nekoliko rukovalaca radi na istoj
lokaciji, mora da se odrzava bezbedna udal-
jenost od najmanje 15 metara. Prikljuéak
moze da pomera predmete koji zatim mogu
da odskoce nazad. To moze da dovede do
teSkih povreda o€iju ako se ne koristi pre-
poru¢ena bezbednosna oprema.

(SI. 13) Proizvod je usaglasen sa vazeéim

direktivama EZ.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su navedeni na
priklju¢ku vaze za specificne zahteve sertifikata na
odredenim trzistima.
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Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepostovanja
uputstava, postoiji rizik od nastanka
ostecéenja na proizvodu i/ili dodatku, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte bezbednosna

A

uputstva koja slede pre kori§¢enja prikljucka.

» Pazljivo procitajte i shvatite sadrzaj korisni¢kog
uputstva pre upotrebe prikljucka.

+ Ova uputstva su dopuna uputstava koja se
isporuéuju uz proizvod. Za druge procedure
pogledajte uputstva za rukovanje proizvodom.

»  Niu kom slu¢aju ne smete bez odobrenja
proizvodaca prepravljati prvobitnu konstrukciju
priklju¢ka. Ne koristite priklju¢ak koji izgleda kao da
ga je modifikovao neko drugi i uvek koristite
originalne dodatke. Neovlas¢ene modifikacije ifili
oprema mogu dovesti do teske povrede ili smrti
rukovaoca ili drugih osoba.

Bezbednosna uputstva za rad

UPOZORENJE: Procitajte bezbednosna
uputstva koja slede pre korisc¢enja
proizvoda.

A

* Ne dozvolite deci da koriste proizvod.

* Ne dozvolite da neko drugi koristi proizvod pre nego
Sto ustanovite da su razumeli sadrzaj korisni¢kog
uputstva.

« Udaljite neovlas¢ene osobe. Deca, zivotinje,
posmatraci i pomagaci treba da budu van
bezbednosne zone od 15 metara (50 stopa) dok
radite. Odmah zaustavite proizvod ako se neko
priblizi.

» Uverite se da mozete da se krecete i stojite
bezbedno. Proverite da u okolini nema moguéih
prepreka (korenja, gromada kamena, granja, jaraka

itd.) na koje biste naisli ako morate da napravite
iznenadan pokret. Obratite posebnu paznju pri radu
na nagnutom terenu.

(Sl. 15)

* Pregledajte radno podrucje. Uklonite sve slobodne
predmete kao $to je kamenje, slomljeno staklo,
ekseri, ¢eli¢ne Zice, vrpce itd. koji bi mogli da budu
odbaceni ili da se obmotaju oko noZeva ili stitnika
priklju¢ka za koSenje.

* Pazite na izbacene predmete. Uvek nosite odobrenu
zastitu za o¢i. Ne naginjite se preko Stitnika
priklju¢ka za koSenje. Masina moze odbaciti
kamenije ili smece u vase oci, i izazvati slepilo ili
ozbiljne povrede.

* Ne upotrebljavajte proizvod po loSem vremenu, kao
$to je gusta magla, jaka kiSa, snazan vetar, velika
hladno¢a itd.

« Ne upotrebljavajte nikada proizvod ukoliko ne postoji
mogucnost pozivanja u pomo¢ u slucaju nesrece.

« Kod premestanja treba zaustaviti motor.

« Nemojte spustati proizvod dok motor radi osim ako
imate jasan pogled na njega.

« Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
strane tela.

« Koristite desnu ruku za kontrolisanje obaraca gasa.

(Sl. 16)

« Uvek budite oprezni u zapaZanju signala upozorenja
ili povika kada koristite zastitne slusalice. Uvek
skinite zastitne slu$alice odmah nakon zaustavljanja
motora.

« Ako je priklju¢ak za koSenje postavljen na proizvod
sa pogonom na baterije, predniji Stitnik mora biti
postavljen. Pogledajte Postavijanje prednjeg stitnika,
proizvodi sa pogonom na baterije na stranici 218.

« Osigurajte da vam Sake i stopala nisu u blizini
priklju€ka za koSenje u toku rada motora.

« Nakon zaustavljanja motora, drzite Sake i stopala
dalje od priklju¢ka za koSenje sve dok se potpuno ne
zaustavi.

« Uvek drzite priklju¢ak za koSenje blizu tla.

» Uvek vrsite potkresivanje ivica pri punom gasu/punoj
brzini.

« Uvek smanijite broj obrtaja motora na broj obrtaja
praznog hoda posle svakog radnog postupka. Dug
rad pod punim gasom/punoj brzini bez opterec¢enja
motora (npr. bez otpora koji priklju¢ak za koSenje
predstavlja za motor kada koristite proizvod) moze
izazvati ozbiljna oSte¢enja motora.

« Obratite posebnu paznju kada ivi¢ar vucete prema
sebi tokom rada.

« Ako udarite u neki predmet ili se jave vibracije,
smesta zaustavite proizvod. Ako Koristite proizvod sa
pogonom na benzin, raskinite vezu kablova i
svecdice. Ako koristite proizvod sa pogonom na
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baterije, uklonite bateriju. Proverite da proizvod nije
ostecen. Popravite eventualna ostecenja.

« Ponekad se trava ili kamenje mogu zaglaviti oko
Stitnika prikljucka za koSenje i priklju¢ka za kosenje.
Uvek zaustavite motor pre ¢iSéenja proizvoda.

Li¢na zastitna oprema

A

UPOZORENJE: Morate koristiti odobrenu
licnu zastitnu opremu kada god rukujete
proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne moze
da otkloni potpuno opasnost od povrede, ali
¢e umanijiti stepen povrede ako dode do
nezgode. Zamolite prodavca da vam
pomogne u izboru odgovarajuée opreme.
Pazljivo procitajte i shvatite sadrzaj
korisni¢kog uputstva pre upotrebe
proizvoda.

« Po potrebi nosite rukavice.

(SI.17)
« Nosite zastitu za usi koja pruza dovoljno smanjenje
buke.

UPOZORENJE: Uvek budite oprezni u
zapazanju signala upozorenja ili povika
kada koristite zastitne slusalice. Uvek
skinite zastitne slusalice odmah nakon
zaustavljanja motora.

A

UPOZORENJE: Dugotrajno izlaganje
buci moze prouzrokovati trajne povrede
sluha. Zbog toga upotrebite uvek
odobrene zastitne slusalice.

A

(SI. 18)

« Uvek nosite odobrenu zastitu za oci. Prilikom
koriS¢enja vizira istovremeno se mora koristiti
odobrene zastitne naocare. Odobrene zastitne
naocare jesu takve koje ispunjavaju standard ANSI
Z87.1 u SAD ili EN 166 u zemljama Evropske unije.
Udarci odbacenih grana ili komada mogu da izazovu
povrede ociju.

(SI. 19)
« Upotrebljavajte stabilne ¢izme koje se ne klizaju.

(SI. 20)

« Uvek nosite debele, duge pantalone, ¢izme, rukavice
i koSulju dugih rukava. Da biste smanijili rizik od
povreda izazvanih odbacivanjem komada u
rotiraju¢e delove, nemoijte nositi vreéastu odecu,
Salove, nakit itd. PoveZite kosu tako da bude iznad
nivoa ramena.

« Kada postoji rizik od prasine, potrebno je koristiti
masku za disanje.

« Uvek drzite blizu sebe komplet za prvu pomoé.
(Sl. 21)

Bezbednosni uredaji na priklju¢ku

A

U ovom odeljku je navedena bezbednosna oprema
prikljuka, njena svrha, te nacin kako treba obauviti
provere i odrzavanje da bi se osigurao ispravan rad.
Takode pogledajte uputstva pod naslovom Pregled
prikljucka za kosenje na stranici 215 kako biste saznali
gde se navedeni delovi nalaze na vasem prikljucku.

UPOZORENUJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja prikljucka.

Vek trajanja prikljucka se moze skratiti, a rizik od
nastupanja nesre¢a povecati ako se odrzavanje
priklju¢ka ne vrsi na pravi nacin i ako se servisiranje ili
popravljanje ne vrse strué¢no. Ako su vam potrebne
dodatne informacije, kontaktirajte najblizi ovlasc¢eni
servis.

A

UPOZORENJE: Nikada ne upotrebljavajte
priklju€ak sa neispravnim delovima
bezbednosne opreme. Bezbednosna
oprema za priklju¢ak mora da se pregleda i
odrzava kako je opisano u ovom odeljku.
Ako priklju¢ak ne zadovolji bilo koju od tih
provera, obratite se ovla§¢éenom servisu radi
popravke.

UPOZORENJE: Potrebna je posebna obuka
za servisiranje i popravku proizvoda. Ovo se
posebno odnosi na bezbednosnu opremu
proizvoda. Ako proizvod ne zadovolji bilo
koju od dole opisanih provera, obratite se
svom servisnom agentu. Za bilo koji
proizvod kupljen od nas garantujemo
raspolozivost profesionalne popravke i
servisiranja. Ako prodavac na malo koji je
prodao proizvod nije prodavac/serviser,
zatrazite od njega adresu najblizeg
servisnog agenta.

A

Provera $titnika prikljucka za koSenje

A
A

Uverite se da stitnik prikljucka za koSenje i predniji
Stitnik nisu oSteéeni. Zamenite Stitnik priklju¢ka za
kosenije i predniji titnik ako su osteceni. (SI. 22)
Koristite samo originalne rezervne delove.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti prikljucak
za koSenje bez odobrenog stitnika prikljucka
za kosenje. Ako se montira pogresan ili
ostecen Stitnik prikljucka za koSenje, onda to
moze da prouzrokuje telesnu povredu.

UPOZORENUJE: Ako se prikljuc¢ak za
koSenje montira na proizvod sa pogonom na
baterije, uverite se da je postavljen predniji
Stitnik.
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Provera noza

Noz je projektovan i proizveden da izdrzi optere¢enja
koja ukljucuju koSenje ivica travnjaka.

* Prekontroli$ite da li na nozu ima ostecenja i

naprslina. Osteceni noz bi uvek trebalo zameniti. (SI.

23)

Provera oslone prirubnice

« Proverite da li je oslona prirubnica napukla zbog
zamora ili zbog prevelike zategnutosti. Skartirajte
oslone prirubnice ukoliko su se pojavile naprsline.
(SI. 24)

Provera stezne navrtke

OPREZ: Najlonska obloga u steznoj navrtki
ne sme biti toliko pohabana da se moze

okretati rukom. Obloga bi trebalo da

obezbedi otpor od minimalno 1,5 Nm /13 in-

Ib. Stezna navrtka se mora zameniti nakon
Sto ste je postavili priblizno 10 puta.

OPREZ: Stezna navrtka ima levi navoj. Ako
previSe pritegnete steznu navrtku, moze

do¢i do ostec¢enja navoja.

Stezna navrtka pri¢vrScuje prikljucak za koSenje za
izlaznu osovinu. Cuvajte Sake prilikom sklapanja,

koristite Stitnik prikljucka za koSenje kao zastitu prilikom

pritezanja pomocu nasadnog kljuca.

1. Prilikom montaze, pritegnite steznu navrtku suprotno
od smera okretanja priklju¢ka za koSenje. Prilikom
demontaze, otpustanje stezne navrtke se vrsi u
smeru okretanja priklju¢ka za koSenje. (SI. 25)

2. Zategnite steznu navrtku na 15-20 Nm / 11-20 ft-Ib.
(Sl. 26)

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte bezbednosna
uputstva koja slede pre koriScenja

proizvoda.

« Uvek zaustavite motor pre obavljanja bilo kakvog
rada na priklju¢ku za koSenje. Noz nastavlja da se
okrece i nakon $to pustite obara¢ gasa. Ako koristite
proizvod sa pogonom na benzin, raskinite vezu
kablova i svecice. Ako koristite proizvod sa pogonom
na baterije, uklonite bateriju. Uverite se da se
priklju¢ak za koSenje potpuno zaustavio pre rada na
njemu.

« Uvek nosite ¢vrste rukavice kada popravljate
priklju¢ak za ko$enje. On je veoma o$tar i moze lako
da vas posece.

« Koristite samo originalne rezervne delove za
popravke.

« Drzite proizvod van domasaja dece

Sklapanje

Postavljanje prednjeg stitnika, proizvodi

sa pogonom na baterije

1. Postavite predniji stitnik na prednji deo Stitnika
prikljuka za koSenje. (SI. 27)

2. Postavite zavrtanj i zategnite ga.

Da biste sklopili menja¢ ugla

1. Umetnite pogonsku osovinu u kuciSte menjaca ugla.
Okrenite priklju¢ak za koSenje tako da osovina
upadne u menjac ugla.

2. Pri¢vrstite menja¢ ugla za cev osovine tako $to éete
poravnati otvore za postavljanje.

3. Pritegnite zavrtanj (A), zatim dobro pritegnite stezni
vijak (B), 6-8 Nm / 53-70 in-Ib.
a) Za model ECA850: (SI. 28)
b) Za model ESA850: (SI. 29)

Sklapanje prikljuc¢ka za koSenje

UPOZORENJE: Nikad nemojte
upotrebljavati priklju¢ak za ko$enje a da
prethodno nije montiran odobreni $titnik

priklju¢ka za ko$enje. Ukoliko se montira
pogresan ili neispravan $titnik priklju¢ka za

koSenje, onda to moze da prouzrokuje tesku
telesnu povredu.

1. Montirajte zahvatnik (A) na izlaznom vratilu. Uverite
se da je ivica zahvatnika, koja staje u otvor noza,
okrenuta ka napolje.

a) Za model ECA850: (SI. 30)
b) Za model ESA850: (SI. 31)

2. Blokirajte okretanje noza umetanjem trna za
osiguranje (E) u otvor na zahvatniku.

3. Montirajte noz (B) na zahvatnik.

4. Postavite oslonu prirubnicu (C). Oslona prirubnica se
mora postaviti tako da spoljna ivica pritiska noz.

5. Postavite steznu navrtku / vijak za postavljanje noza
(D). Stezna navrtka / vijak za postavljanje noza ima
levi navoj. Zategnite steznu navrtku / vijak za
postavljanje noza na moment zatezanja od 15-20
Nm / 12-15 ft-Ib.

6. Uklonite trn za osiguranje.
Podesavanje dubine koSenja prikljucka
za kosenje

Dubina koSenja prikljucka za koSenje se mora podesiti
pre pocetka rada.
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1. Olabavite leptir navrtku.

a) Zamodel ECA850: (SI. 32)
b) Za model ESA850: (SI. 33)

2. Podesite Zeljenu dubinu koSenja.
3. Pritegnite leptir navrtku.

Odrzavanje

Uvod

Ispod su navedena op$ta uputstva za odrzavanje. Ako
su vam potrebne dodatne informacije, kontaktirajte
servis.

Da biste obavili svakodnevno
odrzavanje

« Uverite se da se noz ne okrece kada pustite obara¢
gasa.

« Uverite se da je $titnik prikljucka za ko$enje
neoStecen i da na njemu nema naprslina. Zamenite
§titnik prikljuc¢ka za koSenje ako je bio izlozen udaru
ili ima naprslina.

« Uverite se da je noz neostec¢en i da na njemu nema
naprslina. Ukoliko je potrebno, zamenite noz.

« Uverite se da oslona prirubnica nije oSte¢ena.

« Uverite se da je stezna navrtka dobro pritegnuta.

Da biste obavili nedeljno odrzavanje

« Proverite da li je menja¢ ugla napunjen mazivom do
%. Dopunite specijalnom mascu ukoliko to bude
potrebno.

Da biste proverili menja¢ ugla

Menja¢ ugla je u fabrici napunjen odgovaraju¢om
koli¢inom masti za podmazivanje. Mazivo u kuéistu
menjaca ugla ne treba normalno menjati osim pri
popravkama.

» Pre upotrebe proizvoda proverite da li je menja¢ ugla
napunjen mazivom do %. Dopunite specijalnom
mascu ukoliko to bude potrebno.

a) Za model ECA850: (SI. 34)
b) Za model ESA850: (SI. 35)

Da biste podmazali fleksibilnu
pogonsku osovinu

Samo za model ECA850.

1. Olabavite 2 zavrtnja na menjacu ugla.
2. Uklonite menjac ugla.

3. Cuvrsto stegnite Suplju osovinu (A) i uklonite
fleksibilnu pogonsku osovinu (B) iz suprotnog kraja
menjaca. (S. 36)

Napomena: Caura (C) ée ispasti kada uklonite
fleksibilnu pogonsku osovinu. Vodite raéuna da je ne
izgubite. Odlozite Gauru na bezbedno mesto.

4. Podmazite pogonsku osovinu celom duzinom.

5. Ponovo umetnite fleksibilnu pogonsku osovinu u
Suplju osovinu. Okrecite fleksibilnu pogonsku
osovinu dok je ubacujete da bi se pravilno povezala
sa menjacem ugla.

6. Postavite ¢auru na fleksibilnu pogonsku osovinu.

7. PriCvrstite menja¢ ugla na Suplju pogonsku osovinu i
pritegnite 2 zavrtnja.

Tehnic¢ki podaci

Tehni¢ki podaci za proizvode sa pogonom na benzin

| ECA850 | ESA850
Tezina
Tezina, kg | 16 | 1,6
Dimenzije
Duzina noza, mm 195 195
Centralni otvor, noz, mm 254 25,4
Brzina
Brzina, noz, o/min 7140 7140

Emisija buke
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ECA850 ESA850
Nivo zvuéne snage prema standardu ISO 22868, mereno, dB (A) 114 114
Nivoi zvuka'36
Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, mereno prema standardu ISO 11789
Opremljeno odobrenim dodatnim priborom (originalno), dB (A) 98 98
Vibracije37
Nivo vibracije na ru¢kama, mereno prema standardu ISO 22867
Opremljeno odobrenim dodatnim priborom (originalno), napred/ 6,7/12 6,7/12
nazad, m/s?
Tehniéki podaci za proizvode sa pogonom na baterije
[ ECA850 | ESA850
Tezina
Tezina, kg | 1,6 | 1,6
Dimenzije
Duzina noza, mm 195 195
Centralni otvor, noz, mm 25,4 25,4
Brzina
Brzina, noz, o/min | 8354 | 8354
Emisija buke'38
Nivo zvuéne snage, mereno, dB (A) | 95 | 90
Nivoi zvuka'3®
Ekvivalent nivoa zvu¢nog pritiska na uho rukovaoca, mereno prema standardu ISO 26868
Opremljeno odobrenim dodatnim priborom (originalno), dB (A) | 81 | 78
Vibracije 140
Nivo vibracije na ru¢kama, mereno prema standardu EN 62841-1
Opremljeno odobrenim dodatnim priborom (originalno), levo/desno, | 5,5/2,2 1,3/1,4

m/s?

136 Podaci iz izve$taja za nivo zvuénog pritiska za masinu ukljuéuju tipiénu statisticku disperziju (standardno od-

stupanje) od 3 dB (A) a $to je izmereno sa originalnim priklju¢kom koji daje najvisi nivo.

137 Podaci iz izve$taja za nivo vibracija pokazuju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 2 m/s2.
Za poredenje nivoa vibracija, baterijskih i benzinskih proizvoda, koristite kalkulator vibracija. https://www.husg-

varna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

138 Podaci iz izve$taja za nivo zvuéne snage za masinu ukljuéuju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstu-

panje) od 3 dB (A)

139 Podaci iz izve$taja za nivo zvuénog pritiska za masinu ukljuéuju tipiénu statisticku disperziju (standardno od-

stupanje) od 3 dB (A) a $to je izmereno sa originalnim priklju¢kom koji daje najvisi nivo.

140 Podaci iz izve$taja za nivo vibracija pokazuju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 2 m/s2.
Za poredenje nivoa vibracija, baterijskih i benzinskih proizvoda, koristite kalkulator vibracija. https://www.husg-

varna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Sadrzaj EZ deklaracije o usaglasenosti

Sadrzaj EZ deklaracije o usaglaSenosti

lyli, kompanija Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$céu

da je predstavljeni proizvod:

Opis

Dodatak za ivi€ar

Marka

Husqvarna

Platformal/tip/model

Platforma UEDA, repre-
zentativni modeli ECA850,
ESA850.

Serija

Serijski broj od 2018 i na-
dalje.

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,koji se odnose na ma-
Sine*

2000/14/EZ ,koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru”

2014/30/EU ,Koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost*

2011/65/EU ,koji se odnose na ograni-

¢enje upotrebe odredenih
opasnih supstanci®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su slede¢e: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

Na baterijske proizvode primenjeni su sledeci standardi:
IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. je izvr$io dobrovoljno ispitivanje u
ime kompanije Husqvarna AB i izdao sertifikat o

usaglasenosti AK72140365.

U skladu sa Aneksom V, deklarisane vrednosti zvuka

su:

Benzin

Baterija

Izmeren nivo 108
zvuéne snage,

dB(A)

92

-

Garantovani nivo | 114
zvuéne snage,

dB(A)

95

Isporuceni proizvod odgovara primerku koji je bio
podvrgnut pregledu.

U ime Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2019-05-29

i

Per Gustafsson

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
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Introduktion

Produktbeskrivning

Vi arbetar standigt med att vidareutveckla vara
produkter och forbehaller oss darfor ratten till andringar
betraffande bl.a. produkternas form och utseende utan
féregaende meddelande.

Notera: Den héar bruksanvisningen omfattar bade
bensin- och batteridrivna kraftaggregat.

Oversikt dver skarutrustningen

Avsedd anvandning

VARNING: Anvand endast det hér tillbehoret
med de produkter det ar avsett for. Mer
information finns i avsnittet om tillbehor i
bruksanvisningen for produkten.

Anvand endast tillbehdret for kantklippning av
grasmattor.

(Fig. 1)
1. Klinga (Fig. 6) Anvand alltid godkénda skyddshandskar.
2. Pafylining av smorjmedel, vinkelvaxel (Fig.7)  Anvand halkfria och stadiga stéviar.
3. Vinkelvaxel
4. Trimmerhuvudets skydd (Fig. 8) Roterande kniv. Akta hander och fotter.
5. Riggror Pilen anger rotationsriktningen.
6. Medbringare (Fig. 9) Varning for utslungade féremal och
7. Stodflans rikoschetter.
8. Lasmutter (Fig. 10)  Kniven fortsatter att rotera nar motorn har
9. Knivbult stannat.
10. Frontskydd for batteridrivet kraftaggregat.
. Y ggreg (Fig. 11)  Maximalt varvtal fér utgdende axel.
11. Kombinyckel
12. Laspinne (Fig. 12)  Hall ett avstand pa minst 15 m till personer
13. Bruksanvisning och djur nar du anvander produkten.
Symb0|er pé skérutrustningen (Fig. 14)  Anvandaren ska se till att inga méanniskor el-
ler djur kommer narmare an 15 meter. Da
(Fig. 2) Vardslos eller felaktig anvandning av flera forare arbetar med samma arbetsstalle
tillbehdret kan resultera i allvarliga eller ska sakerhetsavstandet vara minst 15 me-
livshotande skador pa anvandaren eller ter. Utrustningen kan valdsamt kasta ivag
andra. foremal som kan studsa tillbaka. Om inte re-
. o L kommenderad sakerhetsutrustning anvands
(Fig. 3) Las'lgenom l?.rukasalnwsmnlgen noggrant och kan det leda till allvarliga 6gonskador.
se till att du forstar instruktionerna innan du
anvander tillbehoret.
Fig. 13 Produkten éverensstdmmer med géllande
(Fig. 4) Las igenom bruksanvisningen noggrant och (Fig. 13) EG-dlfrektiv v g
se till att du forstar instruktionerna innan du )
anvénder tillbehoret. Notera: Ovriga symboler/dekaler pa tillbehdret avser
(Fig. 5) Anvand alltid godkanda horselskydd och specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.
skyddsglasdgon eller visir. Andningsskydd
ska anvandas da det finns risk for damm.
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Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dodsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten och/eller tillbehor, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander tillbehoret.

A

« Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna innan du anvénder
tillbehoret.

« De har instruktionerna kompletterar de instruktioner
som medfdljde produkten. Ovriga instruktioner finns i
driftinstruktionerna for produkten.

« Tillbehorets ursprungliga utformning far inte under
nagra omsténdigheter andras utan tillstand fran
tillverkaren. Anvand inte ett tillbehdr som verkar ha
blivit &ndrat av nagon annan och anvand alltid
originaltillbehér. Icke auktoriserade &ndringar och/
eller tillbehdr kan medféra allvarliga personskador
eller dodsfall for foraren eller andra.

Sakerhetsinstruktioner for drift

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Lat inte barn anvanda produkten.

« Latinte ndgon annan anvanda produkten utan att
forst sakerstalla att denne har forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

« Hall obehoriga pa avstand. Barn, djur, askadare och
medhjalpare ska befinna sig utanfér sakerhetszonen
pa 15 meter nar du arbetar. Stang omedelbart av
produkten om nagon narmar sig arbetsplatsen.

+ Settill att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rétter,

stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

(Fig. 15)

* Undersok arbetsomradet. Avlagsna alla l6sa
foremal, som stenar, krossat glas, spikar, staltrad,
snoéren med mera, som kan slungas ivég eller sno in
sig i kniven eller knivskyddet.

+ Hall koll pa utslungade féremal. Godkanda
o6gonskydd ska alltid anvéndas. Luta dig inte éver
skarutrustningens skydd. Stenar, skrép m.m. kan
kastas upp i 6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador.

* Anvand inte produkten vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden, exempelvis tat dimma,
kraftigt regn, hard vind, stark kyla osv.

* Anvand aldrig produkten utan méjlighet att kunna
pakalla hjalp i handelse av olycka.

+ Vid forflyttning ska motorn stédngas av.

+ Stall inte ner produkten med motorn igang utan att
du har uppsikt éver den.

+ Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten vid sidan av kroppen.

* Anvand héger hand till att mandvrera gasreglaget/-
trycket.

(Fig. 16)

» Var alltid uppmérksam pa varningssignaler eller
tillrop nar horselskydd anvénds. Ta alltid av
horselskydden sa snart motorn stannar.

*  Om skarutrustningen ar ansluten till ett batteridrivet
kraftaggregat maste frontskyddet monteras. Se
Montera frontskyddet, batteridrivna kraftaggregat pa
sida 225.

+ Settill att inte komma at skarutrustningen med
hander eller fotter nar motorn &r igang.

+ Nar motorn sténgts av maste du halla hander och
fotter borta fran skarutrustningen tills den har stannat
helt.

+ Hall alltid skarutrustningen néra marken.

« Utfor alltid kantskarning med fullgas/full hastighet.

» Slapp ner motorn pa tomgangsvarvtal efter varje
arbetsmoment. Langre tids fullgas/fullvarv utan att
motorn belastas (dvs. utan det motstand som
skarutrustningen utgor pa motorn vid arbete med
produkten) kan skada motorn.

* Var sarskilt uppmarksam nar du drar kantklipparen
mot dig nar du arbetar.

*  Om du tréffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten. Om
du har en bensindriven produkt tar du bort
tandhatten fran tandstiftet. Om du har en
batteridriven produkt tar du bort batteriet. Kontrollera
att produkten inte ar skadad. Reparera eventuella
skador.
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» Grés och stenar kan fastna i knivskyddet och
skarutrustningen. Sténg alltid av motorn fére
rengdring.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Godkand personlig
skyddsutrustning ska anvandas tillsammans
med produkten. Personlig skyddsutrustning
kan inte eliminera skaderisken, men den
reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforséljare
om hjalp vid val av utrustning. L&s igenom
bruksanvisningen noggrant och se till att du
forstar instruktionerna innan du anvénder
produkten.

A

* Handskar ska anvéndas nér det behdvs.

(Fig. 17)
* Horselskydd med tillracklig dampeffekt ska
anvandas.

VARNING: Var alltid uppmarksam pa
varningssignaler eller tillrop nar
hérselskydd anvands. Ta alltid av
hérselskydden sa snart motorn stannar.

VARNING: Langvarig exponering for
buller kan ge bestaende hérselskador.
Anvand darfor alltid godkanda
hdérselskydd.

A
A

(Fig. 18)

* Godkanda 6gonskydd ska alltid anvandas. Anvands
visir maste dven godkénda skyddsglaségon
anvandas. Godkanda skyddsglaségon maste
uppfylla standarden ANSI Z87.1 i USA och SS-EN
166 i EU-lander. Slag fran grenar eller féremal som
kastas ivag kan skada 6gonen.

(Fig. 19)

* Anvand halkfria och stadiga stovlar.

(Fig. 20)

+ Anvand alltid kraftiga langbyxor, stévlar, handskar
och langarmad tréja. For att minska risken for skador
pa grund av att féremal dras in i roterande delar bor
du inte bara 16st sittande klader, sjalar, smycken osv.
Se aven till att haret inte hanger nedanfér axlarna.

* Andningsskydd ska anvéndas da det finns risk for
damm.

* Ha alltid férsta hjalpen-utrustning i narheten.
(Fig. 21)
Sékerhetsanordningar pa tillbehdret

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander tillbehoret.

A

| det har avsnittet beskrivs sakerhetsutrustningen for
tillbehoret, vilken funktion det har samt hur du utfér
kontroll och underhall for att sakerstélla att det fungerar.
Se anvisningarna under rubriken Oversikt éver
skdrutrustningen pa sida 222 for information om var de
hér delarna ar placerade pa tillbehoret.

Tillbehorets livslangd kan férkortas och risken for
olyckor kan 6ka om underhall av tillbehoret inte utférs pa
ratt satt och om service och reparationer inte utférs av
specialutbildade tekniker. Kontakta din serviceverkstad
om du behdver ytterligare information.

A
A

VARNING: Anvand aldrig ett tillbehér med
defekta sakerhetskomponenter. Tillbehorets
sakerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhallas som beskrivs i detta avsnitt. Om
tillbehdret inte klarar alla kontroller ska
serviceverkstad uppsokas for reparation.

VARNING: All service och reparation av
produkten kraver specialutbildning. Detta
galler sarskilt produktens
sakerhetsutrustning. Om produkten inte
klarar nagon av nedan listade kontroller ska
du uppsoka en serviceverkstad. Ett kop av
nagon av vara produkter garanterar att du
kan fa en fackmannamassig reparation och
service utford. Om aterforsaljaren som saljer
produkten inte ar en serviceverkstad kan du
fraga dem om néarmaste serviceverkstad.

Kontrollera skérutrustningsskyddet

A
A

Se till att knivskydd och frontskydd inte &r skadat.
Byt ut knivskydd och frontskydd for skarutrustningen
om det ar skadat. (Fig. 22)

* Anvand endast originaltillbehér.

VARNING: Anvand inte skarutrustningen
utan ett godkant monterat
skarutrustningsskydd. Om fel eller skadat
knivskydd monteras, kan detta orsaka
skada.

VARNING: Om skarutrustningen ar ansluten
till ett batteridrivet kraftaggregat, se till att
frontskyddet ar monterat.

Kontrollera kniven

Kniven ar konstruerad och tillverkad for att tala de
belastningar som kantklippning av grasmattor innebar.

« Kontrollera att skarutrustningen inte ar skadad eller
har néagra sprickor. Om kniven &r skadad maste den
bytas. (Fig. 23)

Kontrollera stodflansen

« Kontrollera stodflansen sa att inga sprickor har
uppstatt pa grund av utmattning eller fér hard

224
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atdragning. Kassera stodflansen om sprickor kan
upptackas. (Fig. 24)

Kontrollera lasmuttemn

A

OBSERVERA: Nylonlasningen i lasmuttern
far inte vara sa sliten att den kan skruvas
med fingrarna. Nylonlasningen ska ha ett
motstand pa minst 1,5 Nm. Lasmuttern
maste bytas nér den har skruvats pa cirka
10 ganger.

A

OBSERVERA: Lasmuttern &r
vanstergangad. Om du drar at lasmuttern for
mycket kan gangorna skadas.

Lasmuttern haller fast skarutrustningen pa den utgaende
axeln. Se till att du inte skadar handerna vid
monteringen genom att anvanda skarutrustningsskyddet
som skydd nér du drar at med en hylsnyckel.

1.

Vid monteringen drar du at lasmuttern i motsatt
riktning mot rotationsriktningen for skarutrustningen.
Vid demontering lossar du lasmuttern i samma

2.

riktning som rotationsriktningen for skarutrustningen.
(Fig. 25)

Dra at lasmuttern med en hylsnyckel till 15-20 Nm.
(Fig. 26)

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Stanna alltid motorn innan du arbetar med nagot pa
skarutrustningen. Knivarna kan fortséatta att réra pa
sig aven efter att gasreglaget har slappts. Om du har
en bensindriven produkt tar du bort tdndhatten fran
tandstiftet. Om du har en batteridriven produkt tar du
bort batteriet. Kontrollera att skarutrustningen har
stannat helt innan du utfér underhall.

Anvand alltid kraftiga arbetshandskar nar du
reparerar skarutrustningen. Den &r mycket vass och
skarskador kan mycket 1att uppsta.

Anvéand endast originalreservdelar vid reparation.
Hall produkten utom rackhall fér barn

Montering

Montera frontskyddet, batteridrivna
kraftaggregat

1.

Montera frontskyddet pa framsidan av
skarutrustningsskyddet. (Fig. 27)

2. Fast bulten och dra at den.

Montera vinkelvaxeln

1.

Séatt in drivaxeln i vinkelvéxelhuset. Vrid
skarutrustningen sa att axeln griper in i vinkelvaxeln.

Montera vinkelvaxelhuset pa axelréret efter
monteringshalen.

Skruva fast skruven (A) och fast flansskruvarna (B)
ordentligt, 6-8 Nm.

a) For modell ECA850: (Fig. 28)

b) Foér modell ESA850: (Fig. 29)

Sa monterar du skarutrustningen

A

VARNING: Under inga omstandigheter far
du anvanda skarutrustningen utan att ha
monterat ett godkant skérutrustningsskydd.
Om fel eller defekt skydd for
skarutrustningen monteras, kan detta orsaka
allvarlig personskada.

1.

Montera medbringarhjulet (A) pa den utgaende
axeln. Se till att kanten pa medbringaren, som
passar i halet pa kniven, ar vand utat.

6.

a) For modell ECA850: (Fig. 30)

b) For modell ESA850: (Fig. 31)

Las knivrotationen genom att fora in lastappen (E) i
halet pa medbringaren.

Montera kniven (B) pa medbringaren.

Montera stddflansen (C). Stodflansen maste
monteras sa att dess yttre kant ligger an mot kniven.

Montera lasmuttern och knivmonteringsskruven (D).
Lasmuttern och knivmonteringsskruven ar
vanstergangade. Dra at lasmuttern och
knivmonteringsskruven till ett moment pa 15-20 Nm.

Ta bort laspinnen.

Justera skardjupet fér skarutrustningen

Du maste justera skardjupet for skarutrustningen innan
du pabdrjar arbetet.

1.

Lossa vingmuttern.

a) For modell ECA850: (Fig. 32)
b) For modell ESA850: (Fig. 33)

Stall in 6nskat skardjup.
Drag at vingmuttern.
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Underhall

Introduktion

Nedan foljer nagra allmanna underhallsinstruktioner.
Kontakta en serviceverkstad om du behdéver ytterligare
information.

Underhall varje dag

« Kontrollera att kniven inte roterar nar gasreglaget
slapps.

» Kontrollera att skarutrustningens skydd inte ar
sprucket eller skadat pa annat satt. Byt
skarutrustningens skydd om det utsatts for slag eller
har sprickor.

» Kontrollera att kniven inte &r skadad och inte har
nagra sprickor. Byt kniven, om det behdvs.

« Kontrollera att stodflansen inte ar skadad.

+ Kontrollera att lasmuttern ar atdragen.

Underhall varje vecka

+ Kontrollera att vinkelvaxeln ar fylld till tre fjardedelar
med fett. Fyll p& med specialfett om det behdvs.

Kontrollera vinkelvaxeln

Vinkelvaxeln ar fran fabriken fylld med lamplig mangd
fett. Smorjmediet i vaxelhuset behéver normalt inte
bytas annat an vid eventuella reparationer.

* Innan du anvander produkten kontrollerar du att
vinkelvaxeln ar fylld till tre fjardedelar med fett. Fyll
pa med specialfett om det behovs.

a) For modell ECA850: (Fig. 34)
b) F&r modell ESA850: (Fig. 35)

Smodrja den flexibla drivaxeln
Endast for ECA850.
1. Lossa de tva skruvarna pa vinkelvéxeln.

2. Ta bort vinkelvéxeln.

3. Tatagiden ihaliga axeln (A) och ta bort den flexibla
drivaxeln (B) fran motsatt &nde av véxelladan. (Fig.
36)

Notera: Bussningen (C) faller av nar du tar bort den
flexibla drivaxeln. Tappa inte bort den. Stéll den pa
en saker plats.

4. Smorj hela den flexibla drivaxeln.

5. Satt tillbaka den flexibla drivaxeln i den ihaliga axeln.
Vrid den flexibla drivaxeln samtidigt som du for in
den sa att den griper in i vinkelvaxeln.

6. Montera bussningen pa flexibla drivaxeln.

7. Montera vinkelvéxeln pa den ihaliga axeln och dra at
de tva skruvarna.

Tekniska data

Tekniska data fér bensindrivna produkter

[ ECA850 | ESA850
Vikt
Vikt, kg | 1,6 | 16
Dimensioner
Knivlangd, mm 195 195
Centrumhal, kniv, mm 25,4 25,4
Varvtal
Varvtal pa kniven, varv/min | 7 140 | 7 140
Bulleremissioner
Ljudeffektniva, uppmatt enligt SS-EN ISO 22868, dB(A) | 114 | 114

Ljudnivaer'4!

Ljudtrycksniva vid anvandarens éra métt enligt ISO 11789

141 Rapporterade data for ljudtrycksniva fér maskinen har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa
3 dB(A) och har matts med det originaltillbehdér som ger den hogsta nivan.
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ECA850 ESA850
Utrustad med godkant tillbehdr (original), dB(A) 98 98

Vibrationer'42

Vibrationsnivaer i handtag, uppmétt enligt ISO 22867

Utrustad med godkant tillbehdr (original), fram/bak, m/s? 6,7/12 6,7/12

Tekniska data for batteridrivna produkter

[ ECA850 | ESA850
Vikt
Vikt, kg | 16 | 1,6
Dimensioner
Knivlangd, mm 195 195
Centrumhal, kniv, mm 25,4 25,4
Varvtal
Varvtal pa kniven, varv/min | 8354 | 8354
Bulleremissioner43
Ljudeffektniva, uppmatt, dB(A) | 95 | 90
Ljudnivaer'44
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra métt enligt ISO 26868
Utrustad med godként tillbehdr (original), dB(A) | 81 | 78
Vibrationer'4%
Vibrationsnivaer i handtagen méatt enligt EN 62841-1
Utrustad med godkant tillbehor (original), vanster/hdéger, m/s? | 5,5/2,2 | 1,3/1,4

142 Redovisade data fér vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 2 m/s2. Vid jamfér-
else av vibrationsnivaer mellan batteri- och férbranningsdrivna produkter anvands vibrationsberdknaren, se
https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

143 Rapporterade data fér maskinens ljudeffektniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa
3 dB(A)

144 Rapporterade data for ljudtrycksniva fér maskinen har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa
3 dB(A) och har méatts med det originaltillbehér som ger den hdgsta nivan.

145 Redovisade data fér vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 2 m/s2. Vid jamfér-
else av vibrationsnivaer mellan batteri- och férbranningsdrivna produkter anvands vibrationsberdknaren, se
https://www.husqvarna. com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Innehéllet i EG-forsakran om dverensstammelse

Innehéllet i EG-forsakran om
Overensstammelse

Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, férsékrar
hérmed pa eget ansvar att den foretrddda produkten:

Beskrivning Kantskarartillsats
Varumarke Husqvarna
Plattform/typ/modell Plattform UEDA, repre-
senterar modellerna
ECAB850, ESA850.
Parti Serienummer daterade

2018 och framat.

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/frordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2011/65/EU "angaende begransning

av anvandning av vissa
farliga amnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, I1SO 14982:2009

Féljande standarder har tillampats for batteriprodukter:
IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husqgvarna AB och tillhandahallit certifikat om
overensstammelse AK72140365.

| enlighet med bilaga V &r ljudvérdena:

Bensin Batteri
Uppmétt ljudef- | 108 92
fektsniva, dB(A)
Garanterad lju- | 114 95
deffektsniva,
dB(A)

Den levererade produkten dverensstdmmer med det
exemplar som genomgick kontroll.

Pa uppdrag av Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2019-05-29

e

Per Gustafsson

Ansvarig for teknisk dokumentation
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icindekiler

Giris

Uriin aciklamasi

Sahip oldugumuz sirekli Griin gelistirme politikamiz
nedeniyle énceden bildirimde bulunmaksizin drinlerin
tasarimi ve gérunimdi ile ilgili degisiklikler yapma
hakkini sakli tutariz.

Not: Bu kilavuzda, hem benzinle hem de akuyle ¢alisan
gl Uniteleri ele alinmaktadir.

Kesme atasmanina genel bakis

(Sek. 1)
1. Bigak

2. Gres doldurma kapagi, ayna disli
3. Ayna disli

4. Kesme donanimi siperligi

5. Mil

6. Calistirma diski

7. Destek flansi

8. Kilitteme somunu

9. Bigak civatasi

10. Aku gu¢ Unitesi 6n siperligi.

11. Kombine anahtar

12. Kilit pimi

13. Kullanim kilavuzu

Kesme atasmani Gizerindeki semboller
(Sek. 2)

Bu atasmanin dikkatsiz veya hatal kullanimi
operatorde ya da baska kisilerde ciddi veya
Olimcil yaralanmalara neden olabilir.

(Sek. 3)  Latfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve atasmani kullanmadan énce talimatlari

anladiginizdan emin olun.

(Sek. 4)  Lutfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve atasmani kullanmadan 6nce talimatlari

anladiginizdan emin olun.

(Sek. 5)

Her zaman onayli kulak koruma ekipmani ve
koruyucu gozllik ya da vizér takin. Toz riski
varken solunum maskesi kullaniimalidir.

Kullanim amaci

A

Atasmani yalnizca ¢imenlik alanlarin kenarlarini kesmek
icin kullanin.

UYARI: Bu atasmani yalnizca tasarlandigi
tranlerle kullanin. Uriniindizin kullanim
kilavuzundaki aksesuar bdlimune bakin.

(Sek. 6)  Her zaman onayl koruyucu eldivenler giyin.

(Sek.7)  Saglam, kaymaz botlar giyin.

(Sek. 8) Doner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi uzak
tutun. Ok, dénme yoéniini gosterir.

(Sek.9)  Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

(Sek. 10)  Bigak, motor durduktan sonra bile dSnmeye
devam eder.

(Sek. 11)  Cikis milinin maksimum hizi.

(Sek. 12)  Uriinii kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m/50 ft
mesafe birakin.

(Sek. 14)  Operatdr, insan veya hayvanlarin 15 metre-
den daha yakinda bulunmamasini saglama-
lidir. Ayni alanda birden fazla operatér galis-
Iyorsa en az 15 metrelik glivenlik mesafesi
birakilmahdir. Atasman, geriye sigrayabile-
cek nesneleri glicli bir sekilde firlatabilir. Bu,
onerilen glivenlik donanimi kullaniimazsa
ciddi g6z yaralanmalarina neden olabilir.

(Sek. 13)  Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

Not: Atasmanin lzerindeki diger semboller/etiketler,
belirli pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

1153 - 001 - 22.08.2019

229



Giivenlik

Givenlik tanimlar

Kullanim kilavuzundaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin

uyarilar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operatér veya gevredeki kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Urlinlin ve/veya atasmanin, diger
malzemelerin ya da gevrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel givenlik talimatlan

UYARI: Atasmani kullanmadan énce
asagidaki glivenlik talimatlarini okuyun.

A

« Litfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve
atasmani kullanmadan &nce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

« Bu talimatlar Grinle birlikte verilen talimatlar
tamamlar. Diger islemler icin litfen Uriin galistirma
talimatlarina bakin.

+ Ureticinin izni alinmadan atasman tasariminda hicbir

sekilde degisiklik yapilamaz. Baskalari tarafindan
Gzerinde degisiklik yapilmis gibi gériinen bir
atasmani kullanmayin ve her zaman orijinal
aksesuarlari kullanin. Onaylanmayan degisiklikler
ve/veya aksesuarlar operatérler veya digerleri igin
ciddi kisisel yaralanmalara veya 6lime yol acabilir.

Kullanim igin gtivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
glvenlik talimatlarini okuyun.

A

* Cocuklarin Grind kullanmasina izin vermeyin.

« Kullanim kilavuzundaki bilgileri tam olarak
anladigindan emin olmadiginiz kisilerin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

« Yetkili olmayan kisileri uzakta tutun. Calisirken
cocuklar, hayvanlar, izleyenler ve yardimci olan
kisiler 15 m'lik (50 ft) glivenlik bdlgesinin disinda
tutulmalidir. Herhangi biri yaklasirsa Griint derhal
durdurun.

» Guvenli bir sekilde hareket edebildiginizden ve
ayakta durabildiginizden emin olunuz. Ani hareket

etmeniz gerekebilecegini géz 6niinde bulundurarak
cevrenizdeki olasi engelleri (kokler, taslar, dallar,
hendekler vs.) kontrol edin. Egimli yizeyde
calisirken ¢ok dikkatli olun.

(Sek. 15)

.

Calisma alanini inceleyin. Tas, kirtk cam, givi, gelik
tel, ip gibi firlayabilecek veya bigaklara ya da kesme
donanimi siperligine dolasabilecek tim sabit
olmayan nesneleri kaldirin.

Savrulabilecek nesnelere karsi dikkatli olun. Daima
onaylanmis bir koruyucu gézlik takin. Kesme
atasmani siperliginin Uzerine egilmeyin. Taslar,
cOpler vs. gozlere firlayabilir ve korliige veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Uriindi yodun sis, saganak yagmur, kuvvetli riizgar
ve asiri soguk gibi kétl hava sartlarinda
kullanmayin.

Bir kaza durumunda yardim isteyemeyecekseniz
Urdnd kullanmayin.

Hareket etmeden 6nce motorun kapatiimasi gerekir.
Goris alaninizda degilken trtini motor calisir halde
yere koymayin.

UriinGi tutmak igin her zaman iki elinizi birden
kullanin. Uriin{i viicudunuzun yan tarafinda tutun.
Gaz/glg tetigini kontrol etmek icin sag elinizi
kullanin.

(Sek. 16)

Kulak koruma ekipmani taktiginizda uyari
sinyallerine veya bagirma seslerine karsi dikkatli
olun. Motor durur durmaz kulak koruma ekipmaninizi
hemen gikarin.

Kesme donanimi bir akli gli¢ Uinitesine baghysa 6n
siperlik takilmahdir. Bkz. Akd gdi¢ dnitesi 6n
siperligini takmak i¢in sayfada.: 232.

Motor galisir durumdayken ellerinizi ve ayaklarinizi
kesme donanimina yaklastirmayin.

Motor kapatildiginda, tamamen durana kadar
ellerinizi ve ayaklarinizi kesme donanimindan uzak
tutun.

Kesme donanimini her zaman yere yakin tutun.
Kenar diizeltme islemini her zaman tam gazda/hizda
yapin.

Her galismadan sonra motoru mutlaka rélantiye alin.
Uzerinde herhangi bir yiik olmadan motoru uzun
slire tam gazda/hizda galistirmak (6r. Griind
kullanirken kesme donaniminin motor tizerine
uyguladigi direng olmadan), ciddi motor hasarina
neden olabilir.

Calisma sirasinda kenar duzelticiyi kendinize dogru
cekerken Ozellikle dikkatli olun.

Bir cisme carpildiginda ya da titresim olustugunda
Urind hemen durdurun. Benzinle galisan bir
Urlininiz varsa buji kapagini bujiden ¢ikarin. Akuyle
calisan bir Griiniiniiz varsa akiyi gikarin. Uriiniin
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hasarli olup olmadidini kontrol edin. Hasarlari tamir
edin.

« Bazen ot veya taslar kesme donanimi siperligine ve
kesme donanimina sikisabilir. Temizlemeden énce
motoru mutlaka durdurun.

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii her kullandiginizda onayli
kisisel koruyucu ekipman kullanmalisiniz.
Kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
ortadan kaldirmaz, ancak bir kaza
durumunda yaralanmanin ciddiyetini
azaltacaktir. Dogru ekipmani se¢mek igin
saticinizdan yardim isteyin. Litfen kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun ve GUrlini
kullanmadan énce talimatlari anladiginizdan
emin olun.

A

« Gerektiginde eldiven takilmaldir.

(Sek. 17)
* Yeterli glrilti azaltmasi saglayan kulak koruma
ekipmanini takin.

UYARI: Kulak koruma aygiti taktiginizda,
uyari sinyalleri veya bagirma seslerini
dinleyiniz. Motor durur durmaz kulak
koruma ekipmaninizi hemen ¢ikarin.

UYARI: Uzun siire giriltiiye maruz
kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir. Bu nedenle her zaman
onaylanmis kulak koruma ekipmani
kullanin.

A
A

(Sek. 18)

« Daima onaylanmis bir koruyucu gézlik takin. Vizér
kullandiginizda onayl koyucu gozIlugu de takmaniz
gerekir. Onayli koruma goézligu ABD'de ANSI Z87.1
veya AB ulkelerinde EN 166 standardiyla uyumlu
olmalidir. Firlayan dallar veya nesneler géze zarar
verebilir.

(Sek. 19)

« Saglam, kaymaz botlar giyin.

(Sek. 20)

« Her zaman uzun kalin pantolon, bot, eldiven ve uzun
kollu gémlek giyin. Déner parcalara gekilen
nesnelerin yaralanmaya neden olmasi riskini
azaltmak igin bol giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar
kullanmayin. Saginizi omuzlarinizdan asagi
inmeyecek sekilde toplayin.

« Toz riski varken solunum maskesi kullaniimalidir.

* Her zaman yakinda ilk yardim kiti bulundurun.
(Sek. 21)

Atasman lizerindeki glivenlik araglari

A

Bu bdlimde atasmanin guvenlik 6zellikleri, amaci ve
atasmanin diizgiin ¢alismasi igin bakim ve kontrollerin
nasil ylrGtiimesi gerektigi agiklanmaktadir. Bu
parcalarin atasmaninizin neresinde bulundugunu
gérmek icin Kesme atasmanina genel bakis sayfada.
229 basligi altindaki talimatlar okuyun.

UYARI: Atasmani kullanmadan 6nce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Atasman bakimi dogru sekilde yapilmazsa ve servis ve/
veya onarim islemleri profesyonel olarak
gerceklestiriimezse atasmanin kullanim émra azalabilir
ve kaza riski artabilir. Daha fazla bilgiye ihtiyaciniz
olursa litfen en yakin servis bayisiyle iletisime gegin.

A

UYARI: Guvenlik bilesenleri kusurlu olan bir
atasmani asla kullanmayin. Atasmanin
guvenlik ekipmani bu bdlimde agiklandigi
gibi kontrol edilmeli ve bakima alinmalidir.
Atasmaniniz bu kontrollerden herhangi birini
gegemezse onarim igin servis noktanizla
iletisime gegin.

UYARI: Uriiniin servis ve onarim islemlerinin
tumu 6zel egitim gerektirir. Bu durum
ozellikle Griniin givenlik donanimi igin
gegerlidir. Uriiniiniiz asagida aciklanan
kontrollerin herhangi birinden basariyla
gegemezse servis noktanizla iletisime
gegmeniz gerekir. Herhangi bir Grinimuizu
satin aldiginizda profesyonel tamir ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti
etmekteyiz. Urlinliniizii satan bayi bir servis
bayisi degilse size en yakin servis
noktasinin adresini sorun.

A

Kesme atagmani siperligini kontrol etme

A
A

* Kesme donanimi siperliginin ve 6n siperligin zarar
g6rmemis oldugundan emin olun. Hasar gérmesi
durumunda kesme donanimi siperligini ve 6n
siperligi degistirin. (Sek. 22)

« Sadece orijinal yedek parga kullanin.

UYARI: Kesme atasmanini onayl bir kesme
atasmani siperligi olmadan kullanmayin.
Yanlis veya hasarli bir kesme donanimi
siperliginin takilmasi yaralanmalara neden
olabilir.

UYARI: Kesme donanimi bir aki gu¢
Unitesine baglysa 6n siperligin takildigindan
emin olun.
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Biga@i kontrol etme

Bigak, gimenlik alanin kenarlarinin kesilmesi islemindeki
yuklere dayanacak sekilde tasarlanmis ve Uretilmistir.

* Bicakta hasar veya gatlak olup olmadigini kontrol
edin. Hasarli bigak mutlaka degistirilmelidir. (Sek.
23)

Destek flansini kontrol etme

* Destek flansinin asir galisma veya asiri sikma
nedeniyle gatlamadigini kontrol edin. Destek flansi
catladiysa degistirin. (Sek. 24)

Kilitteme somununu kontrol etme

DIKKAT: Kilitteme somununun igindeki
naylon kat elinizle déndiirmenize izin
verecek kadar asinmis olmamalidir. ig kat,
minimum 1,5 Nm/13 ing-lb degerinde direng
vermelidir. Kilitteme somunu yaklasik 10
defa takildiktan sonra degistirilmelidir.

A\

DIKKAT: Kiliteme somunu soldan dislidir.
Kilitteme somununu g¢ok fazla sikmak
dislerde hasara neden olabilir.

A

Kilit somunu, kesme atasmanini ¢ikis mili Gizerine
sabitler. Montaj sirasinda ellerinizi yaralanmaya karsi

koruyun. Soket anahtariyla sikma islemi yaparken
koruma olarak kesme atasmani siperligini kullanin.

1. Kilitteme somununu takarken somunu kesme
atasmaninin dénme ydniiniin aksi yoninde sikin.
Kilitteme somununu gikarmak i¢in somunu kesme
atasmaninin dénme yoéniinde gevsetin. (Sek. 25)

2. Kilitteme somununu soket anahtariyla 15-20 Nm/
11-20 ft-Ib'ye kadar sikin. (Sek. 26)

Bakim igin giivenlik talimatlan

A

* Kesme donanimi Gzerinde bir yapmadan énce daima
motoru durdurun. Gaz/gig tetigi serbest birakildiktan
sonra bigak hareket etmeye devam eder. Benzinle
calisan bir Urlintiniiz varsa buji kapagini bujiden
cikarin. Akiyle calisan bir Grlinlintz varsa akuyu
cikarin. Uzerinde islem yapmadan énce kesme
donaniminin tam olarak durdugundan emin olun.

* Kesme donanimini onarirken mutlaka agir hizmet tipi
eldiven takin. Bu parga ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere neden olabilir.

« Tamir igin yalnizca orijinal yedek parga kullaniniz.

»  Uriinii gocuklardan uzakta tutun

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
glvenlik talimatlarini okuyun.

Montaj

Aku gii¢ Unitesi 6n siperligini takmak

igin

1. On siperligi, kesme donanimi siperliginin éniine
takin. (Sek. 27)

2. Civatay takip sikin.

Ayna disliyi monte etme

1. Tahrik milini ayna disli kutusu muhafazasina
yerlestirin. Kesme atasmanini, mil ayna disliye
gececek sekilde dondurin.

2. Ayna disli kutusunu konumlandirma deliklerini
hizalayarak mil borusuna takin.

3. Vidayi (A) ve ardindan kelepge civatasini (B) 6-8
Nm/53-70 in-Ib'ye kadar sikarak takin.

a) ECAB850 modeli igin: (Sek. 28)
b) ESA850 modeli igin: (Sek. 29)

Kesme donaniminin monte edilmesi

UYARI: Kesme atasmanini onayl bir siperlik
olmadan asla kullanmayin. Hatal veya
arizali kesme atasmani siperligi takilirsa
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

A

1. Calistirma diskini (A) cikis mili Gzerine takin.
Calistirma diskinin bigagin deligine uyan kenarinin
disa déniik oldugundan emin olun.

a) ECAB850 modeli igin: (Sek. 30)
b) ESA850 modeli igin: (Sek. 31)

2. Kilit pimini (E) galistirma diski tizerindeki delige
yerlestirerek bicak dénlsund kilitleyin.

3. Bigagi (B) calistirma diskine takin.

4. Destek flansini (C) takin. Destek flansi, dis kenari
bigaga baski yapacak sekilde yerlestiriimelidir.

5. Kilitteme somununu/bigak montaj civatasini (D)
takin. Kilitteme somunu/bigak montaj civatasi soldan
dislidir. Kilitteme somununu/bigak montaj civatasini
15-20 Nm/12-15 ft-Ib tork degerine kadar sikin.

6. Kilit pimini gikarin.

Kesme atasmaninin kesim derinligini
ayarlama

Kesme atasmaninin kesim derinliginin ¢galismaya
baslamadan 6nce ayarlanmasi gerekir.

1. Kelebek somunu gevsetin.

a) ECAB850 modeliigin: (Sek. 32)
b) ESA850 modeli igin: (Sek. 33)

2. lstenen kesim derinligini ayarlayin.
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3. Kelebek somunu sikin.

Bakim

Giris
Asagida bazi genel bakim talimatlarini bulabilirsiniz.

Daha fazla bilgiye ihtiyag duyarsaniz lltfen servisle
irtibata gegin.

Giinlik bakim yapma

« Gaz/glg tetigi serbest birakildiginda bigagin doniip
dénmedigini kontrol edin.

« Kesme atasmani siperliginin hasarsiz durumda ve
catlak olmadigindan emin olun. Darbeye maruz
kaldiysa veya gatladiysa kesme atasmani siperligini
degistirin.

« Bigagin hasarli ve gatlak olup olmadigini kontrol
edin. Gerekirse bigagi degistirin.

« Destek flansinin hasarl olup olmadigini kontrol edin.

» Kilitteme somunun siki durumda olup olmadigini
kontrol edin.

Haftalik bakim yapma

« Ayna dislinin %4'Unlin gresle dolu olup olmadigini
kontrol edin. Gerekirse 6zel yag ile doldurun.

Ayna disliyi kontrol etme

Ayna disli fabrikada dogru miktarda yag ile doldurulur.
Tamir yapilmadigi slirece ayna disli igerisindeki yagin
degistiriimesi gerekli degildir.

Uriind kullanmadan &nce ayna dislinin %'niin gresle
dolu olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse 6zel yag
ile doldurun.

a) ECAB850 modeli igin: (Sek. 34)

b) ESA850 modeli igin: (Sek. 35)

Esnek hareket milini yaglama
Yalnizca ECA850 modeli igin.

1.
2.
3.

Ayna dislide bulunan 2 vidayi gevsetin.
Ayna disliyi ¢ikarin.

Oyuk mili (A) siki sekilde kavrayin ve esnek tahrik
milini (B) disli kutusunun karsi ucundan gikarin.
(Sek. 36)

Not: Esnek tahrik milini ¢ikardiginizda kovan (C)
diser. Kovani kaybetmediginizden emin olun.
Kovani guivenli bir kenara koyun.

Esnek tahrik milini basindan sonuna yaglayin.

Esnek tahrik milini oyuk mile tekrar takin. Esnek
tahrik milini takarken ayna dislisine dogru gegecek
sekilde donddiriin.

Kovani esnek tahrik miline takin.
Ayna disliyi oyuk tahrik miline takin ve 2 vidayi sikin.

Teknik veriler

Benzinle galisan uriinler igin teknik veriler

[ ECA850 | ESA850
Agirlik
Agirlik, kg | 16 | 16
Boyutlar
Bigak uzunlugu, mm 195 195
Orta delik, bigak, mm 25,4 25,4
Hiz
Hiz, bigak, d/d | 7140 | 7140
Gurtltti yayma
1ISO 22868 uyarinca odlgulen ses glicu seviyesi, dB(A) | 114 | 114
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[ ECA850 | ESA850
Ses seviyeleri'46
ISO 11789 uyarinca 6lgllen, operatoriin kulaginda olusan ses basinci seviyesi
Onayli aksesuarla (orijinal) donatiimis, dB (A) | 98 | 8
Titregimler'4?
ISO 22867 uyarinca o6lglilen tutma yerlerindeki titresim seviyeleri
Onayl aksesuarla (orijinal) donatiimis, 6n/arka, m/sn? | 6,7/12 | 6,7/12

Akuyle galisan uriinler igin teknik veriler

[ ECA850 | ESA850
Agirhk
AGirlik, kg | 1,6 | 16
Boyutlar
Bigak uzunlugu, mm 195 195
Orta delik, bigak, mm 25,4 25,4
Hiz
Hiz, bigak, d/d | 8354 | 8354
Giiriiltt yayma 48
Ses giicii seviyesi, dlgiimis, dB (A) | 95 | 90
Ses seviyeleri'49
ISO 26868 uyarinca olglilen operatdriin kulaginda olusan esdeger ses basinci seviyesi
Onayli aksesuarla (orijinal) donatilmis, dB (A) | 81 | 78
Titregimler'50
EN 62841-1 uyarinca 0Olgllen tutma yerlerindeki titresim seviyeleri
Onayli aksesuarla (orijinal) donatiimis, sol/sag, m/sn? | 5,5/2,2 | 1,311,4

146 Makinenin ses basinci seviyesi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 3 dB (A) seklin-

dedir ve en yiiksek seviyeyi veren orijinal atasmanla dlglilmustur.
147

Vibrasyon diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagiimi (standart sapmasi) 2 m/s2 seklindedir. Akl ve

yakitla ¢alisan urunlerin titresim seviyelerini karsilastirmak igin titresim hesaplayiciyi kullanin. https:/

www.husqgvarna.com/tr/servisler-ve-cozumler/titresim-hesaplayici/.

148 Makinenin ses giicli seviyesi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistiksel dagilim (standart sapma) 3 dB (A)

degerindedir

149 Makinenin ses basinci seviyesi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 3 dB (A) seklin-

dedir ve en yiiksek seviyeyi veren orijinal atasmanla dl¢lilmustur.
150

Vibrasyon diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagiimi (standart sapmasi) 2 m/s2 seklindedir. Akl ve

yakitla ¢alisan Urunlerin titresim seviyelerini karsilastirmak igin titresim hesaplayiciyi kullanin. https:/

www.husqgvarna.com/tr/servisler-ve-cozumler/titresim-hesaplayici/.
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AB uyumluluk bildiriminin igerigi

AB uyumluluk bildiriminin igerigi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, iSVEQ olarak,
sunulan Uriiniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Agiklama Kenar diizeltici atagmani

Marka Husqvarna

Platform / Tur / Model ECA850, ESA850 model-
lerini temsil eden UEDA
platformu.

Parti 2018 ve daha ileri tarihli
seri numaralari.

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Diizenleme Agciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2000/14/AT "acik alanda guriltayle il-
gili"”

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin
kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100:2010, ISO
11789:1999, 1ISO 14982:2009

Ak Urlnleri igin asadidaki standartlar uygulanmistir:
IEC 62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

TUV Rheinland N.A., Husqvarna AB adina géndillii bir
inceleme gergeklestirmis ve AK72140365 Uygunluk
Belgesini vermistir.

Ek V ile uyumlu olarak agiklanan ses degerleri su
sekildedir:

Benzin Ak
Olgiilen ses gii- | 108 92
cu seviyesi,
dB(A)
Garanti edilen 114 95
ses gucl seviye-
si, dB(A)

Saglanan uriin, onay igin génderilen 6érnege uygundur.

Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

2019-05-29 adina

L

Per Gustafsson

Teknik dokiimantasyon sorumlusu
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3micT

Beryn... 236  TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHS...
BE3MEKA......cctrei it 237 TeXHIUHI XapaKTEPUCTUKM. .......cvvmrrisessrrsenssssesssssssnnnns 241
36upaHHs ...240 3wmicT geknapauii sBignosigHocTi €C....
Bctyn
Onuc Bupoby MpusHayeHHs

Hawa komnaHist 4OTPUMYETLCA NOMITUKM, LLIO
nepenbayae NocTiiHe BAOCKOHANEHHS NpoaykKLiii, ToMy
MU 3an1Liaemo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBaTK AWU3altH i
30BHILLHIV BUrNsg BupobiB 6e3 nonepegHLoro
CMOBILLEHHS.

MOMNEPEMKEHHSA: BukopucTosyiite Lo
Hacagky nuiie 3 Bupobamu, Ans skux BoHa
npuaHavena. ins. po3ain «Akcecyapu» B
noci6HWUKy KopucTyBaya B1poby.

3BepHiTb yBary: Llei nociGHyK oxonntoe npucTpoi, siki
npauoloTe Ha GEH3MHI, | NPUCTPOI 3 aKyMyNATOPHUM
KUBMNEHHAM.

Ornsp, pisanbHOi Hacaaku

(Man. 1)

1. Ileso

2. KoBnayok 0TBOpY 4SSl MacTuna, KoHiuHa 3ybyacta

nepegava

3ybuacTa nepegaya

3axucHUiA KOXyx pisanbHoi Hacaakn

LWTaHra

MpuBoaHWI anck

OnopHuii chnaHeub

CTtonopHa ravika

Bont nesa

0. MepeaHili LWMTOK ANSt NPUCTPOIB 3 aKyMyNATOPHUM
KUBMNEHHAM.

11. KomGiHOBaHWI rankoBui Koy

12. CtonopHuii WTndT

13. MocibHuk KopucTyBaya

20N OA®

CumBonu Ha pisanbHii Hacagui

(Man. 2) Hepbane 4n HenpaBWnbHE BUKOPUCTAHHS
Lji€i HacagKn MoXe CMpPUYUHUTK CEprio3He
abo cmepTenbHe NopaHEHHs! KopucTyBaya

4 iHWKX OCib.

(Man. 3)  Tepepn BUKOPUCTAHHSIM HAacafKu yBaXHO
npouunTaiite NocibHMK kopucTyBaya i
nepekoHanTecs, Lo BU 3p03yMinu HaBedeHi

B HbOMY BKa3iBKU.

(Man. 4)  Tepepn BUKOPUCTAHHSIM HACafKN yBaXKHO
npoyunTaiite NocibHWK KopucTyBaya i
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3yMinn HaBedeHi

B HbOMY BKa3iBKU.

(Man. 5)  Tig yac po6oTu 3aBXan BUKOPUCTOBYITE

BiAMOBIAHI 3aXM1CHI HaBYLLHWKW, 3aXUCHI

BurikopucToByiTe Hacaaky Tinbku Anst o6pobku kpais
rasoHy.

okynsipv a6o mMacky. 3a HasiBHOCTI nuny cnig
BUKOPKCTOBYBATM pecripaTtop.

(Man. 6)  3aBxau ogsiraiTe BiQNOBIAHI 3aXUCHI
pyKaBuLi.

(Man.7) BayBainTe MiLHe B3yTTA 3 HECIIU3bKOIO
MigoLwLBoto.

(Man. 8) O6epToBe neso. He HabnwxanTe A0 HEOrO
pyku Ta Horu. CTpinka Bkasye Hanpsim
obepTaHHs.

(Man.9) Ocrepiraitecsi pukoLeTy Ta NpeaMeTiB, Lo

BiICKaKyIOTb.

(Man. 10) Jleso npogoBxye obepTaTucs HaBiTb nicns
3YMUHEHHS ABUTryHa.

(Man. 11) MakcumanbHa YyacToTa obepTaHHs
BUXigHOro Bana.

(Man. 12) Mig yac ekcnnyatauii BUpoby ANCTaHLis Mixk
BaMu /i CTOPOHHIMKN ocobamm Yn TBapMHaMu
NOBMHHA CTAHOBUTY LLOHaNMeHLLe 15 M.

(Man. 14) OnepaTtop Mae nogbatu, Wwob y pagiyci 15 m
HaBKOSO HbOro He Byno noaer i TBapuH.
Ko B 0o4HOMY MiCLi NpaLooThb Kinbka
onepaTopiB, BOHM MaloTb nepebyBaTn Ha
BiACTaHi He MeHLle 15 M oauH Big ogHoro.
Mia Yac po6oTn 3 Hacagkoo NpeameTyn
MOXYTb BiAckakyBaTu. 3a BiACYTHOCTI
3acobiB 3axuCTy Lie MOXe Npu3BecTy Ao
TSDKKOTO MOLUKOKEHHS 0Yel
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(Man. 13) Bwpib Bignosiaae HanexHWm BUMOram

avpekTus €C.

3BepHiTb yBary: |HLi no3HaveHHst Ha Hacaaui
CTOCYIOTbCS cnelianbHux cepTudikaTiB ANs NEBHUX
KpaiH 4un perioHiB.

Besneka

BusHaueHHs Wwopo npaeun 6eaneku

[MonepepeHHs, 3aCTepexeHHs Ta MPUMITKM CryxXaTb
[ANSi HAroNOLEHHSI HA 0COBNMBO BAXKMMBUX MOMOXEHHSIX
nocibHvKa KopucTyBaya.

MONEPEMKEHHA: Bkasye Ha Te, Wwo B pasi
NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HABEAEHNX Y LibOMY
noci6HUKyY, icHye Hebeaneka nopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa 4u iHLKX oCi6, Lo
3HaxoAsATbCA Nopy-.

YBATIA: Y pasi nopyLleHHs iHCTPYKLiA,
HaBeZeHUX Y LbOMYy MOCIBHMKY, iCHye
Hebe3neka NoLLKOMAXXEHHS BMpoOy Ta / abo
Hacagku, iHWMX MaTtepianis abo
HaBKOJMLLHIX 06’eKTiB.

3BepHiTb yBary: BukopuctoByeTbCs Anst HaAaHHA
[0AaTKoBOI iHGOpMaLii WoAo NEBHOT cuTyalLlii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekn

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3novyatn
BUKOPUCTaHHA Hacafku, yBaXHO
npoynTaiTe HaBeaEeH HXKYEe NpaBuna
TexHikn 6esneku.

* [lepep BUKOPUCTaHHAM HacaaKku yBaXHO
npoyunTanTe NnocibHMK kKopucTyBaya n
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3YMiNM HaBeAeHi B HbOMY
BKa3iBKU.

«  Lli iHCTpyKUii AOMOBHIOIOTE IHCTPYKLT, BKNIOYEHi A0
KOMMNIEeKTy BUpoOY. [ANs BUKOHAHHS iHLIMX NpoLeayp
3BEpHITbCH A0 IHCTPYKLIi 3 ekcrinyaTtauii Bupoby.

*  3axoAHux 06CTaBUH HE 3MIHIOMTE KOHCTPYKL O
Hacagku 6e3 fo3Bony BUpobHUka. 3abopoHsETbCS
BMKOPUCTOBYBATU HacadKy, Y KOHCTPYKL;to sikoi 6yno
BHECEHO 3MiHW. Kpim TOro, BUKOPUCTOBYINTE nuLLe
opwuriHanbHi akcecyapu. 3actocyBaHHS
Hefo03BonNeHnx Moaudikauii Ta/abo npunagas Moxe
nNpu3BeCTU 40 CEPNO3HOI YN CMePTENbHOI TPaBMm
KOPUCTYyBaya Yu iHWMX OCib.

MpaBuna TexHikn 6eaneku nig vac
BUKOPUCTaHHA

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix poanoyatu
BMKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO NpounTanTte
HaBefeHi HWXKYe NpaBuna TexHiku 6esneku.

* He posBonsiTe AiTAM nNpautoBaT 3 iIHCTPYMEHTOM.

+  Ocobam, siki He ycBiZOMMNM 3MICT NOCiBHMKa
KopucTyBaya, 3a6OpOHEHO KOPUCTYBATUCS BUPOGOM.

+  Tpumaiite CTOPOHHIX OCi6 Ha 6e3neyHiii BigcTaHi.
Mig yac po6oTu AiTH, TBapWHKM, crnoctepiradi in
NOMIYHMKM NOBUHHI NepebyBaTtu 3a Mexamu poboyoi
30HM, Wo cTaHoBuTb 15 meTpiB (50 dyTiB). AKwo
XTOCb Mifinae 6nvkye, HerakHO BUMKHITb BUPIO.

» [epekoHaiiTecs, IO B MOXeTe 6e3neyYHO CTOSATH i
pyxatucs. MNepesipTe, Y1 HEMAE HABKOMO MOXIIMBUX
nepeLukos, (KOPiHHS, KaMiHHS, MoK, POBIB W iH.) Ha
BMNAJOK, AKWO Tpeba byae pisko nepemicTutucs.
ByabTe gyxe yBaxHi, npaLoloun Ha cxunax.

(Man. 15)

» TepeBipTe poboyy 30Hy. MNpubepiTb yci He3akpinneHi
npeaMeTy, SK-0T KamiHHs, po36uTe CKIo, LBAXK,
cTaneBuii ApiT, MOTY3KM TOLLO, SIKi MOXYTb
BiICKOUMTY YM HAMOTaTUCS Ha Nne3a abo KoXyx
pi3anbHOi Hacaaku.

* OcrTepiraiiTecs npegmeTiB, LLO BiACKaKyOTb. 3aBxXan
KOpUCTYNTECs 3acobamm 3axucTy oyen
3aTBepAKeHoro 3paska. He Haxunsaitecs yepes
3aXUCHUIA KOXYX PiKy4oi Hacagku. KamiHHs, cmiTTa 1
iH. MOXe BiACKOUUTW Ta NOTPanUTK B OMi,
CMPUYMHMBLLM BTPATY 30pY YK TSHKKY TpaBMmy.

* He kopucTyiitecs BUpo6oM y noraHy norogy,
Hanpuknag y ryctuil TyMaH, CUnbHUIA JOLL, CUNbHUIA
BiTEpP, KON Ay>Xe XONOAHO TOLLO.

* He kopucTyiitecs BUpoGOM, SIKLLO B pasi HeLwacHoro
BUNaAKy HEMae MOXIIMBOCTI MOKNMKATK No
paornomory.

+ [epen nepemileHHsIM BUPOGY BUMKHITb ABUIYH.

* He knagitb npavtorounii Bupi6 Ha 3emnio, 3a
BMHSITKOM BUNafKiB, KON Bu oro obpe 6auute.

+ 3aBxau TpumaiiTe Bupi6 oboma pykamu. Tpumarite
BUpi6 360Ky Big cBOro TiNa.

+  BukopucToBYyiiTe NpaBy pyKy AN KOHTPOMO
apocens / MexaHiYHOro nyckoBOro NpUCTPOLO.

(Man. 16)

+ [pautoloun B 3aXNCHUX HaBYLLHUKaX,
npucnyxanTtecs Ao nonepeaXyBanbHVX CUTHanIB i
oknukiB. Konu ABUryH iHCTPYMeHTa 3ynuHUTbLCS,
HeramHo 3HIMIiTb 3aXMCHi HaBYLLIHWKW.

* Y pasi nig’egHaHHsA pisanbHOi Hacagku 40 NPUCTPOLO
3 aKyMyNATOPHUM >KMBMEHHSIM NOTPIGHO BCTAHOBUTU
nepegHin WwuTok. ne. YcraHoBrneHHs NepeqHLoro
LYNTKA HA MPUCTPOSIX 3 aKYMYSISITOPHUM KUBITEHHSIM
Ha cTopiryi 240.

*  3a BBIMKHEHOro ABUryHa TpuMaiTe pyKku i Horu
nogani Big pisanbHoi Hacagku.
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* [licns BUMKHEHHS ABUrYHa TpUManTe pyku i Horn
nopani Bif pisanbHoi Hacaaku, JOKU BOHa He
3yNUHUTLCA MOBHICTIO.

+ 3aBxau TpumaiiTe pisanbHy Hacaaky 6nusbko Ao
3emni.

* ligcTpuraHHsA TpaBu cnif 3aBXau BUKOHYBaTK Ha
MakcumMarnbHili YacTtoTi obepTaHHsa abo 3 NOBHICTIO
BiAKPUTOIO APOCENbHOI 3aCHiHKOL.

+ Tlicns koxHoi poboyoi onepalii 060B’s13k0BO
nepeBoAbTe ABUTYH Ha XONMocTuii Xig. Tpuane
BMKOPWCTaHHS BUPOOY 3 NOBHICTIO BiAKPUTOO
OpocenbHO 3acniHko abo Ha MakcumanbHin
yacToTi o6epTaHHsi 6€3 HaBaHTaXEeHHS Ha ABUTYH
(To6T0 6e3 onopy, L0 CTBOPKOETLCS A5t ABUTYHA
pisanbHOI HacagKko nifg Yac poboTn) Moxe
NPW3BECTN A0 OrO TSHKKOTO MOLUKOKEHHS.

» ByabTe 0cobnmBO NUIbHI, kKonu nig Yac poboTtn
TArHeTe KpoMKopi3 Ao cebe.

* Y pasi yaapy o6 6yab-skvii npeameT Yum nosisu
BiGpaLii HeraiHo 3ynuHiTb BUPI6. Ao BUPIO
npautoe Ha 6eH3uHi, 3HIMITb KOBMNakK 3i CBiYKM
3anantoBaHHs. AKLWo BMPIG Npautoe Bif
aKkymynsiTopa, BUiMIiTb 1ioro. MNepesipTe BMpi6 Ha
HasiBHICTb NoLIKoAXXeHb. BiapemoHTyiiTe 6yab-sike
NOLLKOKEHHS.

* |Hogi TpaBa abo kaMiHHA MOXYTb 3acTpsirati B
KOXyCi pisanbHOi Hacagku 1A y caminn Hacaaui. MNepeg
YULLLEHHAM BUPOGY 3aBXau 3ynuUHANTE ABUMYH.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

NMONEPEMKEHHA: KoxHoro pasy nig yac
po60oTu 3 BUpoGoM 060B’A3KOBO
KopucTyiiTecs 3acobamu iHAMBIAyanbHOro
3axMCTy 3aTBEpAXXEHOro 3paska. 3acobu
iHAMBIAYanNbHOro 3aXUCTy HE MOXYTb
MOBHICTIO NikBiAyBaTM Hebe3neky TpaBm,
arne B pasi HeLLacHoOro BUNaaKy BOHM
3HM3ATb CTYMiHb CEPINO3HOCTI TPaBMMK.
3BepHiTbCA A0 NPOAABLS MO AONOMOrY Y
Bnbopi NpaBunbHKX 3acobis 3axucty. Mepen
noyaTkoM ekcrinyataLii BUpoby yBaxHO
npoymTaiite NocibHWK KopucTyBaya i
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3yMiNn HaBeaeHi
B HbOMY BKa3iBKMU.

» 3a HeobxigHocTi Tpeba HagsaraT pykaBUYKN.

(Man. 17)

*  BuKopuCTOBYITE 3aXUCHI HABYLLHUKK, SIKi 3aXUCTATb
Bif 3a/iBOTO LLyMY.

MOMNEPEMXKEHHSA: Mpaujotoun y
3aXMCHUX HaBYLLHKKaX, NpucnyxanTtecs
[0 nonepeKyBanbHUX CUrHanis Ta
OoKnuKiB. Konn ABUryH iHCTpymeHTa
3YNUHUTBLCA, HEraHO 3HIMITb 3aXUCHI
HaBYLLHUKH.

MNOMNEPEMKEHHA: HaaTto gosra
po6oTa npu CUMbHOMY LUYMi MOXe
CNPUYMHUTK NoTipLIeHHs cnyxy. OTxe,
3aBXau KOPUCTYNTECS BiANOBIAHUMM
3aXMCHUMM HaBYLUHUKAMMU.

(Man. 18)

« 3aBxau kopuctyintecs 3acobamm 3axucTy ouden
3aTBepKeHoro 3paska. Akwo Bu BukopucToByeTe
Npo30puWi LWUTOK, A0AATKOBO NOTPiOGHO BAsraTu
3aXWCHI OKyNsipy 3aTBepAXXeHoro 3paska. CxsarneHi
3aXMCHi OKyNsipy MatoTb BiAMNOBIAATU CTaHAAPTY
ANSI Z87.1 y CLLA abo EN 166 y kpaiHax €C.
Ypapwm rinok i CTOpOHHiX NpegMeTiB, Ha siki BnnBae
CTPYMiHb MOBITPs, MOXYTb NMPU3BECTU A0 TPABM
ouvei.

(Man. 19)
* BaygaiiTe MiyHe B3yTTHA 3 HECMM3bKOIO MiAOLLBOO.

(Man. 20)

* HeobxigHo 3aBXau HagsaraTu WinbHi, 4OBri WTaHK,
4o60TW, pyKaBuLii 1 COPOYKY 3 JOBIMMY pyKaBaMmu.
[ins Toro, wo6 3veHwnTH Hebesneky TpaBMm,
NOB’A3aHUX i3 3aTAryBaHHAM NpeameTiB B
obepTanbHi YacTUHW, 3a60POHSETLCA HaasraTh
BiflbHUI oasr, Wwapdw, toBenipHi BUpo6u ToLlo.
HeobxiaHo dikcyBaTtu Bonoccs, Lwob BOHO
nepebyBano BuLLe piBHA Nneye.

«  3a HasiBHOCTi nuny cnif BUKOpUCTOBYBaTU
pecnipaTop.

«  3aBxau TpUMmanTe nia PyKok anTeuyky.
(Man. 21)

3acobu 6e3nekn Ha Hacaaui

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix posnovyatn
BMKOPUCTaHHS Hacadku, yBaXHO
npoynTanTe HaBeaeHi HxYe
nonepeKeHHs.

Y ubomy po3gini onucaHo 3acobu 6e3neku Hacagkw, it
NpU3HaYeHHs, @ TakoX NOPSAOK BUKOHAHHS NepeBipoK i
TexHiYHoro obcnyroByBaHHs, HeoOXiaHWMIA Ans
3abe3neyeHHs ii npaBunbHOi poboTn. PosTallyBaHHs
LMx getanen Ha Hacapaui AvB. B iHCTPYKLISX nig,
3aronoBkoM Orsis/ pi3anbHoi Hacagku Ha cTopiryi 236.

TepmiH cnyx6u Hacagky MoXe 3MEHLIMTUCH, a
Hebe3aneka BUHUKHEHHS HELLLACHUX BUNaAKiB
36iNbLUMTUCH, SKLLO iT TEXHIYHE 06CnyroByBaHHS
BUKOHYETBLCS HenpaBunbHO abo sKLo o6cnyroByBaHHS
Ta/abo peMOHT BUKOHYIOTbCS HenpodeciiHo. [ns
OTPUMaHHs 4oAaTKoBoi iHopMaLii 3BepHITLCA A0
HanbnMX4oro cepeicHoro avnepa.

MONEPEMKEHHA: He BukopucToByiiTe
HacafKy 3 MOLUKOAKEHUMU enemMeHTaMu
3axucTty. lNepe.ipKky i TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS 3aXUCHOrO 06naaHaHHA
Hacafku NoTpiGHO BUKOHYBATU 3rigHO 3

238

1153 - 001 - 22.08.2019



yKasiBkamu, HaBeeHVMU B LibOMY PO3Aini.
fAKuio Hacagka He Bignoeigae xoya 6 ofHin
i3 BUMOT NepeBipKun, 3BEPHITLCA A0 LEHTPY
ob6cnyroByBaHHs AN1st PEMOHTY.

MONEPEMKEHHA: Ons o6cnyroByBaHHs
Ta PEMOHTY BMpoby noTpibHa cnevljianbHa
nigrotoBka. Lie ocobnueo ctocyeTbes
3axucHoro obnagHaHHsa BUpoby. AkLo
BMpi6 He BiAnoBiaae NpvHaiMHi OfHii 3
HaBeAeHWUX HKYe BUMOT NepeBipku,
3BEPHITLCS A0 LIeHTPY 06CnyroByBaHHs.
Kynytouun 6yab-sikuid Haw Bupi6, B1
OTPUMYETE rapaHTito Ha NPodECinHUI
PeMOHT Ta o6cnyroByBaHHs. AKLLO aunep, y
SIKOrO BW KynyeTe BUPIO, He Hagae nocnyr 3
obcnyroByBaHHs, Ai3HaNTeCs B HbOTO, e
po3TaLloBaHO HaAWBNVXYNIA LEHTP
ob6cnyroByBaHHs.

MepeBipka 3aXMCHOro koXxyxa pisanbHoi Hacaaku

MONEPEMKEHHA: 3aGopoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATM pisanbHy Hacaaky 6e3
cepTUdiKOBaHOTO 3aXMCHOrO KOXyXa.
BukopucTaHHs NOLLKOAXEHOTO Yn
HECYMICHOr0 3aXMCHOr0 KOXyXa pidanbHoi
Hacafikv MoXe Npu3BecTV [0 TPaBMyBaHHSI.

NOMNEPEMKEHHA: Y pasi nig’egHaHHsA
pisanbHOI HacafKku A0 NPUCTPOIo 3
aKyMyNSATOPHUM XUBMEHHAM NOTPiIOHO
BCTAHOBUTU NEPEHiii LUTOK.

« [epekoHarTecs, WO KOXyX pidanbHOi Hacaaku i
NepeaHiN WWUTOK He NOLUKOMKEHI. 3aMiHiTb KOXYX
pisanbHoi Hacagkv abo nepeaHin WUTok 3a
HasABHOCTI noLwwkoaxeHb. (Man. 22)

* BukopucToByiiTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi
YacTUHW.

Mepesipka nesa

Jle3o mae focTaTHIO MiLHICTb, W06 BUTPUMYBaTH
HaBaHTaXeHHs nig Yac 06pobku KpaiB ra3oHy.

« [epeBipTe Ne30 Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHD i
TpiwmH. MowkoaxeHe ne3o 060B’A3KOBO NOTPIGHO
3amiHuTn. (Man. 23)

MepeBipka onopHoro crnaHys

« T[lepeBipTe, 4/ He NOLLKOMKEHWIA ONOPHUIA hnaHeLb
Yepes BTOMy matepiany abo 3aHaaTo cunbHe
HaTaryBaHHs. B pasi BUSBMBNEHHS TPILLMH 3aMiHITb
onopHuii hnaneub. (Man. 24)

MepeBipka cTonopHoi ravku

YBAIA: HelinoHoBa BcTaBka BcepeamnHi
raiku He NoBMHHa ByTW HaCTINbKK
3HOLLEHOH, L6 ii MoxxHa 6yno noBepHyTH
pykoto. Onip, Lo CTBOPIOE HEWNOHOBA
BCTaBka, Mae 6yTu woHanveHwe 1,5 H-m /
13 proim-pyHTiB. MpnbnusHo nicnsa 10
LMKNIB BiAKPYYYBaHHSA / 3aKpydyBaHHA
CTOMOPHY raiky HeobxigHO 3aMiHWUTK.

YBAI'A: CtonopHa raitka mae niBobiuHy
Hapi3ky. HagmipHe 3aTaryBaHHS CTONOPHOI
ravikv Moxxe NOLLUKOAUTN Hapi3Ky.

CronopHa raiika 3abesneuvye KpinneHHs pisanbHoi
Hacagku Ha BuxigHomy Bany. lMia Yac BCTaHOBNEHHS
pisanbHOI HacafKn BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKkaBwLi,
W06 He NOPaHUTUN PYKW, @ TAKOX 3aXUCHUI KOXYX, o6
3anobirTi TpaBMi Nig Yac 3aTaryBaHHs raviku TopLeBum
raikoB/UM KItoYeM.

1. BcTaHoOBNIOOYK pi3anbHy Hacaaky, 3ataryinte
CTOMOPHY ranky B 6ik, NPOTUNEXHWIA HAaNPAMKY
obepTaHHsA Hacapku. o6 3HATKM pisanbHy Hacaaky,
BiAKpyYy¥iTe ranky B 6ik obepTaHHsa Hacagku. (Man.
25)

2. 3aTdArHiTb CTONOPHY ranky 3a AONOMOrok TOpLEBOro
rankoBoro knto4a 3 MoMmeHTom 15-20 H-m / 11—
20 pronm-dyHTie. (Man. 26)
MpaBuna TexHikn 6e3neku nig 4ac
OGCHyFOByBaHHﬂ

MONEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BMKOPMCTaHHSA BUPOOY, yBaXKHO NpouuTtaiTte
HaBefAEeHi Hk4e npaBuna TexHikn 6eaneku.

+  3aBxau 3ynuHsiiTe ABUryH nepeq 6yab-akummn
MaHinynauisMu 3 pisanbHoto Hacagkoto. J1e3o He
3YNUHAETLCA 0Apasy Micns BianyckaHHs gpocens /
MeXaHi4YHOro MycKoBOro NpuUcTpoto. AKLLO BUPIG
npautoe Ha 6eH3uHi, 3HIMiTb KOBNaK 3i CBiYKK
3anantoBaHHs. FAKLLo BMpi6 npautoe Big
akymynsitopa, BUAMITb oro. lNepekoHanTecs, Wo
pisanbHa Hacagka NOBHICTIO 3yNUHMNAcH, NepLl HixX
po3noymHaTh 6yab-siki MaHinynauii 3 Heto.

* ig vac po6oTK 3 pizanbHO HAacaaKoK 3aBXau
Hagsarante MiluHi 3axucHi pykasui. BoHa gyxe
rocTpa i MoXe nerko Cpu4nHUTI Nopisn.

* BukopucToByiiTe nuLLe opuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHU.

* Tpumaiite Bupi6 nogani Big pitein.
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36upaHHs

YcTaHoBNEHHs nepeaHboro LnNTKa Ha

NPUCTPOAX 3 aKyMyNATOPHUM

XXUBIEHHAM

1. YcTaHOBITb NEpeaHil WUTOK Ha NepeaHi0 YacTuHy
KOXyxa pisanbHoi Hacagku. (Man. 27)

2. YcraHoBiTb 60NT i 3aTArHITL ioro.

MoHTax KoHiuHOi 3y64acToi nepegadi

1. BcTaBTe npuBOAHUIA Ban y KOpryc KOPoGKu
3ybyacToi nepepavi. MoBepHITh pisanbHy Hacaaky
Tak, o6 Ban yBiLIOB y 34enneHHs i3 3ybyactoro
nepepgaveto.

2. Min’eqHaiiTe kOpobKy 3ybyacToi nepedadi Ao TPy6Ku
Bana, CymilLatoym BCTaHOBMOBAsbHI OTBOPU.

3. 3aTarHitb rBuHT (A), @ NOTIM HaAiHO 3aTATHITb
3aTUCKHWIA BGonT (B) 3 MomMeHTOM 6-8 H-m / 53—

70 proimM-yHTIB.
a) Onsa mopeni ECA850: (Man. 28)
b) [Ons mogeni ESA850: (Man. 29)

MoHTax pi3anbHoi Hacagku

MONEPEMKEHHA: Hikonu He
KOpUCTYyWTeCs pisanbHOl Hacaakow 6e3
BiNOBIAHOIO 3aXMCHOMO KOXyXa.
BuvikopucTaHHs HecnpaBHOro Yn
HEeBIANOBIAHOIO KOXyXa pidanbHOT Hacagkn
MO>Xe CMPUYUHWUTY TSKKI TPaBMU.

A

1. YcTaHoBITb NPMBOAHWIA ANCK (A) Ha BUXIOHWIA Ban.
MepekoHaiTecs, LWo BUCTYN NPUBOAHOIO AMCKa, Lo
BCTaBMSETLCS B OTBIP 1€3a, HanpaBneHo Ha30BHi.

a) [Onsa mogeni ECA850: (Man. 30)
b) Ans mogeni ESA850: (Man. 31)

2. 3adikcyiiTe neso, BCTaBMUBLUM CTOMOPHUA LWTUMT (E)
B OTBIP Ha NPUBOAHOMY [MCKY.

3. YcTaHoBITb neso (B) Ha NpuBOAHWIA AUCK.

4. YcTaHoBITb onopHui dnaHeub (C). OnopHuii
dnaHeLb HeobBXiAHO BCTAHOBUTU Tak, LWo6 ioro
30BHILLHIV Kpal NpUTUCKaB Neso.

5. YCTaHOBITb CTOMOPHY raiky / MOHTaxHuUiA 6onT nesa
(D). CtonopHa ravika / MOHTaxHUIA 6onT nesa matTb
niBOGIYHY Hapi3Ky. 3aTArHITb CTONOPHY raviky /
MOHTaXHWiA 6onT nesa 3 MomeHTom 15-20 H'm / 12—
15 pgronm-dyHTIB.

6. BunmiTb cTOnopHMIn WITUAT.

PeryntoBaHHSA rnMbuHmn pisaHHs
pisanbHOi Hacagku
Mepen noyaTkom po6oTK HeoOXiaHO BigperynoBaTtu
rMBuHy pisaHHA pisanbHOT HacagKu.
1. BipnycTiTe kpunbyaTy rainky.

a) Ansa mopeni ECA850: (Man. 32)

b) Ons mogeni ESA850: (Man. 33)

2. YcTaHoBiTb HEOBXiAHY rMUBUHY pi3aHHs.
3. 3aTdarHitb kpunbyaTy raviky.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

Beryn

Hwxye HaBeaeHo 3aranbHi pekomergallii woao
TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHs. FKLLO Bam NoTpibHa
popartkosa iHbopMaLis, 3B’SXKITbCSA 3i CBOED
MaicTepHeto 3 06CnyroByBaHHs.

WoaeHHe o6cnyroByBaHHS

« [lepesBipTe, Yv 3yNUHUTLCA N€30, SKLLO BiANYCTUTH
Apocenb / MexaHiYHWI NyCKOBUIA NPUCTPINA.

« [lepekoHaliTecs, WO piXyya Hacaaka
HernoLUKoAXeHa | He po3konoTa 3aMmiHiTb KOXyX
LUVMHW MUMKW, SIKLWO BiH 3a3HaB yaapy abo mae
TPILLMHY.

* [lepekoHalTecs, Lo Ha Ne3i HeMae NOLUKOAXKEHb i
TPiLWMH. AKLLO NOTPiIGHO, 3aMiHiTb nes3o.

« [lepekoHanTecs, WO ONOPHUIA hnaHelb He
NOLLKOAXEHO.

« [lepekoHaiTecs, L0 CTONOPHY ranky 3aTarHyTo.

LWotvxHeBe 0GCnyroByBaHHS

« T[epesipTe, W06 KoHiYHa 3y6yacTa nepepaya byna
3anoBHeHa MacTunom Ha %. 3a notpebu 3anoBHITb
i, BUKOPUCTOBYIOYM CreLjianbHe MacTumno.

MepeBipka koOHiYHOI 3y64yacToi
nepeaadvi

3ybyacTy nepegayy HanoBHIOIOTb HEOBXIAHOI KiNbKicTio

macTuna Ha 3aBogi. MacTtuno B 3ybuyacTili nepepaui, sk

npaeuso, He noTpebye 3aMiHW, 3a BUHSTKOM BUNAAKiB

NpoBeAEHHS PEMOHTY.

« [epen noyaTkom ekcnnyaTauii BUpoby nepesipTe,
o6 koHi4yHa 3ybyacTa nepeaaya 6yna 3anoBHeHa
MacTunom Ha %. 3a noTpebu 3anoBHiThb i,
BMKOPUCTOBYIOUM CreLjianbHe MacTuio.

a) [Onsa mogeni ECA850: (Man. 34)
b) Ansa mopeni ESA850: (Man. 35)
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3MaLIJ,yBaHH$| FHy‘-IKOFO NPVUBOAHOIO 4. 3MacTiTb rHy4KWiA NPUBOAHWIA Ban No BCil AOBXMHI.

Bana 5. BcTaBTe Hasag y NOPOXHUCTY TPYOKY rHy4Kui
npuBogHuii Ban. IMig Yyac BCTaBNEeHHS rHy4YKoro

Tinbku ana mogeni ECA850. NPVBOZHOrO Bana NoOBEPHiTb MOro Tak, LWob BiH Sk
cnif yBIWLIOB y 34enneHHs i3 3y64acToto

1. BignycTiTb 2 rBUHTU H yacTin n uyi.
anyc a 3ybuac epena nepeaaelo.

2. Bip'epnaiite koriuHy 3y6uacty nepeaay. 6. YcTaHOBITb BTYNKY Ha FHYYKWiA NMPUBOAHWIA Ban.

3. MiyHo Bi3bMIiTbCS 3@ MOPOXHUCTY TPYOKY (A) i
BUTSrHITb FHYYKWiA NprBOAHWIA Ban (B) i3
NPOTUNEXHOTrO KiHUSA Kopobku nepepay. (Man. 36)

7. MNig’egHanTte 3y6yacty nepegavy 40 NOPOXKHUCTOT
TpyOku Bana 1 3aTArHiTb ABa IBUHTK.

3BepHiTb yBary: i yac 3HiMaHHs rHy4koro
npusogHoro Bana sunage Brysnka (C). He 3ary6iThb ii.
MoknafiTe BTYNKy B HafiHe Micle.

TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKN

TexHiuHi AaHi NpUCTpOIB, WO NpauooTb Ha GeH3WHI

[ ECA850 | ESA850
Bara
Bara, kr | 1,6 | 16
FabapuTn
[oBxuHa nesa, Mm 195 195
LleHTpanbHwuin OTBip nesa, MM 25,4 25,4
YacroTta o6epTaHHs
YactoTa obepTaHHsa nesa, 06/xB 7140 7140
BunpoMiHioBaHHS Lymy
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTi, BUMipSHWIA BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTY 114 114

ISO 22868, A5 (A)

PisHi 3Byky !

EkBiBaneHTHWI piBeHb 3BYKOBOrO TWUCKY y BYCi onepaTopa, BUMipsiHWiA BinoBigHO Ao ctaHaapTy ISO 11789

3a BCTaHOBMNEHOro CXBaneHoro opuriHanbHoro npunagas, ab (A) 98 98

Bi6paujn'52

PiBeHb BibpaLlii B pykosiTkax, BUMipsiHUIA BiANOBIAHO Ao cTaHdapTy 1ISO 22867

3a BCTaHOBMNEHOro CXBarneHoro opuriHanbHoro npunagas, cnepeay / | 6,7 /12 6,7/12
33agy, m/c?

151 YkasaHi aaHi Npo piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY AMS MalOTh CTaHOAPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BiXHICTb (CTaHaapTHe
BiaxuneHHs) y 3 ab (A) i BUMipsiHi 3a BUKOPUCTaHHS opuriHanbHoi Hacagky, Wwo 3abesnevye MakcumansHui
piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY.

3asiBneHi AaHi Npo piBeHb BibpaLii MaloTb cTaHAaPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BiXHICTb (CTaHAapTHE BiAXUMNEHHS) Y
2 m/c2. [ins nopiBHSAHHA PiBHIB Bibpauii NpucTpoiB, WO NpautooTb Ha 6eH3uHi, | piBHIB Bibpauii npucTpois 3
aKyMynATOPHUM XMBIEHHSIM CRif, KOPUCTYBATUCS KanbKynaTopom Bibpadii: https://www.husgvarna. com/uk/
services-solutions/vibration-calculator/.

152
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TexHi4Hi gaHi NPMCTPOIB 3 aKyMyNSTOPHUM XKMBMEHHAM

[ ECA850 | ESA850
Bara
Bara, kr | 1,6 | 1,6
FaGaputn
[osxuHa nesa, Mm 195 195
LleHTpanbHwuiA oTBip Nne3a, Mm 25,4 25,4
YacroTta o6epTaHHA
YacToTa obepTaHHs nesa, o6/x8 | 8354 | 8354
BunpomiiosaHHs wymy'53
BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTYHOCTI, AB (A) | 95 | 90

PigHi 3syky'5*

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy Ha OpraHu cryxy ornepaTopa, BUMIpsiHWIA BianoBiaHo Ao cTaHaapTy ISO 26868

cnpaea, m/c?

3a BCTAHOBMNEHOrO CXBaneHoro opuriHanbHoro npunaaas, ab (A) | 81 | 78
Bi6pauja'%s

PiBeHb BibpaLjii B pykosiTkax, BUMipsiHUiA BignosiaHo Ao ctaHaapTty EN 62841-1

3a BCTAHOBMEHOrO CXBaneHoro opuriHanbHoro npunagaas, anisa / 55/2,.2 1,3/1,4

153 YkasaHi aaHi W0A0 PiBHS 3BYKOBOI MOTYXHOCTI A4NS IHCTPYMEHTa MaloTb CTaHAapPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BIKHICTL

(ctaHpapTHe BiaxuneHHs) y 3 b (A)

154 YkasaHi gaHi npo piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY ANt MaKOTh CTAHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHE
BigxuneHnHs) y 3 ab (A) i BUMipsiHi 3a BUKOPUCTaHHS opuriHanbHOI Hacaaky, Lo 3abesneyye MakcumarbHUin

piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY.

155 3aseneni gani npo piseHb BiGpaLlii MaloTh CTaHAAPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAAPTHE BiAXMNEHHS) y
2 m/c2. ns nopiBHSIHHSA piBHIB Bibpauii npucTpoiB, WO npautooTb Ha 6eH3uHI, | piBHIB Bibpauii npuctpois 3
aKyMynsTOPHUM XXMBIIEHHAM CRif, KOPUCTYBATUCS KanbKynsTopom Bibpadii: https://www.husqvarna. com/uk/

services-solutions/vibration-calculator/.
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3mict geknapadii BignosigHocTi €C

3wmicT geknapadii BignosigHocti €C

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckBapHa, LBeuis,
3asBMNSAEMO Mif CBOK BUKIIOYHY BiAMNOBIAANBHICTb, WO
npeacraBneHuii BUpio:

BeH3uH AxymynsiTop
[apaHTOBaHWI 114 95
piBEHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTI,
AB(A)

Onuc Hacapka-kpomkopi3
BpeHpa Husqvarna
Mnatcopma / Tun / Mnatdopma UEDA,
Mogenb npeacraeneHo

mogeni ECA850, ESA850.
Mapria CepiliHi HoOmepu 3a

2018 pik i ni3Hiwe.

NOBHICTIO BiANOBIAAE HACTYMHUM ANPEKTMBAM i HOpMaMm
€C:

[vpekTuBa/Hopma Onunc

2006/42/EC «[Mpo mexaHivHe
obnagHaHHsA»

2000/14/EC «Mpo BUNpOMiHIOBaHHSA
Lwymy Big obnagHaHHs,
npu3HaveHoro Ans
BUKOPUCTaHHSI HAagBOPI»

2014/30/EU «Mpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2011/65/EU «Mpo obmexeHHs

BUKOPUCTaHHSA AEesIKUX
Hebe3neyHnx pevoBmH»

3acTocoByOTbCA Taki y3rofkeHi ctaHaapTy iW/abo
TexHiyHi Bumorn: EN ISO 12100:2010, ISO 11789:1999,
ISO 14982:2009

Y npoueci BUroTOBMIEHHSI NPUCTPOIB 3 aKyMyNATOPHUM
XuBneHHsM 6yno 3acTocoBaHo Taki cTaHaapTu: IEC
62841-1:2014, EN 11789:1999, EN
55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015

Komnanis TUV Rheinland N.A. BukoHana 1o6posinsHy
nepesipKy 3a 3anuTom komnaHii Husqvarna AB i
BuAana i ceptudikat BignosigHocTi AK72140365.

3rigHo 3 godatkoMm V 3asBneHi piBHi 3BYKy 1 BibpaLiii
CTaHOBNSATL:

BeH3nH Axkymynsitop
BuMipsHui 108 92
piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTI,
AB (A)

Bupi6, wo nocrayaeTbes, Bignosigae 3paskam, ki
NPOWLLNN NepeBipKy.

3a 3anuTtom komnaHii Huskvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, SWEDEN, 2019-05-29

i

Mep MNyctadccoH (Per Gustafsson)

BianosiganbHWin 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaL,ilo
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Ref.
Ere . T
=ik eA TR AR
AT AP RRBANOEE , RERNRBEI> 2Rt
MARBRF , BTBEEA ZCES W AP RUAT SRS RRES
T . BERFRRARRHMERD,
&
- RERNAFETEL,
8 7] K BR
(8 1)
1. DB (B6)  SAMLRBARNRPTE,
3 NER=T: = - 2
2. igg/ﬁl/ﬁﬂﬁﬂulium ( 7) E;J:LELIEB’JF}‘J'%%Q
4 QEDLHFE (B8)  MEEISL, BROFZENSE. SELERT
5. W BRI
6. BHE (B9)  SEEMBUAREY.
7. HRNE (B10) EVBERIRDEELE T8 Akt
8. HE@E gL ’
9. JIigie ] i
10. Bifs IR 2 (EA T BRI E~ R ) (B11) AHRORREE,
1. AARF (B 12) AFE=REZTHE , R5EAANDYREED
12. BiESY 15 m/50 ft B9 BEES .
13§¢$W (@14)  BERIFBE 15 KEENEEMARRD
] R Y. YBZBERER TG THN , 2H
DD RS FARBED 15 KMB LI, AKAEFLL
(B2) BAAFRNRAASRERTYETES BAH DRI AR B ERI W, MR
RBEARREMA RS ERH S REARUHELRE N TS SRR
=, B34,
(M3)  EAESRRETHR  BREXIEREN
WA Z EBERAE R, (A 13) E=RFEEAN EC S,
(B4)  EARERREFHR  BREXIEREN  ax . sxX5-R LOEMRSARR , BSEEATE
WHZEBERAE™Mm. Eﬁ%ﬂgﬁﬁ{}\&ngsko SR
(M5  SEEEZTHENTRRPEENFEE
FEE, SLR4TREABESOR,
oge oy i3
TZE2EN B SRETEMTNH AT LB IRAE
AREFRERTBE, DR ER FIEHEEE REABARTROWRIT AR | £
3 FUAR S
HRA.
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My HFBFFRAPHRB TR M
MUSRMF, B AR SR MR X i R
B, SEALLERS.

¥ ATRHUBERIATHAENESER.

—REZEMA

B BERAATRIARTENRSMR

Ax

.

BHANERREEFR  BREXDBRZSIRA LR
BEAXF@.

o XEREBRENAR MEMEEX AT, IETE
HfttZR , ESEFXTmHOBREGH,

FEAERT  REHE WA, FEERE~RH
®it. EAERLTERMARB TR, HE—
EECARI M. REFTEAEY , AEAREL
INTTHO R, TRESREAREMARERTEMN
tERET.

BREREAA

A BE BFERASTREARTANRER
Ao

o YIPLIILEFERARR.

s NTEMEMAR , MRTHERXRETER T HAPS
HAE , 2L EFERAER.

.« REBRWARTERIE. REILE. Y. E0H
FMBENFFE 15 m (50 ft) WL L XM, MBARIE ,
B BXE~ M.

- BREAURLHBH ST, REZNEAEXEHR
REEEEBY (HR, 5/, W BRE) , Uk
BERERABYNZH, EOFMEETER , E
5500

(B 15)

. BEIERX, BRATE AN HEESE T F )
BRI ENNEBYE , AR, BEIE, 7.
M, KRE,

- EERIY. BAMBLREEENRBRFIREZ.
YD/ DE DA EMR. AL, RIXMAR
L, SREARTEHGE.

- BOERSTENERTERALS R, fIIRE. K
M. BRRTESE,

o WMREEBHHNEZERK , EOEAE™R.

. BIHREWR , BAEXALIB/DEK,

- YNESIZBIDREENERTRTESR ,
EEAUEREIINMTE,

- SRARFEEAT@m. EHSE-—NEEE~ R,

o ERAFEEEITRIUIF R

(B 16)

- BETRAPREN  EEEBSESRAWHSE, —
BE| /D%, ERTRERFIRE,

BRIERKK

MRRZFET) FREF MBS B~ @, WBHR
REFEIF R, BSH KRB U E~RBHEIHH
EHEF 246 T L
ESIB/LREREE , BREWTERENA D,
XABIR/BRE , EYENAREEIEZE , FHILD
NEENETF .

© SUREFEID R EEGE.

© SUESTFHITERRSTED,
SEREZFESLNEI B IRRERELRE, MR
BB/ LIRS TT A /2 EMIER T KR ZHET
( ENFEERAT= AT , 512/ DR REZ FEIE T F i
IR ) | £ ERIFEIE/D%,

o RN RERHE S N EE B C R3S AT

© MRBEIEAPGBRERERS , EIEIXALRT
Mo WMAUMBHE~E , W T KTEE LN KTEE
1E. dvESHEBEEF R FRT R, REHBER
EmAZR. EIEMAEZRBD .
ANERGRABRSRENE DB EMNDE DS
o BERFTRZE , FYRERAEIE/DE,

MR EE

2 B ERAATRN , XTERLSRER

MABHFEZ. MABFEZTERESZ
5, BEBAKERN , TREGESRERE. &
BB HFEZN  BR2HEEiR. EAER
NEXENREBEFE.
(B 17)
o AHEFERAIEE  REBRERS.

BB BREXSERERLEAZEE
c B BATRRPREN  FEEE

ERAAT R
EESIERE, —E5IB/DREN,
FERTRERFREZ,

W KEEMRELSEUKAMT A
Hfn. Bt , BHELMBRESHEH TR
RiFiRE,

(B 18)

. RAMBLRRASENRIRFRE. NREAT
E , X RAREBEZREEENPES. €8, 2
RIEEENIT B ELAHTE ANSI Z87.1 #5fE ; ERR
BER/MKX , KFFE EN 166, REETTEESHHH
OB A 2R ) 4 4T T 32 B o

(& 19)
= FRENF B,

(B 20)

. SMFEEENKE. BT FENKGEE. IT
B YEET A E# S T RIZNE |, BOE
BRNKE. MBED, kEF, EBEELKEHEN
FEEHLA.

SLRHGTREABSOE,

MRS & R SR,
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(B 21)
FEmLhReER

BEERAFRATERTENES

A B
o

RN ELFRHNRER/UERAR , FRANARTRE
Mg |, UBRCERER, ARXEFHERTRLHN
B , BSH AT A EE 244 T L —TIRHR
#,

MRAF AP THHBIEL A RBTRFAN/HE

1% MENERSFG2MEE , REBAORKRLEMN, &K
HEZFFERRELRENRFRER,

- REEFEERATHARE. NHLERIFTNE
Fo (B 23)

BEXHLE

© BREFBRIELESEFETRFIACETEMBN
R, MREAXFELEERY , HREAEHR. (B
24)

BEHRRI

My BRESANEEFBTEEREE
TURFHHPRRINEE, HBRNED
R4 1.5 Nm/13in-b IR D, BIRRSRE
410 KRG ITER.

FRAZSEEUMMERATHARTRE
M. MREREMENRIKE | HE
RRFEHATEE

BE . AT RORFNES TELMALEY
FIBRNHARRIT. HTEATBRREE
ERGEALE ML, MREWKNFRERE
SREPHATREE , BYRASRF B
%, MREMERMNOT @ , RITAERM
TUHBEENRT. MRHEXRTRHNTE
BTARAFRED  NEHEAEERIEN
R B AL,

2 B . TREARSBAERBAME, X

BEDET SR

PENBERTERANE D . RRERRIR
FHNE AP ETRESBARGE.

W MRFLE] FREE R R
mL , FRRZEIRHTE.

c BE . OERRELTHANE DS

WREIET) 5 i BRI ERRE, FRBTH
PED FBPEME R R (8 22)

A M BIRRSEEARRY. FHERS

FRAXRSITRL

PERBATHNE D AEEEH LML, RENPBIEF
24, AEERERRFREHRRIN  FOETD A
P EENRPERE.

1. RER , RREYE R #EARE G R EHRR
&, BHTHRRS , HRREQE D FE[AMERN
B giRES. (B 25)

2. FEAERIRF L 15-20 Nm/11-20 ft-Ib B HRIEFTE 8
R, (H 26)

G REMA

Ay

B BERAATRIERTENREMR

« EXENARTEARECE , SAEFILEIED
B, BECHTVITRRNE , A 28&5%s, MRA
BB, EIFKTEE LN AR, AR
S ERE R, EEIT M. EX IR S RTEM
BEZE  BRYOETDFETEEILED,

o EEBOENAN , BEAXBIMEFE, THEE
#7 , REZEXREI.

- dE, BRERRRRMF.

WA R & oL
RERN
AR T RIS 04 T URE SIS P £ AL,
R
R AR AP = 2. MR BHEREREDRIHE L.
3. R (A), RIEL 6-8 Nm/53-70 in-Ib HYHRSEEE

1. WP EREEDEI AR RONH, (8 27)
2. BEBEIFE.
REFAR

1. BRIBABBARERE. KINEDS , ERIHE
MERHS,

RZ#BH (B),
a) EATES ECAS50 : (& 28)
b) EATFHEE ESAS50 : (& 29)
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EEmOR DA

2 W DDERREST A TIE T 5 BS

PENERTEANED R, RRERIK
BROBA D P ELSBTENASH
1. BEIE (A) REERER L. BREATDFILPH
I EEpuk s 3iE) W

a) EATES ECA850 : (B 30)
b) EATESE ESA850: (A 31)

6

REYRRT/ T FRERE D). YERR/IHERE
IR BB EREIRE, A 15-20 Nm/12-15 ft-lo #yiR
I ROURIRR T B RERR,

HFTHEH.

AR EIE S NARE
TR BT, ARG R DEE S W RRE.

1.

FIRRIES,
a) ERATES ECA850 : (B 32)
b) ERATES ESA850 : (B 33)

2. JUBEH E) BARHE LIS, UBLETD A, 2. BEFENYSEE.,
3. Ik B) REERHA L, 3. FRERESR,
4, REXENE (C) REXIBNEGNMIERNEE

®EOkR L,

Lkl

DTRED —REBHA. RAEZHEE , ESRF K

HITEEER

« REHABRERHBOAIYITXRBIE T F T3

« BREABRYIDFHFBEERARR. WR
BN AP EZIRERHARR , HTFUER.

« REFBRIAZERARRR. XENERID A

+ REFBRIBOLSKRBRT.

+ REFBRURBISEE.

MITEA%F

- REABERJ|ELPHEHBECIEE % BONLE,
MERER T REB T I,

BREFAR

FHEREH N ELEATEEEBE. NERPHEE

EBETREER , BEBERERN.

« EEALSFRE , REABRJERPHEEES M
EE ZRNNE. YENERTREBERETE.

a) ERATHEE ECA850 : (A 34)
b) ERTFEE ESAS50 : (& 35)

AR B

{UERA FES ECA850,

1.
2.
3.

~

TR LR 2 FiiR,

FTHREE.

BEZOH (A) FNEREN S —iRiF THEER3H
(B). (® 36)

R TR M , W] (C) 2E%. BRT
BERZNB, FEBFABRRE—L,
BRI M ENME,

FHRUERHBERBAZOMP . BANESEER
HH, EESREREBRES,

FRBRRERMRH L,
FRELREEZLORHMLE , REITER 2 TIRL,

BARSE
IR B = G AR B
[ECAB50 [ESAB50
3
B8 (ko) | 16 | 16
R
TEKE (mm) | 195 | 195
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ECA850 ESAB50

T A HOA, (mm) 25.4 25.4
EE
TD 15 845% (rpm) | 7140 | 7140
R EHER
ERE , £18 1SO 22868 MRS (dB(A)) | 114 | 114
ﬁEm 156
BRIEREZWEESR , RIE1SO 11789
BAZATHME (RE) 245 dBA) | 98 | 98
ﬁa, 157
FHEsKTE | BIE 1SO 22867 NEFH
RERINTOME (FE) | 6.7/12 | 6.7/12
Bt RN ARBE

[ECA850 [ ESA850
=i
B8 (kg) | 16 | 1.6
R+
TIAKE (mm) 195 195
TR/ HAH, (mm) 25.4 25.4
EE
TD 5 845% (rpm) | 8354 | 8354
R = HE Bk 158
EMRE (NRE) . dB(A) | 95 | 90
ﬁEm 159
BRIERAEZWEREER , 1832 1SO 26868 NEHFH
EAZATHME (RE) , 245 dBA) | 81 | 78

ﬁa' 160

FWIRNKFE , 1RIE EN 62841-1

196 ANMFERREBEPEE 3dB (A) WREFHEE (FERE ) |, AARBRRREIETDFNRERFR

BMESHA,

7 RFKFIREBFEPEE 2mis2 WABSIUEE (FERE ) . ZLRIRIKT, BBARE~Y , BEAR

it EES. S https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/o

18 AHEDRFWREBEPEE - 3dB (A) WABFUEE (FERE )

199 ANMFERREBEPEE 3dB (A) WREFUEE (FERE ) |, AARBRRREIETDFNRERFR

BMESHA,

160 HRFKFIREBFEPEG 2mis2 WRBSIEE (FERE ) . ZLRIRFIKT, BBMRE~Y , BEAR

it E e, S https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/o
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ECA850

ESA850

BERZINTHMG (REK) , £/F , mis?

5.5/2.2

1.3/1.4
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MRE-—BMEFHRE

RE—BMEFARE

FA1 ( Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN ) L8 | FiRE &

#iR & L4

Mg Husgvarna

FRERB/BS & UEDA , RRESF
ECA850, ESA850.

HIR 2018 RZ B FHIS,

TEFEUTRBESHEMNER , RNtk Em—

H=ME -
EHER #Hik
2006/42/EC KT
2000/14/EC KRTFENRE"
2014/30/EU KT BHFRAN
2011/65/EU %%Fﬂ%Jﬁm%%ﬁ%%
j

EROMEREN/RERAED TR | ENISO
12100:2010, ISO 11789:1999, ISO 14982:2009
Bt EREASOENT : IEC 62841-1:2014, EN
11789:1999, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN
55014-2:2015

TUV Rheinland N.A. B4 Husqvarma AB #1177 B&
MR |, FRMET SHIUET AK72140365,

BRRMFEVHER , IEANREER

| Behjh
FHRENE 108 92
& , dB(A)
7 I RFARIE 114 95
& , dB(A)

FREERIN T R SEZR B AN —B.

X5k Huskvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2019-05-29

/@ué@é%:v

Per Gustafsson

BARXHEARA
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